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22 Μαρτίου: Άνεχώρησε το Σώμα Παπαγιάννη καί Γεωργουλάκη 
διά Κοσίναν καί τό άπόγευμα μετέβην καί έγώ έκεϊ, δπου καί διενυχτέρευσα. 

φ20α. Εύρον τά Σώματα είς άναστάτωσιν καί έτοιμα νά αίματοκυλισθώσιν διά 
τήν διανομήν τών διαφόρων λαφύρων Πατσομιτίου καί Κιούκιαρι.

25 Μαρτίου: Τήν πρωίαν έκάλεσα τούς διμοιρίτας καί τούς ώρισα τήν 
διανομήν ή όποία διέταξα νά γίνη άμέσως και λάβη έκαστος τό μερίδιόν 
του, δπερ καί έγένετο άμέσως καί οί μέν Δερβετσανιώται έλαβον 320 πρό­
βατα τά όποια άπέστειλαν είς τά Χωρία των, οί δέ υπόλοιποι τά έπώλησαν 
είς τούς Β. Κολοβόν, δστις τά έστειλεν είς τό Χωρίον του. Τό έσπέρας άνέ- 
φερον είς τό Ύπουργ. Στραχ, δτι τήν πρωίαν τής επομένης θά μεταβώ δπως 
άπαντήσω τούς είς Δελβίναν Μελίταν Όγδούνανην κατελθόντας ’Αλβανούς 

• κα'ι έζήτησα νά διαταχθώσιν καί οί έν Λεσκοβικίω νά ένεργήσωσι ταυτο- 
χρόνως. Τό γεύμα είς τό σπίτι τού Παπαδοπούλου δπου έγευμάτιζα ήλθε ό 
Βάτζος καί Μπιτσιώρης.

φ20β. 26 Μαρτίου: Διέταξα νά έτοιμασΟώσιν οί άνδρες πρός έκκίνησιν. Έδω-
" σα διαφόρους διαταγάς πρός εϊσπραξιν χρημάτων. Διέταξα τήν φυλάκισιν 

τού Νάνκα άρνουμένου νά καταβάλη 10 είκοσόφραγκα ύπόλοιπον πολεμι­
κού φόρου, δμως τά κατέβαλε άμέσως. Έτηλεγράφησα καί αύθις τήν άνα- 
χώρησίν μου καί άνεχώρησα ώρα 2 μ.μ. Έφθασα είς Πατιμόνι. Έπήρα με­
ρικούς μαζί μου. Έφθασα είς Πέτρανην δπου συνήντησα τόν Ά ν θ . Κον- 
τογεώργον φεύγοντα διά Πρεμετήν. Μετέβην είς τούς έκεϊ συγκεντρωμένους 

φ21α, άνδρας τής Ρέζης τούς όποιους μεταβαίνοντας κακυρθωσα νά παραλάβω μα­
ζί μου καί νά μεταβώ είς άντίπεραν όχθην. Διέταξα νά μήν έπιτραπή ή 
διάβασις τής γέφυρας είς ούδένα άνευ διαταγής μου. Διέταξα τήν διανομήν 
άρτου καί έλαιών.Διήρεσα τούς άνδρας εις 6 διμοιρίας. Έλαβα ώς δδηγούς 
δύο βλάχους καί έκίνησα πρός κατάληψιν τής Όγδούνανης. Καθ’ όδόν ή 1η 
καί 5η Λιμοιρίμ άπεκόπησαν τής λοιπής δυνάμεως διευθυνθέντες πρός άλ-
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λην διεύθυνσιν κα! οΰτω ήναγκάσθην νά δια νυχτερεύσω έξωθεν της ΐ  
Όγδούνανης.

27 Μαρτίου: Μόλις έξημέρωσεν άνεφάνησαν οί δνδρες ύπό τον Μπι-
τσώρην και διηυθύνθην πρός την Όγδούνανην, είς την δποίαν είσήλθον .% 
ανευ έπασοδίου, διότι δέν ύπήρχον ’Αλβανοί. |
Άπέστειλα άγγελιαφόρον είς Λιούπτσικαν και έκοιμήθην. £
°Ωρα 11 ήλθεν είς Χωροφύλαξ όστις μοί έφερεν άναφοράν τον κ. Παπα-  ̂
γεωργίου ζητούντος βοήθειαν. Άπήντησα ότι εύρίσκομαι είς Όγδούνανην 
καί θά προχωρήσω διά Δελβίναν καί νά ήσυχάση, πρδς.δέ άν δύναται νά «;

φ>21β. βάλη μέ τά πυροβόλον. Μου άπήντησεν ν* άναβάλω την έπίθεσιν διά την 
28 νά κατεβάση τό πυροβόλον, διά νά φθάνη είς Δελβίναν.
Έγώ διέταξα την έπίθεσιν. "Εφθασα εξωθεν τής Δελβίνας, όπου έκλείσθη- V 
σαν οι ’Αλβανοί μαχόμενοι άπεγνωσμένως διά νά δώσουν καιρόν είς τάς 
οίκογενείας νά φύγουν. Περί ώραν 4 ήρχισε βροχή ραγδαιοτάτη καί μέ ήνάγ- 
κασέ περί ώραν 6 νά διατάξω τά παιδιά νά συγκεντρωθούν καί νά επι­
στρέφουν είς Όγδούνανην νά στεγασθώσι διότι ήσαν δνευ κοππών, δπερ 
κα! έγινε.

28 Μαρτίου: Λίαν πρωί διέταξα καί έβάδισαν προς Δελβίναν. ΈπΙ κε­
φαλής πάντοτε τούτων εφθασα εξωθεν τής Δελβίνας, όπου έσταμάτησα διά 
νά φθάσουν οί δνδρες, διότι δέν ήδύναντο νά μέ άκολουθήσουν.

φ22α. Μόλις εφθάσαν είσήλθον είς τό Χωρίο ν άφοΰ διέταξα δύο διμοιρίας 
καί κατέλαβον τάς δεξιά/κορυφογραμμάς άλλη δέ διμοιρία τό άριστερόν, 
τρίτη την ’Αλβανικήν συνοικίαν, αί δέ λοιπά! διμοιρίαι είσήλθον μετ’ έμυύ 
είς τό Χωρίον όπου μάς ύπεδέχθησαν γυναικόπαιδα μέ ζητωκραυγάς. Διέτα­
ξα άμέσως τάς δλλας τρείς διμοιρίας κα! κατέλαβον διαφόρους θέσεις. Έγώ 
έκλήθην είς τήν οίκίαν τού Φιλίππου Τίτκα όπου μέ περιποιήθησαν άρκού- 
ντως, πρό πάντός δέ ή σύζυγός του. Μετά παρέλευσιν όλίγης (ώρας) κατήλ- 
θον είς τήν ’Οθωμανικήν συνοικίαν και έθεσα πύρ είς τήν οίκίαν Σιούλου * 
καί είτα είς δλλας οικίας. Άνήλθον πάλιν είς τήν οίκίαν Φιλίππου. Διέταξα I 
κα! συνεκέντρωσαν τά αίγοπρόβατα, κατεμέτρησαν καί τά παρέδωσα ινα τά \  
μεταφέρωσιν είς Πρεμετήν. )
Όρα 4 μ.μ. διέταξα νά προχωρήσουν οί δνδρες προς τό Ίσχάρι, είς τό όποι­
ον είσήλθαν άμαχητί. Διέταξα άμέσως τούς δνδρας νά καταλάβωσιν/έπι- 

φ22β. καίρους θέσεις κα! τήν πρωίαν προχωρήσωσιν πρός Κοβατσιέτ κα!
Κρεσόβα. j

29 Μαρτίου: Μόλις έξημέρωσεν ό καπετάν Κ. Μπιτσώρης κα! Βάντζος !
προχωρήσαντες κατέλαβον τάς ύπεράνω τού Κουβατσιέτ θέσεις κα! Ποστά- j 
νιανης, έγώ δέ τό Κέντρο ν, ό δέ Μπάρτζος τό άριστερόν κα! είτα κατόπιν 
μάχης είσήλθαμεν είς Κρεσόβαν κα! Κουβατσιέτ συλλαβόντες κα! δύο Χωρο­
φύλακας τόν Λοχίαν Φίλιο Ρίζα αιχμαλώτους. Ό  Λοχίας όμως άπατήσας ? 
τόν Κεπετάν Κ. Μπιτσώρην ότι θά μεταβή νά φέρη κα! τούς λοιπούς χώρο- i 
φύλακας εφυγεν είς Πέστανην, όπόθεν μού Ιστειλεν έπιστολήν ζητών όδη- : · 
γίας τ! νά πράξη νά φύγη ή νά μείνη. ‘ «
Τού άπήντησα νά μείνη μέ τήν ύποχρέωσι νά μήν έπιτρέψη είς άτάκτους \ 
νά μέ ένοχλώσιν. ' |

φ23σ. Είσήλθον είς τό Χωρίον καί κατέλυσα είς τήν οίκίαν τού Χρήστου Εύαγ- | 
γελίδη, άλλά προφθάσας νά πάρω καφέ ήκουσα συχνούς πυροβολισμούς καί | 
φωνήν χαλούσαν ένίσχυσιν. Έσπευσα άμέσως κα! άπέστειλα τμήμα άνδρών I 
πρός τό μέρος τών πυροβολισμών ώς κα! φυσίγγια, έγώ -δέ έμεινα άνωθεν 
τού χωρίου μέ μικράν δύναμιν.
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“Ωρα 5 μ.μ. ένεφανίσθησαν 10—15 ’Αλβανοί άπό τό μέρος τού Πέρα; 
κάρη, οΐτινες ήρχισαν νά λαμβάνουν θέσιν καί νά σημαίνω ή σάλπιξ. Έσή- 
μανε 6 ήμέτερος σαλπιγκτής καί διέταξα νά λάβουν θέσιν οΐ άνδρες καί έπυ- 
ροβόλησα και* αυτών, άντεπυροβολήθην καί οΰτω άντηλλάγησαν μερικοί 
πυροβολισμοί, τραπέντες είς φυγήν.

. Τδ έσπέρας διεδόθη δτι κάποιος ’Αλβανός ζητεί εμέ καί διέταξα νά τόν
! φέρουν ένώπιόν μου. Ά λ λ ’ άντί ’Αλβανού ήτο κάποιος Χριστιανός έκ Πέ-

στανης δστις μού Ιφερεν έπιστολήν τών κατοίκων παρακαλούντων ν ’ 
άφήσω τούς αΙχμαλώτους Χωροφύλακας έλευθέ/ρους, διότι τούς άπειλού- 

φ23β. σιν οί ’Αλβανοί νά τούς κάψουν.
30 Μαρτίου: Τήν πρωίαν έγραψα είς τόν Διοικητήν τών ’Αλβανών άν 

θέλη ν* άφήσω τούς Χωροφύλακας, ν’ άφήση τόν Παπαστάθην καί δύο άλλους 
ίδικούς μου, άλλως μήν τολμήσουν καί ενοχλήσουν τούς Χριστιανούς διότι 

ι θά προβώ εις αντίποινα. Έγευμάιισα ένωρίς καί άνεχώρησα διά Πρεμετήν
: Ινα συνεννοηθώ μετά τού κ. Δούλη. Διήλθον διά τού Ίσγάρι. Κατήλθον
1 είς τήν γέφυραν Ίσγάρι. έκείθεν είς τήν γέφυραν Κατήν καί έκεϊθεν είς

Πρεμετήν, ένθα έμαθον δτι ό Λοχαγός Μαυροειδής καί ό Διοικ. Επίτροπος 
κ. Ίωαννίδης άνεχώρησαν δι’ Άργυρόκαστρον πρός συνεννόησιν διά τά 
πυροβόλα Μέρτζανης. Τό έσπέρας μετέβην εις τό τηλεφωνείον, άλλά δέν κα- 
τώρθωσα τά ιδω Άργυρόκαστρον.

φ*24α. 31 Μαρτίου: Μετέβην είς τό Διοικητήριον, έκεϊθεν είς τό τηλεγραφείον,
δπου κατώρθωσα νά Ιδώ τόν κ. Δούλην, δστις μέ άφησεν έλεύθερον νά ένερ- 

. γήσω ώς γνωρίζω. Συνέφαγον μέ τούς 'Οπλαρχηγούς Ψαρόν, Τρομάραν καί 
Ρϊζον καί μετέβην είς τήν οικίαν τού Ιατρού κ. Μπένια δπου ήλθε καί δ 
Έπιλοχίας Βαρβερόπουλος Βασίλ. παραπονούμενος άπό τόν Τρομάραν, ζη­
τών φύλλον πορείας δι* Άργυρόκαστρον. Μετά τό γεύμα τού Ιατρού κατήλ­
θον είς τό Διοικητήριον δπου ένήργησα διάφορα έγγραφα. 

φ24β. ΤΗλθεν δ ’Επιθεωρητής τών Μονοπωλείων Μαλεν/δάκης, δστις μού 
έζήτησεν ένα Ιερολοχίτην νά τόν συνοδεύση μέχρι Βούκουρι. Τού έδοσα 
τόν Αργυρήν Νικόλαον. Τό έσπέρας έτηλεγράφησα εις τόν Άθανάσ. Πα- 

ί , λάσκαν νά στείλη εις τήν Φωτεινήν δραχ. 150 τάς δποίας τώ άπέστειλα μέ
' τόν Ιατρόν Ιωσήφ. Έγραψα στήν Φωτεινήν καί ’Αλεξάνδραν.
\ 1 'Απριλίου: Ένήργησα διάφορα έγγραφα. Έκάλεσα τόν Μωάμεθ τού

Τεκέ ΐνα καταβάλη ποσόν τι χρημάτων υπέρ τών προσφύγων ’Οθωμανών.
\ Προσέφερε 15 λίρας, τάς οποίας θά καταβάλη έντός τριών ήμερών. Ά νέφε-
I ρον τά τών μαχών, υπέβαλα τά κατασχεθέντα έγγραφα έπΐ τού Μαλενδρά-
j κη. Έχορήγησα φύλλον πορείας είς τόν Έπιλοχ. Βαρβερόπουλον δι’ Άργυρό-
I καστρον. Τού παρέδωσα δύο ’Αλβανούς χωροφύλακας νά τούς μεταφέρη
I έκε'ι. Μετέβην είς τήν οικίαν τού ’Ιατρού ΐνα κοιμηθώ.
! φ25α. Καθ’ δδόν συνήντησα τόν Ά ντ. Μπίμπην, δστις μού είπεν δτι το δνο-
I μά του θά τό γράψουν μέ χρυσά γράμματα καί κατόπιν τόν ’Ιατρόν Άσπρο-

ξυλάκην, δστις μέ παρακάλεσε νά τού οικονομήσω ένα σκυλί.
2 'Απριλίου: Περιμένω τόν Ράπτην νά μού φέρη τό πανταλόνι μου. 

Έργησε νά τό φέρη καί έξήλθον. Μετέβην είς τό Γραφεϊον καί ένήργησα 
διάφορα έγγραφα. ΤΗλθεν δ δπλαρχηγός Σουλιώτης. ΤΗλθον άγωγεϊς φέ- 
ροντες κάππες καί τσαρούχια καί όπλα, φυσίγγια Μάνλιχερ δέν μάς έφερον. 
Έκάλεσα τόν Λουκάν Μπένιαν καί έδωσε τά κλειδιά άπό τό μαγαζί του 
είς τήν έπιμελητείαν διά νά τό έχη ο5ς γραφεϊον.

! Τό άπόγευμα ήλθεν άγγελιαφόρος έκ Ποστένανης άγγέλων δτι κατελή-
ί ψθη. ”0x1 χατεδίωξαν Αλβανούς φονεύσαντες περί τούς 15 έξ’ ών 4 Χω-
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φ25β. ροφύλακες. Συνέλαβον ένα αιχμάλωτον. Έσχον λάφυρα, ,1 ξίφος, 3 μαν­
δύας. Έλαβον έγγραφον τού Υπουργείου των Στρατ., δι’ ού προάγομαι είς 
τόν βαθμόν τού Ύπολοχαγού διά τάς έξαιρετικάς μου ΰπηρεσίας;

Τό έσπέρας καί κατά τήν ώραν τού φαγητού έλαβον έπιστολήν τού κ. 
Ίωαννίδου έκ Μπρέζανης καί έγγλείστως έγγραφον τού Μαυροειδή πρός τόν 
Άνθυπολ. Ζαχαράκην, ΐνα μεταφέρη τό πυροβόλον είς Πρεμετήν. Δεν τό 
έστειλα τό έγγραφον άναμείνας τήν ελευσιν των λαβών τήν άπόφασιν νά 
παραιτηθώ έν ή περιπτώσει άνέθεσε τό Υπουργείου τήν Διοίκησιν είς τόν 
Μαυροειδήν.

3 Απριλίου: 'Ώρα 8 πρωινή μετέβην είς, τό Διοικητήριον δπου έκάλε- 
σα δλα τά μέλη τής Επιτροπής και άνεκοίνωσα τήν άπόφασιν τής παραι- 
τησεώς μου. Άπεφάσισαν δλοι έκ συμφώνου ν’ άναφερθώσιν είς τό Ύπουρ- 
γείον καί νά ζητήσουν τήν άνάκλησιν τής διαταγής άν εχη έκδοθή τόιαύτη 
διορίζουσα Διοικητήν τόν Μαυροειδήν/, άλλως νάπαραιτηθώσιν δλοι, πρός

φ26α, δέ άπεφάσισαν νά ζητήσωσι τήν άποπομπήν τού Ίωαννίδου. "Ωρα 10 
π μ. ήλθεν ό Λοχ. Μαυροειδής, δστις ήρώτησεν άν εστάλη ή διαταγή του.
Τού άνΐήντησα δχι καί τού είπον δτι έγώ δεν είμαι σύμφωνος είς τήν τοι- 
αύτην ένέργειαν καί δτι θά παραιτηθώ και έξήλθον τού Διοικητηρίου. Με­
τέβην εις τό τηλεγραφεϊον ΐνα ΐδω ’Αργυρόκαστρον, άλλά δεν τό κατώρθω- 
σα. Έκε'ιθεν μετέβην είς τό καφενεΐον δπου ήλθεν ό Λοχ. Μαυροειδής καί 
μέ έκάλεσεν Ιδιαιτέρως παρακαλέσας με νά μή παραιτηθώ κ.τ.λ. Είτα μετέ­
βην εις τό γραφείον δπου άνέμενεν ή Επιτροπή τήν άπόφασιν μου άνησυ- 
χούσα πάντοτε καί μετά τήν δήλωσίν μου δτι θά μείνω άκόμτμ ησύχασε καί I 
μετέβην ινα γευματίσωμεν. Τό άπόγευμα δεν μετέβην καθόλου είς τό Γρα- ;| 

φ26β. φείον παρά μόνον εις τό τηλεγραφεϊον, άλλά δεν ήδυνήθην νά ΐδω κα­
νένα ν.

4 Απριλίου: Μετέβην πρωί είς τό γραφεϊον πάντοτε στενοχωρημένος; 
Ένήργησα διάφορα έγγραφα. "Έδωσα μερικός διαταγάς περί είσπράξεως πολε­
μικού φόρου καί έξήλθον. Τό άπόγευμα έξήλθον είς περίπατον με τόν ψυ­
χογιόν μου καί τόν Β. Μπαφατάκην καί Κορέλην. Έπήρα καί τά σκυλιά 
μου νά τά δοκιμάσω. Έπέστρεψα περί ώραν 6ην καί κατήλθον είς τήν ά- 
γοράν όπόθεν μετέβην εις τήν Εκκλησίαν.

5 ’Απριλίου: Πρωί, πρωί έπήγα εις τό γραφεϊον μου. Έλαβον δια­
φόρους έπιστολάς τών 'Οπλαρχηγών μου, ζητούντων διάφορα όψώνια, διέ­
ταξα τήν έπιμελητείαν νά τά άποστείλη είς ένα έκαστον. Έπήλθε κάποια j 
διαφωνία μεταξύ ήμών καί τού Ίωαννίδου ζητούντος τύπους κ.λ.π. Κατό- !

φ27α. πιν μακράς συζητήσεως έδέχθησαν τήν γνώμην μου. Μετέβην είς τού Σω- !
τηριάδου καί έγευματίσαμε. - jj

Έκεϊθεν εις περίπατον τό βράδυ είς τήν Εκκλησίαν κατά τήν Άνά: 
στάσιν έρρίφθησαν πλέον τών 10 χιλ. πυροβολισμών. f

6 Απριλίου: Μού άνήγγελαν δτι άπέθανε ό όπλίτης τού Ψαρού Σάββας ■
Παυλόπουλος. Έπήγα είς τό Νοσοκομεϊον καί τόν είδα. Είδα τούς άσθενεΐς. I
Έδωσα διαφόρους διαταγάς. Έκεϊθεν έπήγα είς τήν Μητρόπολιν δπου μάς J
έπεσκέφθησαν δλοι οί "Αξιωματικοί καί όπλϊται. ' I

Έκεϊθεν είς τήν Εκκλησίαν διότι ή Άνάστασις βγαίνει στάς 11— 12 αντί |
στάς 3, μετά τήν Εκκλησίαν εφάγαμε. Διέταξα καί έτοιμάσθησαν τά ζώα j;

πρός άναχώρησιν καί εις τάς 5 έφυγα μέ τόν Οίκονόμου διά Κοσίναν. j
Έμεινα τό βράδυ έκεϊ. Τήν Την πρωίαν έκάλεσα τούς δπλαρχηγούς καί έδω- [

φ27βσα διαφόρρυς/ οδηγίας καί είς τάς 9 άνεχώρησα. διά, Μοκρίτσαν.. Έκεϊθεν |
είς Χοτόβαν ένθα έγευματίσαμε είς τήν οικίαν Γρηγοριάδου, Είς τάς 3 άνε- ]

«ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗ ΕΣΤΙ**



1

; *f4flElPiiTIKH ΕΣΤΙΑ» 93
·.-■>'* Ί'Γ* -’V;"*v z "'■"' ■'- ■ . . . .

χώρησα διά Κοσόβαν προπεμφθείς παρ’ δλων τών κατοίκων έφθασα είς 
‘ Κοσόβαν είς τάς 4 1/2. Μετέβην είς τήν οίκίαν Κολοϋ καί είς τάς 5 άνε- 

’ -χώρησα Λιούπτσικαν, ένθα έφθάσαμε τήν 6 1/2. Δέν εύρον τόν κ. Παπα­
γεωργίου άπουσιάζοντα άπό τήν προτεραίαν εις Όγραίνην. Έλάβαμε τήν 

" νύκτα εΐδησιν ότι τήν πρωίαν θά έλθη και έκοιμήθην.
8 ’Απριλίου: Έξύπνησα λίαν πρωί αλλά ΐνα μή ανησυχήσω τούς άλ­

αλους έμεινα κεκλιμένος καί άπεκοιμήθην πάλιν. Έξύπνησα μόλις άνέτειλεν
: δ ήλιος. ΈνίφΟην καί έκάθησα έπί τού παραθύρου καί έγραψα τ’ άνωτέρω.

Είτα έξήλθον τής οίκίας, μετέβην είς τό Σχολείον, έκείθεν άνωθεν τοϋ 
φ28α. Σχολείου δπου έξηπλώθημεν στά χόρτα καί περιμέναμε τόν Παπαγεωργίου 

ΐνα άναχωρήσω/διά Κοβατσιέτι.
* "Ωρα 9 π.μ. ήλθεν ό Παπαγεωργίου. Έκαθήσαμε μέχρι τής 10. Μετέβη-

μεν πάλιν είς τό Σχολείον. Έκείθεν είς τό σπίτι τοΰ Παπαγεωργίου. Έ - 
γευματίσαμε. Διέταξα καί έτοιμάσθησαν τά ζώα καί είς τήν 1 — 5 άνεχώ- 
ρησα διά Κοβατσιέτι. Καθ’ όδόν κα'ι πλΐ|σίον τής γεφύρας Ντάνι Σκριαρίας 
έπεσε τό άλογόν μου καί παρ’ όλίγον νά κτυπήσω. Έφθάσαμε είς Ίσγάρι 
δπου μάς ύπεδέχθησαν οΐ κάτοικοι μετά χαράς. Έπήγαμε είς τό σπίτι τοΰ 
Παππά Οίκονόμου. Έπήραμε καφέ καί άνεχώρησα διά Κοβατσιέτι, δπου 
έφθάσαμε είς 6 1)2. Έστειλα αμέσως διαταγήν είς τόν I. Βάτζον είς Πο- 
στένανην ΐνα τήν πρωίαν τής 9 κατέλθη μέ δλους τούς άνδρας είς Κοβα­
τσιέτι, επίσης σημείωσιν είς τόν Τζαβέλλαν και Λεοντοκανάκην.

9 ’Απριλίου: Έξήλθον καί παρετήρησα τά απέναντι μέρη. Σκέπτομαι 
,φ28β. νά έπιτεθώ. Μετέβην είς τήν/Έκκλησίαν δπου συνεκεντρώθησαν άρκετοί

| -  χωρικοί καί όπλίται. Παρετήρησα 4Χωροφύκας ’Αλβανούς κατερχομένους
ί _  είς Πέστανην. Τούς έπυροβόλησα καί διεσκορπίσθησαν άμέσως. Έπανήλθον
j είς τό σπίτι τοϋ Χρ. Εύαγγελίδη δτε ήλθον οί Άνθυπολ. Πανταζόπουλος,

ι, Βάτζος, Μπίρης, Τζαβέλλας καί δύο άλλοι οπλαρχηγοί καί έγευματίσαμε 
ί . καί άπεφασίσαμε νά κάνωμε έπίθεσιν τήν 11 πρωίαν άφοΰ πρώτον συνεν-
J ; νοηθούν μέ τόν Λεοντοκανάκην καί μέ ειδοποιήσουν. Με έκάλεσεν Ιδιαιτέ-

τέρως ό Πανταζόπουλος καί μού είπεν δτι ό κ. Μπιτσώρης παρεξετράπη είς 
; ’ Ποστένανην, δτι έλαβε χρήματα κ.λ.π. καί άνεχώρησαν.
ί Τό βράδυ έλαβα επιστολήν τοϋ Λεοντοκανάκη δστις μέ είδοποίει δτι τήν

έπομένην θά ήρχετο. Έρώτησα τόν Βάτζον διά τάς παρεκτροπάς Κ. Μπι- 
! φ29α. τσώρη καί μοϋ τάς διέψευσε άνα ρέρων δτι δλα αυτά είναι διαβολαί προ*
| ερχόμεναι άπό φθόνον διότι ένήργησα έγώ είς τήν περιφέρειάν των.

10 Απριλίου: Λίαν πρωί ήλθεν ό Ά γ . Οικονόμου, δστις έτοιμάσθη 
καί άνεχώρησε διά Πρεμετήν. Περί τό γεϋμα ήλθον οί 'Οπλαρχηγοί Μπί-

| ρης καί Κώσταντούλης, οϊτινες μοί είπον δτι έγένετο δεκτή ή γνάιμη μου
περί Ιπιθέσεως. 'Ωρίσαμε ως ώραν έπιθέσεως τήν 2 πρωινήν.

Έκανονίσαμε πού έκαστον τμήμα θά ένεργήση καί έγραψα άμέσως πρός 
τόν κ. Παπαγεωργίου. δπως παραλάβη τό πυροβόλον καί έλθη είς Κοβα­
τσιέτι. Διέταξα δπως συγκεντρωθώσι όλοι οί άνδρες καί κατέλθωσι είς τόν 
ποταμόν, τήν δε 2 π.μ. άρχίση ή έπίθεσις. "Ωρα 6 1)2 έλαβα επιστολήν άπό 
Κ. Μπιτσώρην έκ Δελβίνας ερχόμενος έκ Πρεμετής μέ 12 νέους στρατιώτας, 
τόν είδοποίησα νά έλθη άμέσως. Έδείπνησα καί έπεσα νά κοιμηθώ. "Ωρα 
6 1)2 έξύπνησα καί οί άνδρες δέν είχον μεταβή/όπου τούς διέταξα. Τό βράδυ 

φ29β. τούς συνεκέντρωσα δλους καί διευθύνθην πρός Πέστανην. Είς τό ποτάμι 
διήρεσα είς τρία τμήματα, τό άριστερόν υπό τόν ’Ιωσήφ, τό δεξιόν ύπό τόν 
Βάτζον καί · τό κέντρον έγώ! Έπροχώρησα πρός τό χωρίο ν είς τό'όποιον 
είσήλθον. μόνος μέ, τόν Κ .‘Μπάρτζαν καί τ ό ν  δδηγόν μας, Έκτύπησα τήν
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πόρταν τού πρώτου σπιτιού, τ(νοιξαν, έπληροφορήθην δτι δέν είναι 
Αλβανοί. Διέταξα τούς άνδρας καί έπροχώρησαν είς τό έπάνω μέρος τού 

χωρίου καί κατέλαβον θέσεις, δτε είς τό άκρον άριστερόν Ά λ. Καρατζάς 
ήρχισε τό πυρ προχωρήσας είς τήν κορυφογραμμήν καί έσήμανε προχωρείτε. 
Δυστυχώς δ ’Ιωσήφ καίτοι διετάχθη ύπ’ Ιμού νά σπεύση είς βοήθειάν του 
δχι μόνον δέν έξετέλεσε τήν διαταγήν μου, άλλά ύπό φόβον κατέχόμενος 

30α. ήρχισε νά βάλλη έναντίον τού^Καρατζά καί ούτω ^ήναγκάσΟη/ό Καρατζάς

ΝΙΑΚΡΙΝΟΝΤΑΙ: Κ σ θ ή μ ε ν ο ι :  Γά μέλη Επιτροπής ΈΟνικοΟ Άγώνος Πρεμετής 
Εχοντα είς τό μέσον τόν 'Αρχηγόν Ίωάννην Κοσσυβάκην καί οπλαρχηγόν Παπαγεωργίου.

Ό ρ θ ι ο ι :  Οί οπλαρχηγοί Σολδάτος, Γρηγόριος Κοσσί’βάκης κλπ.

νά ύποχωρήση. Έν τφ μεταξύ κατέφθασεν δ Παπαγεωργίου είς Κοβατσιέτι. 
Έζήτησε πληροφορίας πού νά βάλη διά τού πυροβόλου καί άμα ώς έπλη- 
ροφορήθη, ήρχι(σε) βάλλων έπιτυχέστατα ένφ ταυτοχρόνως ένηργεϊτο έπί- 
θεσις ύπό τού πεζικού καί περί ώρα 10 κατελήφθη δλόκληρος ή κορυφο- . 
γραμμή. *Αμα τή καταλήψει ταύτης ήρχισαν οί έν τφ προφήτη Ήλιου (οχυ­
ρωμένοι ’Αλβανοί νά υποχωρούν πρός Βρέκτσικα καί Μπότα καί Ράντα- < 
νην. Ημείς προχωρήσαμε πρός Ραντεμίση τό όποιον κατελάβαμεν κατόπιν 
μικράς άλλά πεισματώδους άντιστάσεως. Διέταξα καί κατελήφθησαν τά 
κυριώτερα σημεία καί έτέάησαν φυλάκια.

12 'Απριλίου: Διήλθε άνευ τινός σπουδαίου έπεισοδίού: Άνέφέρα 
φ30β. πρός τήν Κυβέρνησιν δλα τά τής έπιθέ/σεως καί έξέφρασα τήν^νώμην\δτι 

πρέπει νά διαταχθώσιν οί έν Λεσκοβικίφ νά προελάσουν. .
Έγραψα καί πρός τόν Στρατιωτικόν Διοικητήν Λεακοβικίον Γκιούζη
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νά διατάξη τήν προέλασιν. "Ωρα 10 π.μ. λαμβάνω έπιστολήν τοΰ Μπίρη δι* 
ής μοΰ άγραφε δτι κατόπιν διαταγής υποχωρούν πρδς τήν παλαιάν γραμ­
μήν. Έκαμα άμέσως έγγραφον πρδς τδν Στρατ. Διοικητ. Λεσκοβικίου κατό­
πιν τοΰ δποίου ήναγκάσθη νά διατάξη τήν παραμονήν των Σωμάτων καί 
τήν παραλαβήν τής γραμμής.

Ά ν  έγώ άναχωρήσω κατόπιν τούτου διέταξα τδ πυροβόλον νά μήν 
μετακινηθή άπδ τδ Κοβατσιέτι.
- 13 Απριλίου: Άπέστειλα Άγγελιαφόρον είς Λεσκοβίκιον. Έλαβον 

, έπιστολήν τοΰ κ. Καρασεβδά. Τδ εσπέρας ήλθεν δ κ. Τσίπουρας μετά Στρά· 
φ31α. του οΐτινες μοΰ άνήγγειλαν/δτι είναι σύμφωνοι περί έπιθέσεως κατά Κο- 

λώνιας καί άνέχώρησε διά Λεσκοβίκιον όπως πείση καί τδν κ. Γκιούζην 
καί Καρασεβδάν. Μέ παρεκάλεσεν δέ νά μείνω καί συνεργασθώ. Άπέστειλα 
διαταγήν είς τδν κ. Παπαγεωργίου, δπως μεταφέρη τδ πυροβόλον είς Ραν- 
τεμίστι, ΐνα τήν έπομένην ένεργήσω έπίθεσιν κατά Κάμνιας, Σανιόλαση 
καί Μπαρμάση, έπιτιθεμένων συγχρόνως καί τών Λεσκοβικινών κατά 
Σάλεσι κ.λ.π.

14 Απριλίου: Άνέμενον νά έπιτεθώσιν έκ δεξιών, άλλά δυστυχώς τί­
ποτε, δτε λαμβάνω διαταγήν τοΰ κ. Δούλη διά νά παραδώσω τήν γραμμήν 
καί έπανέλθω είς τήν περιφέρειάν μου πρδς έξασφάλισιν τοΰ τομέως Πρε- 
μετής. Έστειλα άμέσως άγγελιαφόρον είς Πόδαν πρδς τούς 'Οπλαρχηγούς 
Μπίρην, Στράτον κ.λ.π. δπως έλθωσι καί παραλάβωσι τήν γραμμήν. “Ώρα 
2 μ.μ,/ ήλθεν δ Στράτος μέ τούς άνδρας του. 3 μ.μ. ήλθεν δ κ. Τσιπούρας,

φ3ΐβ; Λεοντοκανάκης καί Τζαβέλλας πρδς ούς παρέδωσα τήν γραμμήν καί άνεχώ-" 
ρησα διά Πέστα'νην δπου διενεκτέρευσα.

Έδωσα άδειαν είς τδ Σώμα ’Ιωσήφ νά μεταβή είς τήν οΙκίαν του καί 
τήν Τετάρτην γεΰμα νά είναι είς Πρεμετήν.

15 Απριλίου: Διέταξα τδν Μπόρτσαν νά παραλάβη δλους τούς 'Οθω­
μανούς Πέστανης διά νά τούς μεταφέρη είς Πρεμετήν. Άνεχώρησα διά Κο- 
βατσέτι, έκείθεν δέ διά Πρεμετήν. Καθ’ δδδν συνήντησα τδν Τσάμην Ερχό­
μενον πρδς συνάντησίν μου. Έφθασα είς Πρεμετήν περί ώραν 1 μ. μ. ΤΗλ- 
θον πρδς έπίσκεψίν μου Μπίμπης, Οίκονόμου, Παπαγιάννης κ.λ.π.

Μειέβην είς τδ Γραφείον ένήργησα διάφορα έγγραφα. 
φ32α1Θ ’Απριλίου: Διήλθον άνευ τινδς σπουδαίου έπεισοδίου. Άπέστειλα τδν 

Μπάρτσαν είς Μπατιλιόνι δπως φέρη τούς άνδρας.
17 ’Απριλίου: Έλαβα τήν εΐδησιν δτι Σάλεσι Μπάρμασι κατηλήφθησαν.
Διέταξα άνδρας Μπόφτα καί άνεχώρησαν διά Λιούπτικα. Έπώλησα τά

γίδια καί έλαβα δρχ. 2000, τάς δποίας έδωσα είς τδν Οίκονόμου πρδς φύ- 
λαξιν. Τδ έσπέρας μετέβην είς τήν Ελεούσαν είς τδ σπί(τι) τοΰ Παντελή Μπο- 
ζιούνη.

18 ’Απριλίου: Λίαν πρωί κατήλθον είς Πρεμετήν. Μετέβην είς τδ Γρα­
φείον, έδωσα διαταγήν νά συλληφθώσι καθ' ύπόδειξίν μου 8 Γύφτοι καί

φ32β. μερικοί 'Οθωμανοί ούς έφυλάκισα ως υπόπτους κινήματος καί είς 2 μ. μ./ 
διά Κοσίναν. έκείθεν είς Μοκρίτσαν καί Χοτόβαν ένθα διενυκτέρευσα άφοΰ 
πρώτον έκανόνισα τά τής έπιθέσεως 20 Απριλίου.
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ΗΛΙΑ ΒΑΣΙΛΑ

ΝΑΟΙ ΚΑΙ ΜΟΝΑΣΤΗΡΙΑ ΤΗΣ ΠΡΕΒΕΖΑΣ
Α '.- Ο  ΝΑΟΣ ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΝΙΚΟΛΑΟΥ

#Από το παλιό καί άΕόλογο έργο του 
Μητροπολίτου *Άρ ης καί Πρεβέζης Σε­
ραφείμ Βυζαντίου ( Ξενόχουλος είναι τό 
πρα ματικό του επώνυμο) μαθαίνουμε πολ­
λά σχετι ά μέ ήν ίδρυση xai την Ιστορία 
τώ έ*κησιών της πατρικός μας. Μπορεί 
πολλές από τις είδήπεις αυτές νά μην άντσ- 
ποκρίνοντοι τέλεια στήν Ιστορικήν αλήθεια, 
γιατί έγιναν κάπως βιαστικά οί παρατηρή­
σεις του συγγραφέα ή μπορεί σήμερα μια 
καλύτερη έρευνα και νέες ιστορικές πήγες 
νά διορθώνουν η συμπληρώνουν τό βιβλίο 
άλλ9 έ' τούτοι, ώ. βιίση καί αφορμή νέων 
αναζητήσεων είναι πάντοτε αξιόλογου. Ό  
τίτλος τού β βλιου είνα»: «'Ιστορικόν Δοκί­
μων περί “Αρτης καί Πρεβεζης» καί έκδό- 
θη-ε το 1884 στην ’Αθήνα.

Ό  νράφων τό σιιμείωμα τούτο από 
καιρό έχει συλ'έξει διάφορες είδήσεις γιά 
tU εκκ/.ησίες καί τά μοναστήρια τη; ΓΙρέ* 
βεζας xui τής περιοχή, τη; χαί ένόμισε 
δτι θά προσφέρει καποια μιχρή συμβολή 
στην παλιότερη Ιστορία τού τόπου μας πού 
|ε»υλίγεται καί περιστρέφεται συνεχώς χαί 
στον καιρό ιής Το ρκοκρατίας καί σήμερα 
άχόμη γύρω από τούς ναούς μας. Τά αφι­
ερώματα, ή εκπαίδευση, ή φιλανθρωπική 
δράση, ή Εκκλησιαστική ιστ ρία σ ά χρό 
via »ά παλιά, ή κοινωνική ζωή, ή Πολιτι­
κή δράση συμπίπτουν καί ουμπορεύ οτοί 
xata το μΓγαλύτεοο μέρος τ»»υ καί κέντρο 
Τους ε:ί αι « ί ί ροί ναοί·

Μέ β ίση λοιπον το ώ; άνω ιστορικόν 
δοκίμιο τού Μητρ »πολίτη “Αρτης Σεραφείμ 
θά προχωρήσω στή\ έξιστόρηση των σχε­
τικών μέ τού; ναούς τής Πρέβι-ζας συμπλη­
ρώ οντα; ή διορθώνοντας δ >ου έχω κάτι 
Ιξακρ»Σωμένο καί νεώτερο 'ά προσθέσω.

‘Η Πρέβεζα διαιρείται δέ δέκα θέσεις, 
μαχαλάδες τουρκιστί, καί ενορίες εκκλησι­
αστικές ένδεκα δηλ. 1)ΙΙμληοσιάραγα ή συν­

οικία τού ‘Αγίου Κωνσταντίνου ή Τσεκού­
ρι — Μαχα)ά. 2) Προύσα ή ‘Αγίου Βασι­
λείου. 3) Γεφυρόπαλον ή Χρυσοστόμου,
4) *Οάέρ Πα ·σά ή ‘Αγίας Παρασκευής,
5) ‘Αγορά ή ΈΓρα ϊκα μαγαζιά. 6] Ώ  ιο- 
λόγιον ή “Αγιος Χαράλαμπος 7) Τσαβαλο- 
χσ»ρι 8) Κ<»φφενεδες καί 9) Μεχτέπ ή “Α­
γιος ‘Αθανάσιος.
Μεχτέπ λέίις τουρκική σημαίνει σχολεΐον, 
εΙ*αι τό σημερινό οίκημα r  ύ Σπύρου Φω­
κά πού τό αγόρασε ό Κ> φφαλωνίιης ι υτος 
μέτο κος τής Πρέβεζας τό 1922 χαΚτό επε- 
σκεύασε-

Οί συνοικίες αυτές ήταν τότε, τό 1884 
π» ύ έγραφε τό β»βλίον του ό ΜητροσΑί- 
της Σεραφείμ. ‘Από τό 1924 δμως μέ την 
έλευση τών προσφύνοητ από τήν Μ. ’Ασία 
καί ΘρΡκη αναπτύχθηκαν δύο ώρα.ώταιοι 
καί υγιεινότατοι μοντέρνοι συνοικισμοί, 
ένας στον δροσόλουσω Παντοκρά ορα με 
άποψη Γ̂ ρός τό Ίόνιο καί τήν Λευκάδα καί 
Ινας στήν θέση Πουρή δηλ στις παρυφές 
τής Τάφρου από τό κάσ ρο τού ‘Αγίου 
Γεωργίου έως τήν πόρτα τού προφήτη *Η· 
λία. Ό  συνοικισμός ού:ός δεν έλαβε επί­
σημα δ'νομα,οί συντοπίτες μας δμως τόν ώνό- 
μασαν Κοκκινιά. Αυτού κά ιοτε επηγαί- 
ναμε νά στήνουμε τις κλαρίδε: από κλωνάρια 
έ? ιάς γιά νά πιάνουμε α τις ΪΕόβεργες τά γαρ· 
δέ ια καί τούς τζάρατους (φλώρους).‘Αρχη­
γός τών επιχειρήσειον εκείνων ήταν δ δδο- 
ντογιατρός Β. Σα ηυέλης. “Ομορφα χρόνια 
πού δεν υπήρχε ποδόσφαιρο!!...

‘Ο συνοικισμός τού Παντοκράτορος από 
τό φρούριο, δπου οί φυλακές, φθάνει έως 
ιήν Π'ργηνόσκολα. Ονομάσθηκε, πολύ 
δρθά, έτσι από τόν ομώνυμο ναό τού Παν- 
τοκράΓορος πού είχε κτισθή στο σύντομο 
διάστημα ιής Γαλλοκρα ία: στήν Πρέβεζα 
(Ιούλιος 1797— 14 ‘Οκτωβρίου 1798 π. 
ήμ).καί κάηκε κατά τόν περίφημο χαλαομδ
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της Πρέβεζας. Τό σχετικό ιδρυτικό του ναού 
Ιδημοσίευσα άλλοτε σιήν 'Ηπειρωτική *Ε· 
στία τομ. 1952 των Ίωαννίνων. 'Αρχίζω 
από τον ναόν του άγιοί' Νικολάου πού εί­
ναι δ πιο παλιός τής Πρέβεζας.

Ό  Σεραφείμ γράφει τά έξής:
— Ή  επ' ένόματι του ‘Ιεράρχου Μεγά­

λου Νικολάου άρχαίοτάιη εκκλησία ώς δ9 
εκ τούτου και παλαίά επονομαζόμενη ( και 
μάλιστα διότι μετά ταυτην Ικτίσθη ετέρα 
εκκλησία επ' όνόματι τού άγιου Νικολά< υ 
Νέα δνομασθι-ΐσα, ήν κατηδάφ'σεν ό Ά λή  
Πασσάς και ής ή θέσις εκειτο εντός του 
ήδη στρατώνος των Παλαιοσαράγων)κεΪΓαι 
εΙς την συνοικίαν Πσλαιοσάραγα, οΐ/οδο* 
μηθεΐσα μετά ιό 1530, παρά της τότε Χρι­
στιανικής 'Ορθοδόξου Κοινό»ητος, δτε ή 
Πρέβεζα κατείχετο υπό των 'Οθωμανών, 
και κατά τον 16ον αΙώνα άσφαλισθεισα δι9 
Αυτοκρατορικοΰ φιρμανίου, δι'ού κατεκυ* 
ρώθησαν αυτή διάφορα προνόμια καί at 
περί αυτήν γαιαι, αλλά έιιηδενίσθησαν αύται 
αί προνομίαι, άπολεσθέντος ενεκα των και­
ρικών περιπετειών, του περιέχοντος ταυτας 
Αύτοκραιορικοΰ φιρμανίου. Αυτή έχει πα· 
ρεκκλήσιόν τι, εξω τής πόλεω; εις τούς ε ­
λαιώνας, έπ’ δνόματι του 'Αγίου Πνεύμα­
τος, τής Φανερωμένης, εν ή την δευτέραν 
τής Πεντηκοστής συντρέχει άπασα ή πόλις 
σχεδόν, πανηγυρίζουσα. ‘Η ενορία αυτή εχει 
δύο Ιερείς και οικογένειας 170(σελ 252) Ό  
ναός τής Θεοτόκου Φανερωμένης εις Πρέ­
βεζαν εξουσιάζετο επ’ εσχάτων παρά τίνος 
οικογένειας Λεκατσά ’Ιθακήσιας, περιελθών 
αυτή εκ κληρονομιάς τίνος ίερομονάχυυ Ν ι­
κηφόρου, κατέχοντας αυτήν επί Ενετοκρα­
τίας ώς μονααιήριον. Έκτίσθη επί παναρ­
χαίου κτιρίου. Τφ 1845 παρεχώρσε τούτον 
ή οικογένεια θύτη επι χρηματική άποζημΐ' 
ώσει προς τον έν Πρεβεζη ναόν τού Α γίου  
Νικο/άου» (σελ. 395).

"Οταν άρχισε νά συνοικίζεται ή σημε­
ρινή πόλις Πρέβεζα κατά τό 1200 — 1300 
από τούς ψαράδες τής ερημυυμένης καί 
έγκαταλειπομένη; ένδοξης Νικοπόλεως καί 
άπό τυχοδιώκτας Βενετούς ψαράδες, τούς 
μπουρανέλους, πού άπέβλεπαν στον μεγά· 
λον αλιευτικόν πλούτον τού ’Αμβρακικού, 
φυσικό ήταν σαν θαλασσινοί ot πρώτοι 
αύιοί otvuatul νά κτίσουν Ικκλησία στη μνή­

μη τού προστάτη τών θαλασσών καί των 
ναυτικών γενικά. Οί μεγαλέμποροι καί οί 
πλούσιοι εφοπλιστές τής μεγάλης πόλεως 
άρχισαν νά φεύγουν στήν 'Άρτα καί Γιάν­
νινα πιο παλαιότερα μετά τήν κατάληψη 
τής πόλεως από τούς Βουλγάρυυς τό 1034. 
Τά ναυπηγεία τής αρχαίας Νικοπόλεως 
ύφίσταντο καί τότε δηλ. επί Βενετοκρατίας 
καί αργότερα επί Τουρκοκρατίας στον α­
σφαλή καί ύπήνεμον δρμον τής Μαργαρώ- 
νας. ‘Υπάρχει κάποια συνθήκη πώκαναν 
μεταξύ τους ot σταυροφόροι τής Δ ’ σταυρο­
φορίας (1204) δταν κατέλυσαν τήν Βυζαν- 
νι\ ή Αυτοκρατορία μέ τήν όποιαν οί ακτές 
τής 'Ηπείρου καί φυσικά καί τού ιχθυο- 
βριθούς Αμβρακικού περιήρχονιο στήν Βε­
νετία. "Ετσι μέ τον συνοικισμό τών ψαρά­
δων τούτων στο υγιεινότατο καί ευάερο με­
σημβρινό μέρος τής νοτιωτάτης ακτής τής 
’Ηπείρου κτίσθηκε καί τό λατρευτικό τους 
κέντρο. Κι’δλοι μας ξέρουμε πώς ή πιο πο­
λυάριθμος συνοικία τής Πρέβεζας παλαιό­
τερα, έως τό 1924, άποτελουμένη από ναυ­
τικούς καί ψαράδες, είναι ή τού Α γίου  Ν ι­
κολάου. Καί δη είναι πολλοί μεταξύ τους 
μέτοικοι Βενετικής καταγωγής αποδείχνε­
ται από τά ξενότροπα ονόματα Σκούρας, 
Φονταράς, Βενετσιάνος, Μαφρέδας, Ματζα- 
μόρτος, Β^τούρας καί άλλα πού ένοριακώς 
ανήκουν σιόν ναό τού Α γίου  Νικολάου. 
Υπάρχει καί μιά άλλη πληροφορία, δτι 
από τήν Ά γ ια  Μαύρα ήρθανε στις απέναντι 
άκτέ: τής ’Ηπείρου καί στήσανε τις ψαρο­
καλύβες τουε οί Εένοι Βενετοί καί Δαμαλτοί 
ψαράδες, οί Μπουρανέλοι. Γνωστόν είναι 
πάλι πώς καί οί Λευκαδίτες τούς ελεύθε­
ρους ψαράδες τούς ονομάζουν τό ίδιο Μπου­
ρανέλους καί θέλουν νά φανερώσουν μέ τήν 
λέξη τούς φτωχούς, τυχοδιώκτες ψαράδες. 
Μπουοάνο εΙ»αι ένα χωρό στην θάλασσα 
τής Βενετίας (Burano) από 10 χιλ. κατοί­
κους πού ασχολούνται μέ τήν ψαροσύνη. 
Απέναντι είναι τό Μουράνο πού βγάζει τά 
περίφημα γυαλικά. Τήν τέχνη αυτήν τήν 
δίδαξαν στους Βενετούς Βυζαντινοί τεχνίτες.

"Αλλοι δύο ναοί στήν μνήμη τού αγίου 
Νικολάου, κείνται στήν περιοχή τής Νικο- 
πόλως. Τό μικρό εκκλησάκι επάνω στο δη­
μόσιο δρόμο, τρία χιλιόμετρα από τό Μά­
ζωμα, πού τό λένε δ Ά γ ιο ς  Νικόλαος στούς
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Λάτες, χτίσμα του καπετάν Νάστου 'Γζοβά- 
ρα στα 1745 (διασώθηκε ή επιγραφή στο 
μουσείο τής Νικοπόλεως) καί ενα άλλο να- 
ΰδριο, ίσως μοναστήρι, στην απέναντι, την 
δεξιά δχθη, προς την εκβολή του Λούρου 
ποταμού, παλαιότερο, προ τού 1200.

'Ένας άλλος μικρός ναός, όπως γράφει 
και ό Σεραφείμ, κτήμα τού Παπαλιθία, 
κτισμένος στο γήπεδο των Παλιοσαράγων, 
κάηκε κατά, τον χαλασμό τής Πρέβεζας από 
Ά λή πασά. Στήν θέση του εκτισεν δ Βελή 
πασάς τό Σαράγι του, πού κάηκε στά 1821.

"Οταν λοιπόν πρώτοι οί Νικοπολιτες 
ψαράδες μετέφεραν τα σπίτια τους καί τις 
τέχνες τους στο σημερινό μαχαλά τής Πρέ­
βεζας, φυσικό ήταν νά κτίσουν καί ενα ναό 
στον προστάτη τους άγιο ‘Ιεράρχη Νικό­
λαο. Κοντά σ9 αυτούς προστέθηκαν καί οί 
Βενετσιάνοι Μπουρανέλοι καί οί Ά γιο- 
μαυρΐτες καί οί Άνακιόριοι (Βονιτσιάνοι) 
ψαράδες καί άλλοι έπτανήσιοι. "Οταν μά­
λιστα οί Τούρκοι κτίσανε καί τό πρώτο 
φρούριο στήν Μπούκα γιά τήν υπεράσπι­
ση τού κόλπου από επιδρομείς πειρατές, 
τότε άρχισε,ό συνοικισμός ιών ψαράδων νά 
Ιξελίσσεται σέ ναυτικό καί εμπορικό κέ^ρο 
σέ αντικατάσταση τής άλλοτε ένδοξης Νικο- 
πόλεως, τής οποίας καί ή εκκλησιαστική 
Μητρόπολις μεταφέθρηκε στήν Ναύπακτο 
πρώτα (1200 — 1250) καί μετά στήν 
"Αςίτα. (Σημ. 1) ν

"Όπως συνοικίσθηκε ή λιμνοθάλασσα 
ιού Μεσολογγίου από Βενετούς και Ιταλούς 
ψαράδες κατά ιό ίδιο τρόπο συνοικίσθηκε 
καί ή ακτή ή δική μας, στήν είσοδο τού 
"Αμβρακικού. Αυτά τά εχω διαπραγματευθή 
άλλοτε εν έκτάσει άλλου καί τελευταία στο 
«Ηπειρωτικόν Μέλλον», ηπειρωτική εφη­
μερίδα τής "Αθήνας (Όκτωβριος και Νο­
έμβριος 1961). «Οί Εβραίοι τής Η π ε ί­
ρου».

Καί δ καθηγητής μου *Αμαντος καί δ 
καθηγητής τής 'Ιστορίας κ. Ζα<υθηνός πα­
ραδέχονται πώς οί ονομασίες Πρέβεζα καί 
Μεσολόγγι είναι σλαβοόαλματική; ρίζης. 
Σ' ενα ρωσσοελληνικόν λεξικόν τού 1869
εκδομένον στήν Μόσχα ή λέξη Πρέβεζα Ιρ· 
μηνεύεται περαίωσις, μετοίκησις καί ιό ρή­
μα περαιουμαι, διαβαίνω, μετοικώ, αποικώ. 
Καί τώρα ξανάρχομαι στο ναό τού άγιου

Νικολάου, τον σημερινό, πού προσονομάζε- 
ται καί παλαιός, κατ3 αντίθεση προς τον 
άγιο Νικόλαο τον νέον, κτήμα τού Παπα- 
λιθία, καταστραφέντα, δπως λέγω πιο 
πάνοη κατά ιόν χαλασμό τής Πρέβεζας από 
τον Άλή Πασά τής Ηπείρου στις 12—14 
Όκτωβρ. 1798. Κάποιο μικρό ναΰδριο θά 
ήταν στήν αρχή, — έτσι συμβαίνει πάντοτε 
— κεπειτα μετά τό 1530 οϊκοδομήθηκε δ 
σημερινός ναός πιο μεγάλος, μέ σουλτανικό 
φιρμάνι καί καθόριζε καί τό οίκόπεδο καί 
τάλλα προνόμοιά του καί τά είσοδήματά 
του.

Δυστυχώς αυτό τό φιρμάνι χάθηκε, μάς 
πληροφορεί δ συγγραφέας μητροπολίτης 
Σεραφείμ.

Καί κά:ι άλλο ξέρουμε βάσιμο. Στον 
Γεωγραφικό Άτλαντα τού Βενετού κοσμο- 
γράφου (γεωγράφου) πατρός Κορονέλλι, έκ- 
δομένον σιά Γαλλικά τυπογραφεία τού Βα· 
σιλέως τής Γαλλίας Λουδοβίκου ΙΔ' τό 
1687, δπου σχεδιάζετει ή πόλις τής Πρέ­
βεζας καί τό στήν σημερινή βάση τούρκικο 
φρούριον, εκεί μόνη εκκλησία, πού σημειώ­
νεται, είναι τού αγίου Νικολάου. "Άλλες 
εκκλησίες δεν υπάρχουν. Τώρα ας μετα­
φέρουμε εδώ τις παρατηρήσεις πού εκαμε 
δ αρχαιολόγος Άλεξ. Φιλαδελφεύς τό 1914 
— Πρακτικά "Αρχαιολογικής Εταιρείας. 
Περί χριστιανικών μνημείων Πρεβέζης. Ό  
ναός τού αγίου Νικολάου Ν.Δ τής Πρεβέ- 
ζης εν τη όμωνύαψ σιΓν< ικίφ, επί πλατείας 
εφ* ής καί τό Έλ/.ηνικόν Σχολείον, αρχαι­
ότατος. Μόνον ό ύπερβτς τον ουδόν τού 
ιερού βήματος καί είσελθών είς τό ίερόν 
θά παρατηρήση τό πρώτον ίχνη τού αρχαί­
ου κάλλους του ναού. Θά ίκανοποιηθή καί 
δ μάλλον αυστηρός εκτιμητής τής τέχνης. 
'Η άμουσία τών ανακαινιστών επιτρόπων 
εφείσθη τής γωνίας ταύτης τού ιερού χώ­
ρου καί έσταμάτησεν ή βέβηλος χειρ τού 
άοβ-στο/ρίστου μόνον προ τού αδύτου τού 
ναού. Όλόκληρος ό ναός εκοσμεϊτο άλλοτε 
μέ αγιογραφία; τοιαύιης τέχνης καί κάλ­
λους. Οί τρεις τοίχοι τού ναού γεμάτοι από 
τής δροφής μέχρι τού εδάφους μή άφήνου· 
σαι ουδέ εκατοστόμετρον χώρου κενόν.Είς 
τον άνατολικόν τοίχον παρίσιαται δ Χριστός 
ίώμενος τυφλόν, ή Άνάληψις, δ προφήτης 
Δαυίδ, ή Παναγία Τριάς, ή Πεντηκοστή,δ
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προφήτης Ίωήλ, ή παραβολή του άφρονος 
πλουσίου. Δευτέρα ζώνη: Ό  έπιιάφιος,Μί­
τρα Άρχιερέως, ό Χριστός ευλογών τό θυ­
μίαμα, τό θυσιαστήριον, οί άγγελοι δεχό­
μενοι τά δώρα τής θείας μεταλήψεως.

Τρίτη ζώνη: Ό  Χριστός φανείς επί τής 
θαλάσσης. "Αμφια. Θυσία του ’Αβραάμ. 
Πλατυτέρα των ουρανών· Φιλοξενία του ’Α­
βραάμ. Οί άγιοι Βασίλειος, Γρηγόριος, 
Χρυσόστομος, 'Ιωάννης Θεολόγος κ. λ. π. 
Κάτω τής πλατυτέρας ό «γιος 'Ιάκωβος ό 
άδελφόθεος. Κάτω τών αγγέλων ό Χ ρ ι σ τ ό ς  
ίώμενος τόν παράλυτον και κάτωθεν ό 'Ά­
γιος Ίγνάντιος και πλάγι του ό άγιας Κύ­
ριλλος.

’Επί του βορείου τοίχου κατά ζώνας 
δριζοντίους. 'Εωθινόν Γ' άγγελοι έπι τά­
φου. Εω θινόν Δ'. Αί μυροφόροι. Ε ω θ ι­
νόν Ε' Δειπνον εις Έμμαοΰς. Καί χαθέ- 
τως κάτω άπό τό Εω θινόν Γ'. ’Εωθινόν 
Ζ' ή ένταφίασις, κάτω άπό τό Εω θινόν Δ" 
έωθινόν Η' ή Μαγδαλνή, κάτω άπό τόΈ- 

. ωθινόνΈ' ’Εωθινόν Θ' ’Ανάστασιος. Κα'ι 
^κάτωθι καί καθέτω; άλλαι εϊχόνες αγίων 
*έξαφανισθεΐσαι.
ί  ’Επί του μεσημβρινού τοίχου. Παρί- 

σταται ή παραβολή του Σαμαρείτου καί ό 
Χριστός Ιώμενος ύδρωπικόν. Τά έπιγράμ- 

' ματα διά κάθε εΙκόνα είναι σχεδόν σβη- 
Ισμένα.
f Κάλλος περιγράμματος, λεπτότης σχε- 
*δίου, σεμνότης διακρίνουν τό σχέδιο τών εΐ- 
^κόνων. Αί τοιχογραφίαι του ά/ίου Νικο- 

- λάου είναι ΰδρογραφίαι (tempera). Ά νή- 
κουσιν είς την 16 εκατονταετηρίδα.

Είς τό δάπεδον του εξωτερικού αυλεί- 
ου διαδρόμου πού έφερνε στον ναόν ήτο εν­
τοιχισμένος τεράστιος δικέφαλος άετός, ά- 
ρίσιης τέχνης καί λίαν επιμελούς επεξεργα­
σίας. Αληθές μ^ημεϊον τέχνης. "Εχει διά­
μετρον 1,18 πάχος 0,34. Θά ήτο κτισμέ­
νος είς τό κέντρον τού δαπέδου τού ναού, 
ως εΐθισ»αι είς πλείστους ορθοδόξους να* 
οΰς>. Αυτά γράφει ό Φιλαδι-λφεύς. *0 κα· 
γη τής κ. Σωτηρίου μού έλεγε βτι ίσως προ­
έρχεται άπό κάποια βασιλική τής Νιχο- 
πόλεως. Καί δτι είναι βυζαντινός τού 14ου 
αίώνος δείχνεται άπό τό ράμφος καθενός 
τών άετών πού άκουμπάει Ιπάνω στήν κο­
ρυφή τών φτερών τους. Τώρα εναπόκειται

στον περίβολον νού ναού, πού έχρησίμευεν 
καί ως νεκροταφείου μέχρι τού 1924.

Τά κτήματα και τά άφιερώματα άπό 
ευσεβείς ενορίτες σχόν ναόν έφερναν είσό* 
δημα μέγα, άλλα τις πιο πολλές φορές 
κατεσπαταλάτο άνοή^ως ή έμοιράζετο φίλο- 
τίμως μεταξύ τών επιτρόπων, πού έπολε- 
μούσαν άγρια μεταξύ τους στο καιρό τών 
άρχαιρεσιών διά τάς έφοοοεπιτροπείας σχο­
λών καί κληροδοτημάτων. «Τις δεν απορεί 
άκούων δτι ή έπ’ δνόματι τού άγιου Νικο­
λάου εκκλησία, περί τάς 18000 γρόσια εσο- 
δεύουσα είναι κατάχρεως;». Περί αγαθό- 
εργηιιάτων εν Ή πείοψ Λαμπρίδου 1880.

Οί καταχρήσεις στο ταμειον (κάσα) τών 
Ιν Ιίρεβέζη άγαθοεργημάτων (οδήγησαν κά­
ποτε στην αυτοκτονίαν ένός ταμίου. Ό  πα­
τήρ Φιλάρετος πού διάβασε τά σχετικά, 
στον κώδικαν πράξεων τής Ιεράς Μητρο* 
πόλεως Πρεβέζης ξεύρει, περισσότερα.

Έ πί πολλά έτη έκήρυττε άπό τού άμ· 
βωνος τού ναού τούτου ό εξαιρετικός φι· 
λόπατρις *Αθ. Άθανασιάδης, τού όποίου 
δ πατέρας Κωνσταντίνος υπήρξε δ πρώτος 
διδάσκαλος καί ίδρυτής τής Θεοφανείου 
Σχολής.

Ό  Ά θαν. Άθανασιάδης ένήργησε καί 
διά τήν ιδρυσιν τού Παρθεναγωγείου. Τό 
κτήριο ελειτούργει ώς ΙΙαρθεναγωγείον άπό 
τού 1872, κατηδαφίσθη τό 1956 γιά νά 
γίνουν λουτρό Δημοτικά. *0 Γεώργιος Κο­
νεμένος βέης προσέφερε διά τό Παρθένα- 
γωγειον 1000 γρ·. Ποια καί πόσα είναι 
σήμερα τά κληροδοτήματα καί αί δωρεαί 
σ τ ο ν  Ναόν δέν γντσρίζω. ’Ίσως ή ιερά 
Μητρόπολις νά κατέχη τά σχετικά έγγραφα.

Γιά τούς Άθνασιάδες καί τά άλλακλη- 
ροδοτήαατα καί έλεοθέτας στήν Κοινότητα 
τής Πρέβεζας καί τά σχολεία της, ϊσως νά 
επανέλθω κάποτε, άν κ’ έχω γράφει άλ­
λοτε σημείωμα σχετικό σιήν τοπική εφη­
μερίδα τής πρέβ ζας «’Αγών*.

Ό  ναός τοό Ά γιου  Νικολάου είναι 
μικρός παραλληλεπίπεδος σέ σχήυια απλής 
βασιλική; μονόκλιτης πού έχει σήμερα μή­
κος περίπου 25 μέτρα καί πλάτος περί τά 
9 — 10. Τό σεισμοπαθές τού Ιδάφους τής 
Πρέβεζας δέν έπέτρεπε κατασκευήν τρούλ- 
λου.

Μεταφέρω §δώ μια ένθύμησι τού ύ*6
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πηρέτου (ίερέως) τής Εκκλησίας Κωνσταντί­
νου Δ, Λαχανά γιά επισκευή της:

«1875 'Οκτωβρίου 3, επί επιτροπής 
των Κυρίων Επιτρόπων ’Αθανασίου 
Άθανασιάδου και Άριστείδου Ή λία και 
Χρήστου Πλατίκα έγινε τό δμοιον γυναι- 
κειον εκ θεμελίων. Επίσης τό πάτωμα και 
δαβάνι. Γράφεται δι* ενθύμησιν τών με­
ταγενέστερων. 'Ακολούθως τά κάγγελα του 
κήπου. Οί αυτοί Επίτροποι Ίανουαροίυυ 
10 1. ν.

*0 Γράψας Κωνσταντίνος Δ. Λαχανάς 
υπηρέτη; τον ιερού Ναού ‘Αγίου Νικο­
λάου. 1876 Ιανουάριου 10 έτος νέον». 
Ή  ενθύμησις αναγράφεται στο μηναιον 
Δεκεμβρίου 1843. "Εκδ. Κωνστ/λεως. Τυ* 
πογρ. Άνδρέου Κορόμηλά.

Σώζοτ ται ολίγες φορη έ; λατρευτικές 
εικόνες αγίων στον γυναικωνίτη, μεγά* 
λης καλλιτεχνικής αξίας, άλλα ή πιο αξιό­
λογη είναι ή επίχρυση θαυμάσια προσω­
πογραφία, γενομένη σύμφωνα με τήν πα­
ράδοση, οπό Έπτανήσιο εΐκονογράφον, 
τού αγίου Νικολάου ώς ’Ιεράρχου·

Ό  ίδιος ίερεύς σημειώνει στο μηναιον 
'Ιουλίου 1862 εκδοσις Βενετίας τά έξη; για 
τήν επίσκεψη στην ΙΙρεβεζα τής περί­
φημης Αντοκρατείρας Έλισσάβετ τής Αυ­
στρίας 1888 Σεπτεμβρίου 29. «Ή λθεν ή 
βασίλισσα τής Αυστρίας ενταύθα μέ 3 ΰπα- 
σπιστάς της και μέ τήν μεγάλην Κυρ.αν τής 
Αυλής καί εβγαίνοντας από τό άτμόπλοιον 
εμβήκαν εις τήν άμαξαν μαζί μέ τήν Κυρίαν 
τής τιμής συνοδευομένη μέ τούς ύπασπιστά; 
της καί μέ τον Μονρτασερ,φην και λοιπούς 
προξένους καί αξιωματικούς κατά τάς 6 
ώρας καί έπήγαν εις Νικόπολιν καθήσασα 
2 ώρας καί έπιστρ-ψασα επήγεν εις τό 
Αυστριακόν Προξ^-νεϊον καί μετά ταίκα είς 
τον Κίολά (Παλαιοσάραγα). "Επειτα επήγε 
εις τό Ά κτιον συνοδευμένη μέ τούς ύπα- 
σπιστάς τη; καί μέ τήν μεγάλην Κυρίαν καί 
Αυστριακόν Πρόξενον καί έπιστρέφοντας 
εις τό άταόπλοιον».

Ό  Γράψας ίερεύς Κωνσταντίνος Λαχα­
νας Μηναιον Σεπτεμβρίου 1868. *Έχδ. Βε* 
νετίας. Κιουλάς ή Κούλια, είναι ό πύργος, 
τό σπίτι δπου κατοικούσε στά Παλιοσάραγα 
ό Τούρκος φρούραχος τής πόλεώς μας. Προ 
ΦΟρική παράδοσις αναφέρει δτι εδεξιώθηχε

τήν Αύτοκράτειρα στο κτήμα.του δ Γεώρ­
γιος Κονεμένος Βέης καί εξέφράσε μάλιστα 
τήν επιθυμία της ν’ άγοράση to ωραίο το- 
πεΤο, τό ψαθάκι.

Νά καί μιά άλλη ένθύμησι ταυ* άύτοΰ 
προνοητικού ίερέως— «1884 'Ιουλίου 17. 
'Αγίας Μαρίνας.

Είς τάς 8 1/2 μ.μ. ήοχισεν ή βροχή 
καί αστροπελέκι ώστε οί άνθρωποι δέν τό 
ενθυμούντο άλλοτε καί έβάσταξε έως τάς 
10 1/2 αστροπελέκι και βροχή ραγδαία 
συγχρόνως καί χάλαζα καί μάλιστα τόσον 
χονδρή ώστε οί άνθρωποι τήν άλην ημέραν 
ήφεραν απ’ έξω τού ελαιώνο; είς ιό μανδύ- 
λιον χαλάζι καί μάλιστα είπον δτι ήτο χον­
δρόν δράμια 50. Καθώς καί τού Χρι- 
στάκη Γερογιάννη τό κατέστρεψε τό αμπέλι 
δλον καί τόσην καταστροφήν ώστε καί οί 
άνθρωποί του δλοι έφυγαν και ήλθαν εν­
ταύθα...». Ό  γράφων Κων/τος Δ. Λαχα­
νας υπηρέτης τού ιερού τούτου Ναού 'Αγί­
ου Νικολάου. Μηναιον 'Ιουλίου 1862 
* E k6. Βενετίας.

Άλλη ενθύμησις ανωνύμου, ίσως τού 
Άθανασιάδου, πού εχρημάτισε πολλά χρό­
νια επίτροπος τού ναού *Αγ. Νικολάου. 
«1852 Φεβρουάριου 9 ήμέραν Σάββατόν. 
Είς τήν μέση τής νυκτός έπεσεν κεραυνός 
και έκαψε τον μι/αοέν τού τζαμιού καί στο 
κάστρο τού 'Αγίου Άνδρέου».

Άλλη ενθύμησις τού Άθανασιάδου, 
προφανώς, από τό β.βλίον πράξεων καί 
λογαριασμών τού Άγιου Νικολά )υ. «Τον 
Μάρτιον 1856 εσυστήθη ενταύθα τό δεύ­
τερον σχολεΐον τον κορασίων. Τά προς 
διατήρησίν του έξοδα Ιλήφθησαν εκ τών 
ιερών αδελφάτων τών εκκλησιών τών ιε­
ρών άλλων ενταύθα ναών, τών δύο μο­
ναστήρια) ν καί τής συνεισφοράς ιών αγα­
θών και φιλοπατρίδων Χριστιανών». Πρό­
κειται για τό λεγόμενον Παρθεναγωγείον 
διά τό ό τοιον λέγομε και πιο -παραπάνω 
και ϊσως άναφέρομε άλλοτε περισσότερα.

ΙΙροκάτοχος τού Κωνστ. Λαχανά εφη­
μέριος σ όν άγιο Νικόλαο ήτο ό Παρθένιος 
Ιερομόναχος Βασιλείου Λαχανας.

Τό βιβλίον θανάτων τού ναού αναγρά­
φει τά εξής:

«1865 Απριλίου 28. Άπεβίωσεν δ 
Παρθένιος 'Ιερομόναχος Βασιλείου Λαχανα
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ετών 30' έτά<ρη ενταύθα. Σπυρίδων ιερεύς 
Κότσις εφημέριος. Έζησε 4 έτη είς ιόν 
άγιον Νικόλαον εφημέριος και εχάρη τήν 
ίερωσύνην παρομοίως τέσσαρα έιη εφημέ­
ριος ffjc ενταύθα εκκλησίας».

Μετά από τον παραπάνω εχοτιμάτισαν 
εφηεριΟι *ού Ιδιου νοοΰ ό οικονόμος Παπ- 
πά Γεώργιος Λάππας, ό Σαμουήλ ιερομό­
ναχος Φαγής. Ό  Λάππαο μετετεθη από τον 
άγιο Νικό?αον εις άγιον Χαράλαμπον τήν 1 
Αυγ. 1870. Και τότε προστέθηκε στον ά ­
γιο Νικόλαο ό Γεώργιος ίερενς(Δημήνριος) 
Σάφης . Παλαιότερος εφημέριος τού άγιου 
Νικολάου ήταν ό Ίγνάντιος Ιερομόναχος 
Βέμης. *Ιδού τι γράφει το βιβλίον θανάτων 
για τούτον. 1875 Νοεμβρίου 30. Δ ι α θ ή· 
κ η. Άπεβίωσεν ό Ίγνάντιος ιερομόναχος 
Βέμης ών ετών 75 πρώην εφημέριος αγίου 
Νιχολάου νυν δέ του αγίου Δημητρίου ζή· 
σας ζωήν ευχάριστη καί μετά τον θάνατον 
αείμνηστος, ό όποιος άφησε 14 χιλιάδες γρό- 
σια διά άπορα κορίτζια διά νά τά πανδρε- 
ύουν καί νά μοιρασθοΰν πάλιν αυτά εις 14 
κορίτζια. Και ενταφιάσθη είς το ενταύθα 
νεκροταφεΐον Α γίου Νικολάου άφήσας έτι 
140 ρίζες ελιαϊς λάσον Αΐωνία ή μνήμη 
αυτού.

Οι Εφημέριοι Σαμουήλ ιερομόναχος 
Φαγής καί , Γεώργιος Ιερεύς (Δημήτριος) 
Σάφης.

’Από τις πολλές καί ποικίλες Ινθυμή- 
σεις πού γράφονται στο βιβλίον θανάτων 
τού ναού του αγίου Νιλολάου παραθέτω 
μερικές.

Άπεβίωσεν δ πλοίαρχος Δημήτριος 
Τσακαλώτος ετών 50 καί ενταφιάσθη εις 
τό ενταύθα νεκροταφεΐον Ά γιου Νικολάου. 
1872 Ιουνίου 3, ό εφημέριος Σαμουήλ ιε­
ρομόναχος Φαγής.

Άπεβίωσεν δ Βασίλειος Τσακαλώτος 
ετών 75 έτάψη ενταύθα 4 Νοεμβρίου 1867. 
Σπυρίδων ιερεύς Κότσης. Ό  εν λόγο) είναι 
δ πάππος των Γυμνασιαρχών Ευκλείδη 
καί Σπυρίδωνος Τσακαλώτου, τού στρατη­
γού Θρασυβούλου κ.λ.π. τού Σπυρίδωνος 
εύδοκίμως καί ίκανώς έπιτροπεύοντος τά 
τού ναού τού αγίου Χαραλάμπους σήμερον.

Ό  Βασίλειος Τσακαλώτος μέ τον I. Κα­
ραβέλαν ήταν ot επίτροποι ιού Α γίου Χα- 
ραλάμπους, δίαν κατασκευάσθηκε δ θαυμά-

σ·ος ξυλόγλυπτος καί επίχρυσος αρχιερα­
τικός θρόνος τού ναού τού Α γίου Χαρα- 
λάμπους, ώς γράφει καί ή σχετική σέ ται­
νία ξύλινη έπιγραφή επάνω στο θρόνο.

Μιά άλλη ενθύμησις ενδιαφέρουσα. 
1892 Αύγουστου 7.* Η ώρα μ.μ. έδουλοφο- 
νήθη δηλ. αύτοχειριαηθείς εντός τού πλοί­
ου του δ Αθανάσιος Τσακαλώτος ετών 40. 
Τραγικός θάνατος. Ό  Έπουράνιος Θεόςνά 
φυλάττη κάθε άνθρωπον καί ετάφη ενταύθα 
αλλά χωρίς κηδείαν. . . άλοίμονον.

*0 εφημέριος ιερεύς Κωνστα'τίνος Λα­
χανάς (σελ. 159 ). To on  ό πρώτος Τσα­
καλώτος, πού ήρθε στην Πρέβεζα, ήταν 
εμποροπλοίαρχος, φαίνεται από τούς δύο 
παραπάνω. 'Ο γιατρός Γερογιάννης μου ελε- 
γε οτι δ πρώτος οικιστής— άν υπήρξε καί 
άλλος αδελφός του δεν ξεύρω — ήλθεν εκ 
Ρωσσίας μεταξύ των ετών 1820 — 1830. 
Ποιο ήταν τό μικρό του όνομα, άν ήτανίνας 
ή πιο πολλοί ot οίκισταί τής πολυάνθρω­
πης καί ευδόκιμης αυτής Πρεβεζιάνικης οι­
κογένειας δυσιυχώς ούτε καί ο! σημερινοί 
απόγονοι, πού τούς ήρά>τησα, τό ξεύρουν.

Τό 1894 Νοεμβρίου 22. Άπεβίωσεν 
δ Σαμουήλ 'Ιερομόναχος Φαγής ετών 70 
και Ινταφιάσθη είςτό ενταύθα νεκροταφεΐον 
τού Α γίου Νικολάου δ καί εφημέριος τής 
αυτής εκκλησίας. Υπογραφή ό εφημέριος 
Ιερεύς Κωνστ. Λαχανάς.

1885 Ιανουάριου 12 εχειροτονήθη ίε- 
ρεύς, εγώ δ υποφαινόμενος παρά τού Ά ρ χι-  
ερέως Αμβροσίου δ οποίος ζήσας ενταύθα 
Μητροπολίτης 4 έτη άνήρ σεβάσμιος ηθι­
κά) τατος τής αρετής καί μέ μεγάλην παι­
δείαν καί από μεγάλην οικογένειαν Κων· 
σταντινουπολίτης. Αΐωνία του ή μνήμη. 
Κωνσταντίνος ιερεύς Λαχανάς.

Ά ς  κλείσω τό παρόν μέ τον πάππον 
τού σημερινού Δημάρχου τής Πρέβεζας. 
1889 Νοεμβρίου 25. Άπεβίωσεν ό Πανα­
γιώτης Κρόκος έκ Λευκάδος κάτοικος δέ 
Πρεβέζης (Πλοίαρχος) ετών 6& καί ενταφι­
άσθη εις τό ενταύθα νεκροταφεΐον Ά γιου  
Νικολάου. Ό  εφημέιος ιερομόναχος Σα­
μουήλ (Φαγάς ή Φαγής).

Ση*μ. 1. Ό  ιστορικός της ’Ηπείρου Παναγ. 
Άραβαντινός είς τήν χρονογραφίαν του σελ. 
191 λέγει τα έξης για τήν κτήσιν τής Πρέβεζας. 
«Μετά τήν κατάκτησιν τής Κεφα?*ληνίας έξέ-

ι



Δ.^ΣΑΛΑΜΑΓΚΑ

ΓΙΑΝΝΙΩΤΙΚΑ ΙΣΤΟΡΙΟΔΙΦΙΚΑ ΣΗΜΕΙΩΜΑΤΑ”
(1866—1877)

Μια σπουδαία καινοτομία του Ρασσήμ 
Πασια, ήταν κι' ή τοποθέτηση σέ μια αί­
θουσα του καινούργιου Διοικητηρίου «κλει­
στού κιβωτίου», «ινα (οι πολίτε<:) ρίπτωσι 
εις αΰτότάς αιτήσεις και αναφοράς».

‘Αναγγέλλοντας to για την εποχή εκεί­
νη,εξαίρετο εκείνο μέτρο,ό Ρασσήμ Πασιάς, 
παρακαλεΐ δσους είχαν νά παραπονεθουν ή 
νά καταγγείλουν» νά μήν αφήνουν, δπως, 
βέβαια, μέχρι τώρα τις αναφορές τους στις 
σκάλες του Διοικητήριου και έτσι νά χά- 
νουνται ή νά παραπέφτουν, αλλά νά τις 
ρίχνουν στο κιβώτιο πού εγκαινίασε, και 
πού κρατούσε, δ ίδιος προσωπικά, τό κλει­
δί του, άνοίγοντάς το μόνος του, κάθε μέ 
ρα, καί παραλαμβάνοντας δ ίδιος τό περι­
εχόμενό του.

Γιά τήν εποχή εκείνη, τό μέτρο αυτό 
πρέπει νά ήταν πολύ συντελεστικό στο νά 
καταστείλη τις αυθαιρεσίες και τις κατα­

* Συνέχεια έκ τού προηγουμένου, σελ. 28.

χρήσεις των διοικούντων, σέ βάρος του δι· 
οικουμένου ραγιά. Μά και πάλι, φαντάζο· 
μαι, θά γενιόνναν γιά τή χρήση του κάποια 
δυσκολία. Ό  τολμηρός υπήκοος, θάπρεπε, 
φαντάζομι, νά προσεχή και πάλι πολύ, νά 
μή γίνεται αντιληπτός τή στιγμή πού θά 
πλησίαζε τό κιβώτιο τού Ρασσήμ Πασια.

Μέσα σ* αυτό, σίγουρα, θά ρίχτηκε και 
ενα υπόμνημα άνωνύμου, εναντίον ίων το­
κογλύφων τής εποχήν πού προκάλεσε άμε- 
σως τήν ίδρυση «Επαρχιακού Ταμείου 
Οικονομικών» (κατά τό υπόδειγμα, σίγου­
ρα των Καί ντ9 Έπάρνί).

Στά 187 Γ ιδρύεται στά Γιάννινα καί 
ή Δημαρχία (τούρκικα Μπελεντιέ) σχετικός 
«λόγος», δημοσιεύεται στο φύλλο τής 28— 
6—1871, και πρώτος Δήμαρχος άναφέρε· 
χαι ό Άλμπεντιν μπέης' δημοσιεύεται μά­
λιστα στά «Ιωάννινα—Γιάνγια», και «δη­
μοτικόν ποίημα περί Μπιλντιέ», μέ άπά- 
ντηση τού κυρίου Περικλή Μαρίνου, «άντι-

πλευσεν 6 Πέζαρος κατά τής Πρεβέζης (πόλεως 
άνεγερΟείσης κατά τό έτος 1495 παρά των 'Ο­
θωμανών είς τήν Οέσιν όπου και ήδη είναι ). 
Είς ταύτην οί ’Οθωμανοί νειόριον ήδη κατα- 
στήσαντες εΐχον ναυπηγημένα καί έξηρτημένα 
δώδεκα κάτεργα πολεμικά, ότε καί αίφνηδίιυς 
είσεπλευσεν εις τον λιμένα εκείνον όίΒενέδικτος) 
Πέζαρος καί κατέλαβε τό νεώριον καί τά πλοία. 
* Αντέστησαν κατά τής τοιαύτης εφόδου οι έκεΐ* 
ααι φρουρούντες 'Οθωμανοί άλλ’ ούδέν ήδύνα- 
ντο πράξαι καί ήδη οί Βενετοί άπαγάγοντες τά 
πλοία καί πυρπολήσαντες πολλάς ζιοοτροφίας 
καί πολεμοφόδια, τήν τε νεόδμητον πόλιν ίκα- 
νώς βλάψαντες άνεχο>ρησαν καί άπελΰόντες είς 
άγίαν Μαύραν, έπολιόρκησαν ατενώς τό φρού- 
ριον αυτής, φρουρούμενον ήδη έκ 5<>0 ’Οθωμα­
νών, οϊτινες κατάπονηΟέντες καί ούδεμιαν ελπί­
δα έχοντες, ήναγκάσϋησαν «να παραδοΟώσι, καί 
ούτως ή νήσος εκείνη, κατεκτήΟη άπασα παρά 
των Βενετών, κατασχόντων μετά τούτο καί τήν

Πρέβεζα», ό Άραβαντινός χρονολογεί τήν πυρ- 
πόλησιν τού τούρκικου στόλου τό 1499, πιο α­
κριβές όμως πώς έγινε τέλη Δεκεμβρίου 15()0.

Ή άποψη τού Π. Άραβαντινού ότι ή τοπω­
νυμία Πρέβεζα είναι λέξη ιταλικής προελεύσεως 
( Prevcsione) ώς καί τού Πέτρου Φουρίκη—Πε­
ριοδικόν Εταιρείας Βυζαντινών Σπουδών 1924, 
ότι αυτή εΐναι ’Αλβανικής, δέν στέκεται πλέον 
καί απορρίπτεται από τούς νέους ιστορικούς 
καί γλωσσολόγους *Αμαντον, ΖακυΟηνόν καί 
άλλους. Ή σλαυοδαλματική ρίζα τής λέξεως 
είναι προφανής καί ασφαλής.

Περισσότερα καί εκτενέστερα γιά τό 6έμα 
τούτο ό υποφαινόμενος έχει διαλάβει σέ δημο­
σίευμά του στο περιοδικό των Αθηνών ’Ηχώ 
τού ’Ιουνίου στά τεύχη 12.5)1956 καί 181 καί 134 
τού 1957 μέ τον τίτλο ό Γ ε ωγραφι κός  
Χά ρ τ ης  (νΑτ λ α ς ) τ ο ύ  πα τ ρό ς  Κορ- 
ν έ λ λ ι (1687). Τό έ τ υ μ ο ν τ ή ς  λέξεως  
Πρέ βε ζ α.
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πρόσωπου Πρεβέζης».
«Παραιτηθέντος (19— 11 — 1871) τον) 

Δήμαρχου Ενδοξότατου Άμπεντίν Βε'η, δι· 
ωρίσθη υπό της Δ'Οΐκήσεως αντικαταστά* 
της του ό Άχμέτ μπέης Άαλή Ζαντέ».

Στις 4 — 12— 1872. αναφέρεται Δήμαρ­
χος 9Ιωανν£νων, ό Ούζεΐρ Αγάς. κι*υστέ­
ρα από τήν παραίτησή του, ό Ενδοξότατος 
Άχμέτ Έφέντης (11— 6 -  1S73).

Στις 19—10—1873, δημοσιεύεται ανα­
κοίνωση για τα συντελεσθέντα στα Γιάν­
νινα έργα, καί στις 4 —2— 1876, επίθεση 
κατά τής Δημαρχίας για την χακή κατάστα- 
ση τής πόλης.

Στις 11— 2—1876, αναφέρεται Δήμαρ­
χος Ίωαννίνων δ ΓίαγΙά μπέης, πού εδη· 
μάρχησε επί 19 συναπτά χρόνια, και επα­
νέρχεται, μέ εκλογές τώρα, το Μάρτη τού 
1910, αφειδώλευτος σέ ευγενικότατους και 
άδιάλλειπτους τεμενάδες, προς κάθε τι πού 
ήταν ή κι9 έμοιαζε μέ χαιρετισμό. Λέιε 
μάλιστα, πώς μιά μέρα πού κατέβαινε από 
τήν αγορά, χαιρετώντας συνεχώς δεξιά καί 
αριστερά, χάρισε εναν τεμενά, καί σέ μιά 
ουρά γαϊδάρου, πού κάπως βίαια κινήθη­
κε κάποια στιγμή στο πλευρό του.

Καί τώρα, άς δούμε πώς στο σύνολό 
τους βλέπει ό ’Ισμαήλ Γκαλνιέμος ιό βίο 
καί τήν τουλάχιστο ίσαμε τις 18 Φλεβάρη 
τού 1871, πού δημοσιεύτηκε το στιχούργη­
μά του—πολιτεία τού Ρασσήμ Πασιά, πού 
εδώ κΓ εμείς ιστορούμε.

Τό στιχούργημά του αυτό πάντως άνα- 
φέρεται στά έργα καί ήμερες τής πρώτης 
τού Ρασσήμ Πασιά βαληλίας* γιατί αυτός 
ξαναγύρισε στά Γιάννινα, κα'ι στά 1878.

Νά—μέ τήν ευκαιρία — καί οί Βαλή- 
.δες, πού σιήν τελευταία αυτή τού προηγή- 
θηκανί
Ρεούφ Πασιάς, 1 8 7 1 -1 8 7 2  
Σαβψέτ Πασιάς, 1872.
Ρεντίφ Πασιάς, 1873.
Ισμαήλ Πασιάς, 1873.
Μουσταφά Άσημ Πασιάς,1873 —1874. 
ϊζεβντέτ Πασιάς, 1874— 1875.
Άκίφ Πασιάς, 1875.
Χουσνή Πασιάς, 1875— 1877.
Ναζίφ Πασιάς, 1877— 1878.
Ρασοίμ Πασιάς* 1788.

Στήν 'Ιστοοία τού Κ. Μέκιου, διαβά­
ζουμε οτι, ό Ρασσήμ Πασιάς, έβεζύρευσε 
στά Γιάννινα γιά δεύτερη φορά, «σημαί­
νοντος» τού 1877. Αλλά τον ’Ιούνιο καί 
τον Νοέμβριο τής επομένης χρονιάς, συναν­
τούμε καί πάλι Βαλή τών Γιαννίνων, Ά χ ­
μέτ Ρασσήμ Πασιά.

Ή  πρώτη βεζυρεία τού Ρασσήμ Πα- 
σιά, τελειώνει τον Σεπτέμβη τού 1871 καί 
σχετικά μέ τήν τότε αντικατάστασή του, 
αναφέρουμε δτι ή επίσημη έφημεμίδα τού 
Βιλαετιού-· τά«Ίωάννινα> · στις 2 Αυγού- 
στου τού 1871, διαψεύδουν τις είδήσεις 
πού είχαν αναγράψει εφημερίδες τής Kcovj- 
πολης, πώς εναντίον του, είχε, τάχα, γίνη κί­
νηση τών κατοίκων τών Γιαννίνων κι9 δτι 
είχαν κηόλας κλείσει καί τά καταστήματα, 
γιά επιπρόσθετη ένδειξη διαμαρτυρίας.

Ά π ό  δσα είπαμε γιά τήν πολιτεία τού 
Ρασσήμ Πασιά στά 1877, κατά τον τότε 
Ρωσσοτούρικο πόλεμο απέναντι τού Χριστι­
ανικού στοιχείου τής πόλης, σέ συνδυασμό 
μέ τό δ,τι, τά καταστήματα στά Γιάννινα, 
τά κρατούσαν, δλα σχεδόν Χριστιανοί κι9 
Ε βραίοι—οι Τούρκοι κρατούσαν ελάχιστα 
μαγαζιά ειδών πολυτελείας, ανατολίτικης 
συνήθως, προέλευσης, τά γνωστά «Πολί­
τικα», ή χαρτοπωλεία, καφετέδες, χαλβατζί- 
δικα, άλμπαναρειά, γραφεία αναφορών καί 
αιτήσεων— βρίσκουμε απίθανο, οί ραγιάδες 
τών Γιαννίνων, νά έκαναν παρόμοια κινή­
ματα ή καί νά τολμούσαν νά διαμαρτυρη- 
θούν, κατά τέτοιο, επαναστατικό γιά τήν 
εποχή εκείνη τρόπο.

*0 Ρασσήμ ΙΙασιάς, ήταν, φημολογεΐ- 
ται, Χριστιανικής καταγωγής* καί κατά τήν 
πρώτη βεζυρεία του, πού, καθώς ΐδαμε, 
έπνευσε τόσο φιλοπρόοδος άνεμος, στά 
Γιάννινα, έθιξε, σίγουρα, καταστάσεις καί 
προσέβαλε συμφέροντα. Είναι λοιπόν φυσι­
κό, νά είχε προκαλέσει τήν (οργισμένη αντί­
δραση, τών φανατικών, άλλως τε, Τούρκο· 
γιαννιωτών, καί νά έκαναν, μάλλον αυτοί, 
τό κάθε τί, γιά νά τον σηκώσουν άπό τά 
Γ ιάννινα.

Ή  επιμονή του, αντίθετα, νά ξαναγυρί- 
ζη στά Γ ιάννινα καί ή άπό μέρους του τό­
σο έ\εργή εκδήλωση, σέ τόσο μάλιστα επι­
κίνδυνες μέρες, τών φιλοχριστιανικών του 
διαθέσεων, μάς κάνει νά σκεφτούμε, ©τι ύ
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Πασιας αύτδς, πιθανόν νά καταγόταν άπό 
καμμιά ηπειρώτικη οΙκογένεια. Πολύτιμα 
για την θρυλούμενη Χριστιανική καταγω­
γή του στοιχεία, είναι και τά δσα έμαθα 
από τό γυιό του Γιάννη Παπαδόπσυλο 
πού πέθανε στα 1922,σέ ήλικία 90 χρόνων. 
Ό  μακαρίτη; εκείνος πρεσβύτης, τις πλη­
ροφορίες του κατείχε από τον έμπιστο μά­
γειρα τού Ρασσίμ Πασιά, Γιαννακό. Τις 
άναφέραμε πιο πάνω, και δέν θά τις επα­
ναλάβουμε εδώ.

Ό  Τουρκογιαννιώτης στιχοπλόκος ’Ισ­
μαήλ, παρακινήθηκε—δπως ό ίδιος ανα­
φέρει—στο νά γράψη τό στιχούργημά του 
εκείνο άπό άλλα δυο παρόμοια—κΓ αυτά 
άραγε στήν Τουρκογιαννιώτικη Ελληνική, 
— δυο άλλων, συντοπιτών του, πιθανώτατα. 
τό Ζουλφικάρ μπέη και τον Τζαφέρ Τα- 
γιάρ.

«Είδα τό Ζουφλικάρ Βεγή και τον Τζα­
φέρ Ταγιάρη—αρχίζει ό στιχοπλόκος—ό­
που έκαταβάλθηκαν (μέ δόξαν μέ καμάρι) 
και τύπωσαν στή «Τζεριντέ» τής παινεσιάς 
αΙτίαν* (κι* εγώ, τά είδα κΓ έγραψα) τήν 
κάτωθεν Ιστορίαν— τό χρονικό δηλ. πού 
άκολουθεΤ—και θά παινέσω τόν Βαλή (ώς 
καθώς του τυχαίνει) (γιά νά γνωρίση δ 
καθείς) καί νά τον καλοκραίνει.

Ενδοξότατος—αληθινά, κΓ δχι μονάχα 
δικαιώματι τίτλου— ήταν τότε ό επαινού­
μενος πασιας, καί μέ αληθινό καμάρι, γιά 
έναν τόσο διάσημο ομόφυλο καί ομόθρη­
σκο, αρχίζει ό στιχοπλόκος ν* «ραδιάζει 
παρακάτω τις «αιτίες* τής απ’ αυτόν παι- 
νεσιάς του, ώς καθώς τού τυχαίνει, τού εί­
ναι σά δικαίωμα* κΓ αυτό, γιά νά τά γνω- 
ρίζη τά επαινούμενα, κΓ ό κάθε απ’ αυτόν 
διοικούμενος, καί νά τον καλοκραίνη: νά 
λέη δηλ, γΓ αυτόν τά—δίκαια—επαινετι­
κά του λόγια.

«Έκ«ταβάλθηκαν»λοιπόν, μέ κόπο δηλ. 
καί ζήλο καθήσαν οι δυο αυτοί στιχοπλόκοι, 
καί μέ δοξαστικό τόνο, καί μέ τήν περιφά 
νεια πού είχαν δικό τους ομόθρησκο, έναν 
τόσο εξαιρετικό καί άξιο κυβερνήτη, «τύπω­
σαν», δημοσίευσαν δηλ, στή Τσεριντέ τά 
δσα στιχούργησαν, πού εξηγούν καί δικαιο­
λογούν τής «παινβσιάς» τήν αίτια.

Τ ζ ε ρ ι ν τ έ, σημαίνει, εφημερίδα* ίσως 
νά είναι κΓ ό τίτλος εφημερίδας γιαν- 
νιώτικης ή δχι, δπου νά δημοσιεύτηκε ή 
«παινεσιά». Στα Γιάννινα πάντως, εκτός }
ατό τά «Γιάνγια — Ιωάννινα», έβγαιναν j 
— ή ίσως κυκλοφορούσαν μόνο—καί ot | 
«Μπασίιρέτ», «Χαντικά» (χαρά) καί ή «Έ· |
ποχή». j

1
Τά είδα λοιπόν, κΓ εγώ αυτά τά δημο­

σιεύματα, γράφει ό Ισμαήλ, καί παρακι­
νήθηκα νά γράψω τήν πιο κάτου ιστορία, !
ένα δηλ. χρονικό γιά νά γνωρίση ό καθέ­
νας καλά τόν εξαιρετικό αυτό Βαλή πού 
τόσα στή μέρα του έγιναν γιά τό Βιλαέτι 
καί τήν πόλη* καί νά τόν «καλοκραίνει», 
νά τόν παινεύη δηλ. καί νά τόν μολογάη 
κΓ αυτός στούς άλλους.

Τό πρώτο, είν3 δπού θά πώ—τό βα­
σικότερο, καί κύριό Γερο, γιά τούς κυβερ- 
νούμενους—αφού (άφ* δτου, άπ* όταν) 
έχει κοπιάσει (καλωσορίσει, καλώς έρθη) 
στα Γιάννινα, οι κάτοικοι, έχουν καλοση- 
χάσει. «Ησυχία, τάξη καί άσ οάλεια» στά 
Γιάννινα, μέ τήν έναρξη τής Βαληλίας τού 1 
Ρασσημ Πασιά.

Ή  αναγραφή τής φράσης αυτής σέ 
κατοπινούς τού Ρασσύμ Πασία καιρούς, 
είχε δυστυχώς καταντήσει στερεότυπη στις 
σχετικές στήλες τής Έφηιιερίδας «Γιάν- 
για», έστω κι3 όταν τά κατοπινά της σχε­
τικά κείμενα,βρισχόταν σέ δξύταιη αντίθεση 
μέ τις πάγιες διαβεβαιώσεις της, πού έπαιρ­
ναν έτσι χαρακτήρα οδυνηρού καγχασμού. 
"Αρχιζε ή σχετική στήλη τής εφημερίδας, 
στερεότυπα κι’ αμετάβλητα μέ τή φράση:
Ύπό τήν αιγίδα τής Α(ύτού) Α’(ύτοκρα· 
τορικής) Μ(εγαλειότητος), τού λαοφιλούς 
ημών "Ανακτος Σουλτάνου (π.χ.) Ά μπν- I 
τούλ Χαμίτ Χάν, πλήοης τάξις καί ασφά­
λεια επικρατεί καθ1 άπαν τό Βιλαέτιον»
ΚΓ αμέσως παρακάτου, διάβαζες τρία- 
τέσσερα— τό λιγότερο —σάν τό επόμενο κα­
τεβατά, πού τή γέμιζαν συνεχίζοντας:—
Προχθές τήν εσπέραν, είκοσαμελής ληστο- | 
συμμορία, έπέδραιιεν εις τό χωρίον X. | 
(δυο ώρες π.χ. έξω άπό τά Γιάννινα), καί 
ελεηλάτησαν δέκα οικίας, συναπο*ομ(σασα 
τά κλαπέννα». «—Χθέςτήν πρωΐιιν, όλη- 
σταρχος Μπαλατσός Ιπέδραμβν είς τά Καμ-
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ποχώρια, λεηλατήσας πέντε χωρία», χ.ο.κ.Ι.

ΓΗ ηθική τάξη, αποκαταστήθηκε από 
ιόν Ρασσήμ Πασίά μέ το τσάκισμα—εχτός 
άπό τούς τοκογλύφους,—και των παντο- 
δαπών καταχραστών, είτε τού κρατικού 
πλούτου, είτε τής λαϊκής εμπιστοσύνης χΐ'ι 
αδυναμίας:—Τό δεύτερον— λοιπόν— εκο- 
πηκαν, συνεχίζει ο Γκαλντέμος, οί χλιαρές 
των φαγάδων. X λ 1 ά ρ ε ς (χουλίάρες, με- 
γιίλου μήκους κουτάλες) ονόμαζαν χαρακτη* 
ριστικά τούς ποντοδαπούς φ α γ ά δ ε ς  (κα· 
ταχραστές) πού λυμαίνονταν τά διάφορα 
κρατικά ή φιλανθρωπικά ταμεία. Ά ν  καλα 
θυυάμαι—δεν έχο) τώρα πρόχειρη τή σχε­
τική πηγή—κι9 δ Λαμπρίδης κάπου (ϊσως 
στά Ζαγορισιακά του) αναφέρει δτι, έτσι 
δνομάτιζαν και στήν εποχή του, και μερι­
κούς φαγάδες προεστούς τής Κοινοπολι­
τεία; τού Ζαγοριού. ’Αλλά κι* οι χλιάρες 
των Γιαννίνων, δεν πήγαιναν πίσω* στον 
καιρό τού Νικόλα Ζωσιμά, οι «άρχοντες» 
τής πόλης, είχαν στενοχωρέσει τόσο πολύ, 
τό γέρο πιά ευεργέτη, πού παρ* ολίγο 
νά άφ'ερώση τό μεγάλο του— πλούτο αλ­
λού* έβγαλαν ό ένας τ* άλλουνού στά φόρα 
τϊς «χλίαριές», Ιδιαίτερα δταν, ζώντας δ 
Ζωσιμας, άνακοίνωσε δτι διαθέτει σαράντα 
χιλιάδες τάλληρα, γιά νά ϊδρυθή και νά 
χτίστη Ζωσιμαία Σχολή.

‘Ακόμα καί στά 1858, δταν εγκαταστά­
θηκε στά Γιάννινα δ Ρώσσος Πρόξενος, 
σε αναφορά του, επικαλείται ολο τό ενδια­
φέρον των αρμόδιων Ρωσσικών Υ πηρε­
σιών «γιά τή δυστυχισμένη αυτή πόλη των 
Γιαννίνων» άλλά καί «τήν κατάσταση την 
άληθινά αξιοδάκρυτη καί σκανδαλώδη στήν 
δποία βρίσκονται οί υποθέσεις τής Εκκλη­
σίας, και ή διαχείριση τής περιουσίας πού 
είναι κάτου απ’ τή διοίκησή της». Κατά 
τήν αναφορά αυτή, τά είσοδήματα τού Κοι­
νού των Γιαννίνων, λογαριαζόταν, περισ­
σότερο από 35.000 δουκάτα και 20 χιλιά­
δες ρούβλια τό χρόνο.

Πιο, κάτω, δ στιχοπλόκος Γκαλντέμος, 
δνοματίζει «κλέφτες» τής «πολιτείας», αύ* 
τούς πού «χλίαίρουν» τά ιερά καί τά ξένα 
/.Οήμοιά τους, άλλοιώτικα, καί «φαγάδες» 
άλλά καί τούς τοκογλύφους.

tHrtEfPQTIKH ΕΣΤΙΑ·

Ταυτόχρονα, συνεχίζει, έπεσε καί κα­
ταρροή μεγάλη των ληστάδων. Οί κλέφτες 
από τά βουνά κΓ άλλοι στήν πολιτεία,^ 
έκαναν στούς αδύνατούς μεγάλη δυστυχία. 
—Τώρα κοπήκαν δλουνών, στέγνωσαν, τά 
χουλίάρια* δλοι τό καλοξέρετε, πού σας τό 
λεν καθάργία.— Τσακίστηκαν λοιπόν τά 
μεγάλα κουτάλια ιών φαγάδων* κΓ άν δέν 
τσακίστηκαν, στέγνωσαν απ’ τό σταμάτη- 
μα τού άλλείματός τους μέ λίγδα καί μέ 
ξίγκια.

Δεινό άνοιξε ό Ρασσήμ Πασιάς τον 
πόλεμο καί μέ τούς ληστάδες. (Πρέπει δμως 
από τήν αρχή νά σημειώσουμε δτι, καί 
τότε δπως κΓ αργότερα, στά χρόνια τού 
Ρωσσο—Τούρκικου πολέμου τής εποχής, 
στις στήλες τής εφημερίδας πού άποδελτιώ- 
νουμε, παρατηρεί κανένας έκδηλα νά γ ί­
νεται σύγχιση ανάμεσα στις έννοιες λ η ­
στ ής ,  κ λ έ φ τ η ς ,  α ν τ ά ρ τ η ς ,  κ ο μ ι ­
τ ά τ α  κ α ί ( λ η σ τ ο σ υ μ μ ο ρ ί ε ς ,  παίρ­
νοντας μάλιστα τις τελευταίες αυτές Ιποχές, 
μέτρα καί εναντίον τών δσων κυκλοφορού­
σαν «ανησυχαστικές» είδήσεις:— σάν τήν 
διάδοση π χ. «περί παραδόσεως άναιμωτί 
στήν Ελλάδα, τής ’Ηπείρου καί Θεσσα­
λίας». Πολλές δέ τήν εποχή αυτή κυκλο­
φορούν στήν Ελλάδα ληστοσυμμορίες καί 
άντάοτες (Όκτώβρης— Νοέμβρης 1878).

Στά 1869 πάντως, μαίνεται δπως συμ­
περαίνουμε, στήν "Ηπειρο καί τή Θεσσα­
λία ή ληστεία (μήπως καί ανταρσία;).

Στις 28 Όκτώβρη, «λησταί κα*εδικά- 
σθησαν εις δημοσίαν έκθεσιν έν τή άγορά, 
μετά πίνακος (χάρτα) επί τού στήθους, 
άναφέροντος τά κακουργήματα αυτών καί 
τήν επιβληθεϊσαν αύτοϊς ποινήν».

Στις 7 μάλιστα Αύγουστου 1876, «§· 
κομίσθη δπως κι’ αλλού είπαμε—είς Ι ω ­
άννινα», δ περίφημος—δπως συμπεραίνε- 
ται καί δπως ακόμα μεταδίνεται από τή 
σχετική παράδοση—ληστής Μπαλατσός.

‘Οπωσδήποτε, δπως μαθαίνουμε από 
κατάλογο πού δημοσιεύεται στις 11 Γενά­
ρη 1871, οί άπό τον Ρασσήμ Πασίά, άπό 
τις 15—4— 1870 «ζωγρηθέντες ή φονευ* 
θέντες έντόπιοι λησταί, ανέρχονται σε 45».

Σωστά λοιπόν παρατηρεί δ Τουρκο- 
γιαννιώτης στιχοπλόκος, δτι έπεσε μεγάλη 
καταρροή (ταμπλάς, συμφόρηση, συγκοπή)
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των ληστάδων, δπως καί των παρόμοιων 
(φαγάδων) του καθ9 αύτό άσιεο)ς.

Αυτό ήταν τό αποτέλεσμα τής αμεί­
λικτης και ασταμάτητης καταδίωξής του: 
9Αφού ήρθε στα Γιάννινα, πότες δεν εχει 
λείψείι τούς κλέφτες, δθεν βρίσκονται, δπου 
νά κυνηγήση. Και σαν κυρ'ώτερο μέσο πού 
γΓ αυτό χρησιμοποίησε, ήταν—ποιο άλλο; 
αύτό χό ξερουμε καλά κι9 από τά μεταγε­
νέστερα ίστορικά τής ληστείας στην ‘Ή πει­
ρο— ό Ικτοπισμός των δσων—γιά πολλούς 
λόγους — ύπέθαλπαν τούς ληστές:—“Όσα 
γΐατάκια (καταφύγια, κρυψώνες, ύποθάλ- 
ποντες) των κλεφτών, τά εχει ξετοπίσει. 
μέ αύτό τούς βρήκε τόν σφυγμό* τούς εχει 
καθαρίσει.

Και συνεχίζοντας δ Γκαλντέμος, μέ 
μια θαυμάσια παραβολή μας πληροφορεί 
δτι, δπως:—Φέγγουν στον κόσμο ταστρια 
τή νύχτα, καί κατόπι, άναμερούν* ήλιος* 
αυγή* βλέπουν καλά (οί) γΓ άνθρωποι, 
έτσι εξαναμέρισαν δλοι άπ9 την κακίαν* 
ηύραν άπ9 τόν Ρασσήμ Πασίαν, μεγάλην 
δυστυχίαν.

9Απά γδοήντα τέσσερους και δεκαπέντε 
Απρίλη πού κόπιασε στα Γιάννινα, 
γραφτήκαν στο τζεβντέλι δσοι στ*ς μπράγ- 
κες βρίσκονται μέσα φυλακισμένοι. Ε ξή ­
ντα δυο μετρήθηκαν, κλέφτες εξακουσμέ- 
νοι* και σκοτωμένοι πολειψαν, είν9 άλλοι 
εννεχήντα* από τε τούτοπάρετε μυράδιστή 
κουβέντα, τό τι λογής τοΐ’ς πάστρεψε από 
τό Βιλαέτι* κι9 δσοι έμειναν, στο Μωργιά 
Ιπήγαν μέ ιμπρέτι*

Τ ό τ ζ ε ν τ β έ λ .  (δχι τζεβντέλ) ση­
μαίνει κατάλογο* κι'εδώ, δεν ξέρουμε άκρι- 
0ώς, τι εΐδου; κατάλογος ή»αν αυτός. Π ι­
θανότατα, ονομαστικός των επικηρυγμέ- 
νων. Μ π ρ ά γ κ ε ς  ήταν τά σίδερα τής 
φυλακής, πού κρατοΐσαν δέσμιους τούς 
καταδικασμένου; από ειοκιή χαί πάνου. 
Μ υ ρ  ά δ ι σίγηρα είναι τό μοιράδι ή με* 
ράδι* μέρος, τμήμα δλου* εδώ, πάρτε κα- 
ταννόηση, μέρος, στα δσα κουβεντιάζουμε.

Ή  ληστεία μδλα ταύτα, δεν εξαλείφτη­
κε άπ* την Ή πειρο-Έ πί Βαληλίας Τζεβντετ 
Πασιά, μέσα σέ εφτά μήνες, άνεφέρεται νά 
έχουν έξοντωθή σιά Γιάννινα 6 αρχιληστές 
και 46 ληστές. Καί συνεχίζεται στήν Ή -  
πείρο, επί δεκαετηρίδα καί πλέον, μιτά

την άπελευθέρωσή μας.
’Ακόμα άλλο τό καλό, συνεχίζει στο στι · 

χούργημά του δ Γκαλντέμος, δπου μάς 
έχει κάμεΓ. Μάς εχει φκειάσει τόν Κισλά, 
όπου ‘ναι μέγα νάμι. Τόσο τόν έφκιασε 
καλόν, μέ τέχνη καί μέ γνώση, δπου δεν 
δύναται κανείς νά τόν κατηγορήση.

Ό  Ρασσήμ Πασίάς, ήταν—κατά την - 
παράδοση, δπως είπαμε—-μηχανικός* καί « 
—φαίνεται τό—ακόμα καί ίσαμε προ- > 
χτές σωζόμενο—κτίριο εκείνο, φρόντισε ; j 
κι9 δ ίδιος νά γίνη τέτοιο, πού νά εκπλη· j 
ρώνη τις άντίστοιχες άνάγκες τής εποχής.

Έκτος άπό ταλλα, οί Στρατώνες ήταν 
προικισμένοι καί μέ σύστημα ύδρευσης: Εί· 
δική ίπποκίνητη άντλία—απέναντι άπό τό 
Γεωργικό Σταθμό τής Σίαράβας— ύψωνε 
τό νερό τής λίμνης ίσαμε τό ντεπόζιτο πού ί 
στέκει, ακόμα καί στα χρόνια μας, στη κο­
ρυφή, τού γιά τό σκοπό άκριβώς αύτό,κατα­
σκευασμένου στο δεξιό πλάτωμα των Σ»ρα- |! 
τώνων Πύργου, κι* άπό κεΐ τό διοχέτευε I  
στο σύστημα διανομής, πού εγει ρόταν στο I 
κέντρο τής εσωτερικής αυλής τού Στρατώνα. |  
3Από τό ίδιο σύστημα, τροφοδοτήθηκαν I  
αργότερα καί οί τέσσερες βρύσες τού Όρο- |  
λογιού τής πλατείας άλλα και οί άνάγκες j| 
του ωραιότατου άνθόκηπου τού Κουραμπά 
(σήμερα Ξενία και Δημοτικό Νοσοκομείο).

‘Ακόμα κΓάλλο τό καλόν πού θέλησε ν* 
όρθωση: Τόν κόσμο άπό παιδεμό ολους 
νά τούς γλυτώση. Γιά νά γλυτώση τόν λαόν, 
άπό δρομιού τάπάθια, τό χου*!ουμέτι θκλει 
φκιάσ* σαράγ1 μέ τρία κάτια. *Από καιρόν 
9Αλή Πασιά. άλλος δέν έχ9 τολμήσει, στη 
μέσ’ άπ* τά Γιάννινα σαράγια γιά νάχτίση.

Γιά τό θέμα ιού μεγάρου τού Διοικη­
τηρίου μιλήσαμε πιο πλατεία στα προηγού- : 
με\α. Δρομιού εδώ εννοεί ιό* (πολύ) δρόμο * 
πού έπρεπε οί πολίτες νά κάνουν ίσαμε τό 
παληό στο κάστρο, πού μέσα σέ σπίτι του  ̂
έγειρόταν ίσαμε τότε τό Διοικητήριο.

‘Από αύτό άρχίτερα, νά ίόής τ* έχει 
ποοστάίει. *Από τό 9Αργυρόκαστρον καί ΐ- 
σα μέ τήν *Αρτα, γιά νά δουλεύουν τά κου- 11 
τσίά τήν έφκιασε την στράτα. 1

Μάς έφκιασε, συνεχίζει δ Γκαλντέμος 
Μπελεντιγιέ, ήγουν τό Δημαρχεισν, καθώς 
καί τόν *Ισλ!αχανέ πού λέν Πολυτεχνεΐον»

Μάς γίνεται ή φάμπρικα, σιμά στήν
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Τό Μέτσοβον, άν και μικρά κωμόπολις, εν τοσούτψ παρουσιάζει μέγαν άφι- 
θμόν ευεργετών καί δωρητών, πολλοί των οποίων δεν περιώρισαν τήν ευεργετι- 
χήν των δρδσιν είς τό Μέτσοβον μόνον, άλλ’ έπεξέτεινον αυτήν καί εις τά ξένα 
μέρη, δπου έπλούτησαν, και άλλοι διαθέσαντες ψιχία μόνον διά τήν “γενέτειράν 
ίων, έδώρησαν τό μεγαλΰτερον μέρος τής περιουσίας των είς τήν Ιλληνικήν πρω* 
τεύουσαν και τό ελληνικόν έθνος. Ή  κοινότης του Μετσόβου, άποτίουσα ψόρον 
ευγνωμοσύνης προς τά εκλεκτά αυτά τέκνα της, από εκατόν καί πλέον ετών 1 τελεί 
έτήσιον και πάνδημον μνημόσυνον εν τφ μητροπολιτικφ ναφ τής 'Αγίας Παρα* 
σκευής τήν Κυριακήν τής ’Ορθοδοξίας, συλλειτουργούντων δλων των ιερέων του 
Μετσόβου και του Άνηλίου ώς καί τών ηγουμένων των τριών μοναστηρίων τής 
περκρερείας Μετσόβου. Εις τό μνημόσυνον αυτό προσήρχοντο καί προσέρχόνται 
πλήθος κόσμου καί ολοι ot μοθη^αί τών σχολείων, διδάσκαλοι δε ή καθηγηιαι 
έκφωνούσι μέχρι σήμερον καταλλήλους επιμνημόσυνους λόγους, εΕαίροντες τήν 
φιλοπατρίαν τών ευεργετών είς τάς έπεοχομένας γενεάς καί παροτρύνοντες αύτάς 
προς μίμησιν. Κατά μοναδικήν εξαίρεσιν τό μνημόσυνον τού μεγάλου εθνικού 
ευεργέτου Γεωργίου Μιχ. Άβέρωφ τελείται κατ' έτος τον ’Ιούλιον μήνα καί τήν 
Κυριακήν μεταξύ τής 16ης και 22ας τού μηνός.

Εις τό μνημόσυνον τής Κυριακής τής ’Ορθοδοξίας ψάλλεται υπό τών Ιε­
ρέων καί ψαλτών τό ακόλουθον:

* Συνέχεια εκ του προηγουμένου, σελ. 16.

πολιτεία, γιά νάχουμε στά Γιάννινα πολι­
τισμού σημεία,

Παζάρι εύμορφο, καλό, ωσάν άπ’ τήν 
Εύριοπη· και καλντερίμια νά περνούν εύκο­
λα οί άνθρώποι.

Μάς ξέρει καί τήν γλώσσα μας, αυτός 
ό τίμημένος* καί οση παίνια νά τού πώ, 
δεν είμαι λαθεμένος: Γλώσσα μας εδώ ό 
’Ισμαήλ, εννοεί τήν . . . Ελληνική.

Δόξα τ’ ’Αφέντη τού Θεού...ανακράζει 
τελικά δ Τουρκογιαννιοηης αυτός στιχοπλό­
κος, πού μώδωσε τήν τάξι καί επαίνεσα 
χωρίς κανείς έμέ νά μέ προστάζει.

Γιά τήν όγάπη τήν πολλήν πού έχω 
στήν πατρίδα, παρακαλώ νά τυπωΟή καί 
στήν εφημερίδα, καί νά διαβάση δ καθείς, 
Θδόν για να δοξάση, ζωήν εις τόν Ρασσήμ

Πασιάν νά τον'καλοφυλάξη από κακά, είς 
τά καλά, νά είναι κερδεμένος.

Καί καταλήγοντας: ΚΓέγώ, συνεχίζει, 
Γκαλντέμο πού μέ λεν καί μαχλίουλιάτ μυυχ- 
μπέρι, χωρίς νάχω τή δύναμη, ^παίνεσα 
τό β εζ έρ η .

Ή  παινεσιά τ’ άς γένονταν, ώς καθώς 
τού τυγχάνει, καί ένα ρέσιμο χαρτί νά?γρά- 
ψω, δεν μέ φθάνει. Κονταλογής, τά σύνα­
ξα μέ δίχως νά μακραίνει, καί πάλιν θέλω 
ξαναπεΤ δ,τι καλόν κΓδν γένει.

(Συνεχίζεται)

Μ α χ λ χ ο υ λ ι ά τ  μουδίρης, είναι πιθα­
νότατα, ό επί των άδεσπότων ακινήτων επό­
πτης.
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Των αοιδίμων καί αειμνήστων ευεργετών ημών αιωνία ή μνήμη (τφίς). Και 
είς to μνημόσυνον του Γ. Άβέρωφ ψάλλεται το: Του αοιδίμου και άειμνήστου 
ευεργέτου ήι»ών Γεωργίου αιωνία ή μνήμη (τρις).

Παραθέτω ονομαστικόν κατάλογον τών εν λόγφ ευεργετών:

1) 9 Αβέρωφ Γεώργιος
2) “Αβέρωφ Νικόλαος
3) 'Αδαμίδης Νικόλαος
4) 8Αλείίου Καλλιοπής
5) Β }άχας Νικόλαος
6) Βλάχα Mar ia
7) Βοιλα Μ ιρία
8) Βοΐλας Βενέδικτος
9) Γκαδέλος Δημήτριος

10) Γκράς Σοφία (Ρωσίς)
11) Δημητράκης Αλέξιος
12) Δουλαδίρη Χάϊδω
13) Ζαμάνης Δημήτριος
14) Κώνστας "Ιωάννης
15) Κάλλης ’Ιωάννης
16) Κάλλη Ελένη
17) Κοντοπάσχος Ιωάννης
18) Κασσιάρος Νικόλαος
19) Κουκουμπανή 'Αδελφοί
20) Λουκάς Ιωάννης
21) Μπότσαρης Στέργιος
22) Μανούση Καλλιόπη
23) Ξειδας Μιχαήλ
24) Ξειδας ’Αναστάσιος
25) Πελτέκης Κων) τίνος
26) Πιχτος Νικόλαος

27) Στάνος 'Ιωάννης ·
28) Στάνος Στέργιος
29) Σταμέρωφ Κων)νος
30) Σαρακιώτης Δημήτριος
31) Στουρτάρης Νικόλαος
32) Τσομπάνος Γιαννακός
33) Τσαπέκος Γεώργιος
34) Τσουκάς Παναγιώτης
35) Τούλης Γεώργιος
36) Τοΰλης Θεόδωρος
37) Τούλη 'Αφέντω
38) Τουσσίτσας 'Αν. Μιχαήλ
39) Τσουμάγκας Τριαντάφυλλος
40) Τέρωφ Στέργιος
41) Τζωαννοπούλου Ελένη
42) Τζωαννοπούλου Ευδοκία -
43) Τζωαννόπουλος Στέργιος
44) Φλόκας Κυριάκος
45) Φλόκας Δημήτριος καί Κυριάκος» εγ* 

γονος τού ανώτερο)
46) Φαρδής "Ανδρέας
47) Φάρδη Ελένη
48) Φουρνίγκας Κων)τΤνος
49) Χάτος Ίωάνης
50) Τοσίτσας Βαρώνος Μιχαήλ

ΦΛΟΚΑΣ ΚΥΡΙΑΚΟΣ

Ούτος είναι ό πρώτος μέγας ευεργέτης του Μετσόβου. Φιλοξενήσας ό μεγάλο· 
κτηνοτρόφος αντός επί τρία έτη 1656—1659 ενα Βϊ-ζύρην τού Σουλτάνου Μεχμέτ 
τού Δ' έπετυχεν άργότερον να άποσπάση διά φιομανίου τά εξαιρετικά προνόμια 
τού Μετσόβου καί μεγάλης περιφέρειας τό 1659, οπότε ή μικρά τότε ’Ηπειρω­
τική κωμόπολις κατέστη συν τφ χρόνιο πραγματική Δημοκρατία καί ηύξήθη ση­
μαντικά ό πληθυσμός της. Ό  Κυριάκος Φλόκας ύπήρξεν ό πρώτος πραγματικός 
αρχών τού Μετσόβου, διευθύνας προσωπικώς τά τού Μετσόβου πράγματα καί δί· 
δων ό ίδιος τάς πρέπουσας λύσεις είς τάς μεταξύ τών κατοίκων άναφυομένας δια­
φοράς, ΰποχρεουμένων νά σέβωνται τάς εκδιδομένας αποφάσεις.

ΣΤΑΝΟΣ ΙΩΑΝΝΗΣ .

Άναφέρεται ώς δεύτερος ευεργέτης τού Μετσόβου μετά τον Κυριάκον Φλό­
καν. Μετή' θε τον έμπορον έν Βενετίαι καί τό 1707 διέθεσε τήν άπαιτουμένην χρη­
ματικήν δαπάνην διά τήν κατασκευήν δύο ξύλινων γεφυρών επί τού Μετσοβίτικου 
ποταμού, μιας παρά τό μοναστήριον τής Παναγίας επί τού ήμιονικού δρόμου Με­
τσόβου—Τρικκάλων καί Ιτέρας επί τού ίδίου ποταμού είς τήν θέσιν Γινιέτσι—



«HtteltaiflKH 8Σ1ΊΑ» 100

Μπονϊάννου §πί τού δρόμου Μετσόβου — Ίωαννίνων. Ό  *'Χδιος Εκτισε τήν μέχρι 
σήμερον διασωζομένην πλάκοσκεπή κρήνην, γνωστήν μέ τό δνομα Φαντάνα αλ 
Στάνου, ήτοι Βρύση του Στάνου, είς τήν συνοικίαν Ντράί.

ΣΤΑΝΟΣ ΣΤΕΡΓΙΟΣ

Υίός του *Ιωάννου Στάνου, διαδεχθείς τον πατέρα του εν Βενειίςι είς τό 
έμπορικόν του κατάστημα και έπιστρέψα; άργότερον εις Μέτσοβον, δπου παρέ- 
μεινε μέχρι του θανάτου του. Ούτος διέθ^εν 100.000 άσπρα, άανα κατέθεσεν εϊς 
τήν μπάγκαν (ταμειον) τής εκκλησίας τής "Αγίας Παρασκευής διά τήν ίδρυσιν 
σχολικού κτιρίου εν Μετσόβφ. Έζητήθη παρά τήο 'Υψηλής Πύλης ή άδεια ίδρυ* 
σεως του εν λόγφ κτιρίου τό 1744 και μόλις τό 1759 εχορηγήθη αυτή.

ΦΛΟΚΑ ΑΔΕΛΦΟΙ—ΔΗΜΗΤΡΙΟΣ ΚΑΙ ΚΥΡΙΑΚΟΣ

Έγγονοι του πρώτου μεγάλου ευεργέτου Κυριάκου Φλόκα, μετέφεραν δΓ 
υδραγωγείου από τήν θέσιν Πολιτσιοάρε και Πολιτσές άφθονα ΰδατα διά τήν 
ύδρευσιν του Μετσόβου. Έκτισαν εις τήν κεντρικήν πλατείαν παρά τήν θέσιν 
«Κουλτοΰκι» καί τον Μεγάλον Πλάτανον πλακοσκεπή κρήνην, γνωστήν μέ τό 
δνομα Βρύση του Φλόκα. Διασώζεται μέχρι σήιιερον ή Βρύση του Φλόκα καί φέ­
ρει εσωτερικώς έντοιχισμένην πλάκα μέ τήν επιγραφήν «Δέησις των δουλών του 
Θεού Δημητρίου και Κυριάκου Φλόκα 1786 Μαιου 2».

ΦΟΥΡΝΙΓΚΑΣ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ

Άποδημήσας εκ Μετσόβου εις μικράν ήλικίαν μετέβη εις Ρωσίαν καί εζησε 
μέχρι του θανάτου του εν Μόσχφ (1849). Διά διαθήκης :ου κατέλιπεν είς τήν 
Κοινότητα Μετσόβου φλωριά Καισαρικά 4.000 (τέσσαρες χιλιάδες) προς μεταφο­
ράν άφθονωτέρων ΰδ ιτων έκ τής θέσεως Γιαπίου, δίωρ >ν περίπου άπεχούσης τής 
πόλεως. Διά δαπάνης του κατεσκευάσθη νέον καί καλύτερον ύδραγιογεΐον, τό 
όποιον επερατώθπ τό έτος 1858 καί είς τήν κεντρικήν πλατείαν τής κωμοπόλεως 
έκτίσθη πλακοσκεπής κρήνη μέ τρεις κρουνούς καί είς τήν προμετωπίδα τής κρή­
νης ένετοιχίσθη μαρμαρίνη πλάξ μέ επίγραμμα χρυσοί; γράαμασι χαραγμένον, 
συνταχθέν υπό του έκ Μον·>δενδρίου σχολάρχου Μετσόβου Ίωάννου Στεα καί 
κατ^λήγον είς τούς ακολούθους στίχους:

«Τον δ9 ούν ευεργέτην άναγράψασα είσεται 
είς αίεί χάριν καί ποτέ ανδριάντα έγερεΐ πατρίς».

Διά δαπάνης τού ίδιου κατεσκευάσθη ή κρήνη εν τή συνοικίφ τού 'Αγίου 
Δημητρίου γνωστή μέχρι σήμερον ως «Φιντάναντέ λά Τσερνίτζιν». Ε πίσης δι­
έθεσε χρήματα διά τήν οικοδομήν υδρόμυλου, άποφέροντος ποσόν 600 γροσίων 
έτησίως, δαπανωμένων διά τήν συντήρησιν τού υδραγωγείου, τό όποιον διασώ­
ζεται μέχρι σήμερον μέ τό δνομα ύδραγωγεΐον Φουραγκα.

ΤΣΟΥΜΑΓΚΑΣ ΤΡΙΑΝΤΑΦΥΛΛΟΣ

Ό  Μετσοβίτης Τσουμάγκας μετοβας είς Μόσχαν έσχημάτισεν έκεΐ εμπορευό­
μενος μεγάλην περιουσίαν. Κατά τό 1852 κατ^λιπεν άσσ νιάτα 35.000 προς οίκο* 
δομήν Γηροκομείου εν τή πατρική οίκίςι. Μετά τήν άνέγερσιν τού γηροκομείου 
μία αίθουσα τούτου έχρηοιμοποιήθη ώς ΙΙαρθεναγίογ&ΐον. Άργότερον διετέθη 
μία αίθουσα διά τό Άβερώφειον κληροδότημα (Γ'ραφείον) δύο αΐθουσαι διά τό 
Άβερώφειον Φαρμακείον καί άλλαι αίθουσαι διά τά γραφεία τής Εφορείας Με-
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τσόβου καί τά άρχεια τής Κ'οινότητος Μετσόβου. Κάτέλιπεν έπί πλέον 7.000 άσσι* ' 
νιάτα προς συντήρησιν 7— 10 έξησθενημένων και Αναπήρων γερόντων του Με* 
τσόβου. Μετά τον εν Μόσχο: θάνατόν του ot εκτελεστά! τής διαθήκης του σύμφωνα 
μέ έχφρασθεισαν εν ζωή επιθυμίαν του κατέθηκαν τό 1854 άσσινιάτα 38 0J0 
προς προικοδότησιν απόρων κορασίδων, προτιμωμένων των συγγενών του ευερ­
γέτου. Έγράφη δχι ύπερ του Γηροκομείου Μετσόβου και ή φίλη του ίδρυτού 
Τσουμάγκα Σοφία Γκράς κατ' επιθυμίαν του κατέθεσε ρούβλια άργυρά 10.000 
προς συντήρησιν εν τφ γηροκομείφ μετά τον θάνατόν της καί έτέρων τεσσάρων 
πτωχών γερόντων τού Μετσόβου. Ή  ώς ανω Σοφία έκληρονόμησεν άπό τον 
Τσουμάγκαν 70.000 αργυρά ρούβλια. Τά ανωτέρω χρηματικά ποσά ό Τριαν. 
Τσουμάγκας και ή Σοφία Γκράς κατέθεσαν εις τό ΌρφανοτροφεΤον τής Μόσχας, 
δπερ ήτο οικονομικός οργανισμός, επέχων θέσιν Τραπέζης. Οί τόκοι των άνωτέρω 
κατατεθειμένων κεφαλαίων άπεστέλλοντο κανονικώς είς την Εφορείαν Μετσόβου 
μέχρι τού Ι9 ΐ7 , όπότε Ικραγείσης τής Κομμουνιστικής έπαναστάσεως εν Ρωσίρ, 
κατεσχέθησαν δλα τά κατατεθειμένα χρήματα. Προγενεστέρους ήτοι τό 1852 ό 
Τσουμάγκας διέθεσε 3.000 ρούβλια αργυρά υπέρ των ναών τής 'Αγίας Παρα* 
σκευής καί 'Αγίου Χαραλάμπους. Έ πί τών ήμερων μας τό εν λόγφ Γηοοκομειον 
στεγάζει τά γραφεία τής Κοινότητος— Δήμου—Μετσόβου καί τό εξετάξιον Γυμνάσιον 
Μετσόβου.

ΓΚΑΝΤΕΛΟΣ ΔΗΜΗΤΡΙΟΣ

Έκ Μετσόβου όρμώμενος έπλούτησεν εν Ρωσίρ καί τό 1822 διέθεσεν δπέρ. 
τών σχολείων καί τής συντηρήσεως τών πτωχών μαθητών άσσινιάτα 50.000 
και υπέρ πτωχών οΙκογενειών καί πτωχών κορασίδων έτέρας 25.000 άσσινιά- 
των. Τά έν λόγφ ποσά καιέθεσεν ό Γκαντελος εις τό δρφανοτροφειον τής Μόσχας.

ΠΕΛΤΕΚΗΣ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ

Ό  Μετσοβίτης αύτός πλουτήσας έν Ρωσίρ κατέθεσεν είς τό όρφανοτροφεΐον 
τής Μόσχας κατά τό 1827 άσσινιάτα 21.200 υπέρ τών σχολείων τού Μετσόβου.

ΤΕΡΩΦ ΣΤΕΡΠΟΣ

Ό  εκ Μετσόβου Τέρωφ Στέργιος δημιουργήσας μεγάλην περιουσίαν έν Ρω­
σίρ κατέθεσε τό 1839 είς τό ΌρφανοτροφεΤον τής Μόσχας υπέρ τών σχολείων, 
πτωχών οικογενειών καί πτωχών κορασίδων άνά 5.000 άσσινιάτα, ήτοι έν συνόλφ
15.000 άσσινιάτα.

ΞΥΔΑΣ ΜΙΧΑΗΛ

Ό  Μετσοβίτης Ξυδάς Μιχαήλ πλουτήσας εν Ρωσίρ τό 1842 κατέθεσεν είς 
to δρφανοτροφειον τής Μόσχας 25.000 άσσινιάτα προς άγοράν βιβλίων, χάριν 
τών μαθητών, καί άλεύρου χάριν τών πτωχών οικογενειών τού Μετσόβου.9 Αργότερον 
οί δύο αδελφοί Ξυδά Μιχαήλ καί 'Αναστάσιος εδώρησαν εις τον ναόν τής ‘Αγίας 
Παρασκευής τού Μετσόβ >υ μέγαν χουσοκέντητον επιτάφιον θρήνον, φιλότεχνη- 
θέντα έν Μόσχρ μεγάλης αξίας. Ούιος διατηρείται μέχρι σήμερον έν άρίστη κατα* 
στάσει έν τφ άνωτέρφ ναφ φυλασσόμενος έντός ύελοφράκτου καλλιτεχνικής ξυλί- 
νης θήκης.

ΧΑΤΟΣ ΜΙΧΑΗΛ

"Ό Μετσοβίτης Χάτος εμπορευόμενος έν Ρωσίρ κατέθεσεν είς τό > δρφανο- 
τροφεΐον τής Μόσχας υπέρ πτωχών οικογενειών καί πτωχών κορασίδων 5 250 
άσσινιάτα. Έδώρησεν έπίσης καί μέγαν πολυέλαιον είς τον ναόν τής 'Αγίας 
Παρασκευής.



ΤΣΟΜΠΑΝΟΥ ΓΙΑΝΝΑΚΟΣ

Ό  Μετσοβίτης Γιαννακός Τσομπανου ταξειδευσας είς Βιέννην καί δημιουρ- 
γήσας διά τού Εμπορίου αρκετήν περιονσίαν κατέλιπε τό 1849 διακόσια χαισαριχα 
φλωοίνια προς άνεγερσιν σφαγείων παρά τον ρύακα τον χωρίζοντα τήν πλατείαν 
τής κωμοπόλεως Μετσόβου* ιών οποίων τήν πρόσοδον άφιερωσεν ύπερ του ναού 
τής 'Αγίας Παρασκευής. Τό εν λόγψ όμως χρηματικόν ποσόν έσφετερίσθησαν οί 
Ικτελεσται τής διαθήκης Ινεκα ασύγγνωστου άμελείας των εφόρων τήί έποχής 
εκείνης

ΜΗΤΣΟΥΡΑΣ ΘΕΜΕΛΗΣ

Ό  Μετσοβίτης Μήτσουρας κατέβα?,ε τήν άπαιτουμένην δαπάνην διά τήν 
άνέγερσιν δημοτικού σχολείου έν τή συνοικίςι τής 'Αγίας Τριάδος. "Αγνωστον 
δμως πότε καί είς ποιον μέρος εκτίσθη τό εν λόγφ Σχολεϊον. Κατά τήν παράδοσιν 
ελειτούργει τό σχολείον αυτό είς οΐκηιια κτισθέν έξωθι τής έκκλησίας τής 'Αγίας 
Τριάύος, του όποιου διεσώζοντο τα θεμέλια μέχρι τής χαράξεως του έκεϊθεν δι· 
ερχομένου αυτοκινητοδρόμου.

ΚΩΝΣΤΑΣ ΙΩΑΝΝΗΣ
Κατά τήν παράδοσιν ό Ιωάννης Κώνστας κατήγετο από τήν περιφέρειαν 

Ίωαννίνων και ελθών εις Μέτσοβον ως υπάλληλος κατ' άρχάς καί βραδυτερον ώς 
συνεταίρος των Μετσοβιτών αδελφών Χατζησιεργίου, ένυμφευθη άργότερον έν 
Μετσόβφ. Είργάσθη ώς έμπορος έν Σέρραις καί Βιέννη καί τό 1797 κατεθ«σεν 
είς τήν Καισαροβασιλικήν Τράπεζαν τής Βιέννης Φλωρίνια αργυρά 10*080, άπο- 
φέροντα ειησίως 4620 γρασια υπέρ τής Ελληνικής Σχολής Μετσόβου.

Ό  υιός του έν λόγφ Κώνστα, Διαμαντής, διακένων έν Βιέννη εμυήθη είς 
τήν Φιλικήν Εταιρείαν υπό του Μετσοβίτου Δημ. Πιστολάκα (1) καί ευθύς ώς 
έκηρυχθη ή 'Ελληνική Έπανάστασις έν Έλλάδι κατήλθεν είς τήν γενέτειράν του 
Μέτσοβον μαζί με τούς έκ Μηλιάς τού Μετσόβου νέους Ζήνωνα Ίσαυρίδην καί 
Αναστάσιον Καραμίχον, μέ τούς οποίους έπολέμησεν εις τό Βαλτέτσι, Ά ρ τα ν , 
Πέταν, Σάλωνα καί τελευταία είς τήν ιστορικήν μάχην τού Φαλήρου έπεσεν έν- 
δόξως τήν 22αν Απριλίου 1827, δυο ώρας μετά τον θανάσιμον τραυματισμόν τού 
Καραϊσκάκη.

Τό όνομά του είναι χαραγμένον είς μίαν μαρμαρίνην πλάκα, έντοιχισμένην 
είς τό μνημεϊον τού Γ. Καραϊσκάκη έν Νεφ Φαλήρφ, τρίτον κατά σειράν. Είς τήν 
πλάκα αυτήν είναι χαραγμένα τά ονόματα δέκα Ιπτά συμπολεμιστών τού Στρα* 
τάρχου, πεσόντων είς τήν μάχην αυτήν.

ΤΣΟΥΚΑΣ ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ

Ό  Μετσοβίτης αυτός εμπορευόμενος έν Καίρφ τό έτος 1861 άνιστόρησε τό 
έξωκκλήσι «Προφήτης Ήλίας* κτίσας αυτό μεγαλΰτερον καί προσθέσας καί μι­
κρόν κελλίον. Ό  ίδιος Παναγιώτη; Τσουκά; έκτισε καί ύδρόμυλ)ν, τού οποίου 
τήν εξ δκτακοσίων γοοσίων πρόσοδον άφιερωσεν υπέρ τής εκκλησίας των Α ­
γίων Αποστόλων. Έκτισεν επίσης καί κρή»ην είς τήν θέσιν «Βάλεα άλ Μασίκου» 
(Ρέμμα τού Μασίκου). 1

1. Δημ. Πιστολάκας είναι ό ιδρυτής τής Ε θνικής Βιβλιοθήκης τής Ελλάδος. Τά 
ολίγα βιβλία πού είχε τότε τό Κράτος έφυλάσσοντο μαζί μέ ολίγα χρυσά καί αργυρά νο­
μίσματα είς μίαν αίθουσαν τής Βουλής. Τύ ό Δημ. Πιστολάκας όπέστειλεν είς τήν 
ελληνικήν Κυβέρνησιν I >ι!ίί» τόμους εκλεκτών βιβλίων. Τά βιβλία αυτά δερματδόετα εύ- 
ρίσκονται έν τή ’Εθνική Βιβλιοθήκη καί φέρουσιν είς τό πρώτον φυλλον έσωτερικώς τήν 
σφραγίδα: « Κα ί  τ ό δ ε  Π ο σ τ ο λ ά κ α * .  "Εκτοτε έζευρέθη ιδιαίτερον οίκημα διά 
τήν Εθνικήν Βιβλιοθήκην, στεγασθεΐσαν άργότερον είς τό Βαλλιάνειον Μέγαρον, παρα- 
πλεύρως του ‘Εθνικού Πανεπιστημίου.



«ΜΠΕΙ PQTIKH fetTIA»

ΦΑΡΔΗΣ ΑΝΔΡΕΑΣ

- ' Ό  έν λόγφ’ 'Μετσοβίτης,' γαμβρός eff άδελφήτού μεγάλου Ιθνίκού ευεργέτου ·' 
Νικολάου Στουρνάρη, έκτισεν εκ θεμελίων ιό έξωκκλήσιον του Άγιου Α θανα­
σίου, έπί τής δδού Μετσόβου—Ίωαννίνων, έξωθι ίου Μετσόβου και εις την θέ- 
σιν «Γκρίζου» δαπανήσας 200 Όθωμανικάς λίρας. Πλησίον τής εκκλησίας έκτισε 
και κρήνην, ήτις διασώζεται μέχρι σήμερον. Επίσης είς την συνοικίαν τής Α ­
γίας Τριάδος, όπου εύρίσκεται ή οικία του, έκτισεν ετέραν μεγάλην πλακοσκεπή 
κρήνην με δυο κρουνούς, γνωστήν μέ τό δνομα «Φαντενεάλε». Έ πί πλέον έπι- 
διώρθωσε και τούς περί τήν άνω κρήνην λιθοστρωμένους δρόμους τής συνοικίας 
Α γίας Τριάδος. Κατά τό 1875 διέθεσε άνά χιλίας δραχμάς χρυσας ύπέρ των 
εκκλησιών Ά γιου Χαραλάμπους, Ά γιας Παρασκευής και Αγίου Δημητρίου, ετέ- 
ρας χιλίας δραχμάς υπέρ τής Μονής τής Παναγίας, χιλίας προς κατασκευήν τρί­
της κρήνης και 6.000 δραχμάς προς κατασκευήν γεφυρών, προς Ισοπέδωσιν όδου 
από τού Ά γιου Γεωργίου μέχρι τού Προφήτη Ήλία. Μέρος μόνον τής εν λόγφ 
δδοΰ κατεσκευάσθη. Επίσης τό 1875 διέθεσεν έιέρας 16.000 δραχμάς προς βοή* , 
θέιαν των πτωχών μαθητών και πληρωμήν τών μισθών τών διδασκάλων.

ΦΑΡΔΗ ΕΛΕΝΗ

Ή  Ελένη Φαρδή, σύζυγος τού Άνδρέα Φαρδή καί άδελφή τού μεγάλου ε­
θνικού ευεργέτου Νικολάου Στουρνάρη, κατέλιπε τό 1872 δέκα χιλιάδας χρυσας 
δραχμάς, ήτοι τετρακοσίας χρυσας λίρας Αγγλίας προς ενίσχυσιν τών σχολείων 
τού Μετσόβου.

ΜΠΟΤΣΑΡΗΣ ΣΤΕΡΓΙΟΣ

Τό έπίλεκτον αυτό τέκνον τού Μετσόβου κατέλιπε τό 1865 επτά μεγάλος · 
σιταποθήκας ευρισκομένας έν Βραΐλςι τής Ρουμανίας, οπού ήτο εγκατεστημένος, 
υπέρ τής Κοινότητος Μετσόβου. Τά εκ τών εν λόγφ σιταποθηκών ενοίκια, άπηλ- 
λαγμένα φόρων, άνήρχοντο τήν εποχήν εκείνην εις 360 Φλωρίνια Καισαρικά και 
εξ αυτών διετίθεντο 3.000 γρόσια υπέρ τού εν Άνηλίφ δημοτικού Σχολείου καί 
τά υπόλοιπα προς επισκευήν Ιδρυμάτων κοινής ώ ρελείας εν γένει. Τά ως άνω χρη­
ματικά ποσά έπαυσαν άποστελλόμενα από τού 1914, δτε εξερράγη ό πρώτος παγ­
κόσμιος πόλεμος, κατακρατηθέντα υπό τού έν Βραΐλρ ζώντος μέχρι τού 1919 ετε­
ροθαλούς αδελφού του καί τής αδελφής του Ρόϊδης, χήρας Νικολάου Παπαφυλλου 
(Τριαντάφυλλου), εγκατεστημένου καί άποθανόντος εν Φαρσάλοις τής Θεσσαλίας. 
Κατά τήν υπό τών Γερμανοβ >υλγάρων δέ κατάληψιν τής Βραΐλας ό έν άμαρτίαις 
γηράσας ετεροθαλής έκεΐνος αδελφός τού Στεργίου Μπότσαρη έξεποίήσε τάς Ιπτά 
σιταποθήκας τυχών σχετικής άδειας τότε από τούς κατακτητάς τής Βραΐλας Γερ* 
μανούς. Ό  Στέργιος Μπότσαρης πλήν τών είρημένων επτά σιταποθηκών έκληρο- 
δότησε τό 1865 είς τήν κοινότητα Μετσόβου καί χρυσας δραχμάς 188 586, όπως 
τό μέν ήμισυ τών τόκων τούτων χρησιμεύση προς έπαύξησιν τών πόρων τών δημο­
τικών σχολείων, τό δέ έτερον ήμισυ προς διανομήν εις τούς πτωχούς. Άλλ’ οί εξ 
αδιαιρέτου κληρονόμοι έκείνου, ετεροθαλείς αδελφοί αυτού, προσέβαλον τήν δια­
θήκην καί ώς έκ τούτου ή Κοινότης Μετσόβου ήν'αγκάσΟη νά έλθη είς συμβιβα­
σμόν μέ αυτούς, κατά τον οποίον έκτος τών επτά σιταποθηκών άφέθησαν ύπέρ τού 
Μετσόβου 23.302,50 δραχααί. Τό έν λόγφ όμως σοβαρόν χρηματικόν ποσόν, 
μετά τον θάνατον τού έν Ρουμανίςι αντιπροσώπου τής Κοινότητος Μετσόβου Ίω- 
άννου Στάμου, έπισυμβάντα τό 1872, κατεκροτήθη υπό τών κληρονόμων τού 
Μπότσαρη καί ουδέποτε έδόθη είς τήν Κοινότητα Μετσόβου από άσυγχώρητον 
Αμέλειαν τών έφόρων Μετσόβου.

(Συνεχίζεται)



ΣΤΥΛ. Σ ΙΩΜΟΠΟΥΛΟΥ. Δικηγόρου

ΕΓΓΡΑΦΑ ΤΗΣ ΤΟΥΡΚΟΚΡΑΤΙΑΣ
(ΑΠΟ ΤΟ ΑΡΧΕΙΟΝ ΚΑΚΑΤ ΔΗ)

Για τά Κράτη τής Ευρώπης πού τόν 18ο ή 19ο αιώνα είχαν άνεπτυγμένο 
Δίκαιο, μελετημένο πειά σήμερα πολύπλευρα καί Εξονυχιστικά, ή δημοσίευση 
λίγων έγγράφων πού άναφέρονται σέ κοινές σχέσεις, δπως ή άγοραπωλησία ή ή 
διανομή άκινή'ων, ή ή ύποθήκη, ή καθαρίζουν τήν προίκα τής νύφης, ή τά φορο­
λογικά βάρη μιάς περιοχής, δέν θάξιζε τόν κόπο, γιατί ίσως δέν θάχε νά προσφέρη 
τίποτε τό καινούργιο στό μελετητή. Για τήν Ελλάδα, δμως, καί είδικώτερα γιά 
τήν Ήπειρο, δπου τίς σχέσεις τών άνθρώπων μεταξύ τους, ή πρός τό Κράτος, 
μέχρι τίς άρχές τοΟ 20ού αίώνα, καθώριζε ή σιδερένια θέληση τού κατακτητή, βα- 
θειά έπηρεασμένη άπό τά έθιμα των Άσιατών προγόνων του, πού δέν έπρεπε νά 
είναι ξένα πρός τίς έπιταγές τοΟ Προφήτη, ή δημοσίευση κάθε χαρτιού που σώ­
ζεται άκόμη, προσφέρει κάποια συμβολή στή μελέτη τόσο τής Ιστορίας μας, δσο 
καί τού Πολιτισμού μας, γιατί ή κληρονομιά μας σέ γραπτό υλικό τής Εποχής 
έκείνης, δυστυχώς δέν είναι πλούσια. 'Ακόμα καί χαρτιά, πού άναφέρονται σέ 
οίκογενειακές σχέσεις τών Ελλήνων, οί όποιες, μέ τήν άνοχή τού Κατακτητή, 
ρυθμίζονταν άπό τά πατροπαράδοτα έθιμα τών κατοίκων, πρέπει δπου ξεθάβονται 
άπό τΙς «κασσέλες» τών χωρικών μας νά δημοσιεύωνται, γιατί τόσον ή γνώση 
τους, δσο καί ή έξέλιξή τους, μάς Ενδιαφέρει περισσότερο.

Σέ μια ποοσπάθειά μας σιό Δεσποτικό τής Ζίτσας (Κρετσούνιστα) νά βρούμε 
«παληά» χαρτιά, βρεθήκαμε μπροστά στό μοναδικό γιά τήν περιοχή άρχείο τής ; 
οικογένειας Κακαϊδή, τό όποίο ό κάτοχός του κ. Δημ. Κακαίδής, πού τό έχει' 
φυλαγμένο μέ στοργή καί έπιμέλεια, έθεσε εύχαρίστως στή διάθεσή μας, πράγμα 
γιά τό όποίο καί άπ* έόώ τόν ευχαριστούμε.

Τό άρχεϊο αύτό άποτελεΐται, στό μεγαλύτερο μέρος του, άπό άγοραπωλητήρια 
άκινήτων καί ταπιά, έχει άρκετά έγγραφα, δλα άδημοσίευτα, γενικώτερου ένδια- 
φέροντος, πού άφορούν, κατά τό σκοπό τής έκδοσής τους, τό χωριό (κοινοτικές 
βοσκές, δαπάνες Σχολείου, φόροι τού χωριού πρακτικά έκλογής δημογερόντων, 
κ.λ.π.) άπό τό 1784 μέχρι καί τό 1913- «Επισημότερο» άπό δλα ένα «μπουγι­
ουρντί» τού Μεχμέτ Ρεσίτ Πασά τού 1831, ατά Ελληνικά, άδημοσίευτο μέχρι 
τώρα, δπως τούλάχιστο γνωρίζομε, πού ρίχνει πολύ φως στις γνώσεις μας για τήν 
φορολογία ώρισμένων άγροτικών προϊόντων, καί διορθώνει μερικές φορολογικές 
άδικίες τού Ά λή πασά.

Ή δημοσίευση τής συλλογής όλόκληρης, άν καί άξιόλογη, δέν είναι δυνατή 
έδώ. Επίσης ή μετάφραση, πού δέν μπορούσαμε έμεϊς νά τήν κάνωμε, μερικών 
τουρκικών τίτλων καί φορολογικών έγγράφων, θά φώτιζε ίσως περισσότερο τίς μέ­
χρι σήμερα γνώσεις μας γιά τήν φορολογία καί τή φοροτεχνική τών Τούρκων στήν 
Ήπειρο κατά τά μέσα τού περασμένου αίώνα.

Δημοσιεύομε παρακάτω λίγα έγγραφα άπό τά άρχαιότερα ή άντιπροσωπευ* 
τικώιερα τού άρχείου, σέ πιστή άντιγραφή καί κάτω άπό τά καθένα παραθέτομε 
καί τά δσα κρίναμε άναγκαΐα σχόλια.

'Αρχίζομε άπό τά δυό παλαιότερα έγγραφ* τής συλλογής. Είναι καί τά δυό
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1) με τδ παρόν φανερωνο καί ομολογώ * *.
έγώ ο κά^ωθέν γεγραμένος δ ήληα 
βαγηας οχη πος έπουλήσα χδ χοράφι 
μου στή λάχαινα οψορο του τζαχζανη 
και χδ χζηίκα γα χο (;) χοΟ χρίσχου κακαηδη /  
γροσηα—22 ηχη ήχοσιδιω καί χοΟ χό 
έδωσα με χδ θέλημά μου και δεν έχη καί* 
νας νά χδν πηραζι* έχζη νά μαρχυρούν 
και ή καχο γεγραμενη μάρχηραις καί έ­
στω ής ένδιξιν καί βεβέοσιν 
έγδ ο ήληας βεβ^ώνω 1784 Απρίλης 7 

έγώ αναγνόστης έγραψα καί μαρτυρώ έγο ο Κόστα Πεχρος μαρχηρο ' 
έγώ ο μήχζη Πε..(;) μαρχηρας

άχολουθεί καί ή δυσδιάκριχη δπογραφή ένδς άκόμα μάρτυρα.
Τδ δεύτερο

έτος 1815 μην μάρτιο;—3
την σήμερον ήμερα φανερονο καί δμολογο έγο δ μηχζη 
μπουρης xat πεδηα μου ταχζης καί χρηστός οτι το δηνο χο χο- 
ράφη μου στην γανχενκα ( i)  χου χρήστου κακαηδη καί πεδηον 
του γηχνη και ζηση και χο δη νομέ καθαρδ πουλησηποτησχηκο 
xat ξερηκο και το οψορο του γροσηα—50 —ήχοι πενήν­
τα και του δηνο γηχονε (;) οπού ξερουν χο οψορο βαση- 
λη γραδας και καχα χο βορεο του δηνο χη τζατζανοβα (1) 
και άπαν© μέρος του δηνο χο νασηα (1) και του έδη- 
νομε την παρούσαν ομολογία δια καθαρό πού- 
λησην και χου δηνομε άνο χαρμα (;) ης τας χήρας του 
καί εμπροστεν και τον άξιοπισχο μαρχηρο 
έγο ο γηοργης εγο ο γηχνη
πανχση πέδη μουζοχας μαρτιρας
του κοσχαγοσηρακη 
περικαλησχηκος έγρα­
ψα καί μαρχηρο
εγο κόστα...(δυσανάγν.) τοΟ γηοργη
εγο δ γηοχης κλης χου γηοργη μαρχηρο
εγο δ μηχζη μπουρης με τα πεδιά μου πουλο καθαρα τα ανοθεν

Σχδ κάθε Iνα άπδ αύχάο τδ ούσιασχικδ περιεχόμενό χου, δπως καί ή δπο* 
γραφή χου πωληχή, είναι γραμμένα μέ χδ χέρι χοΰ μάρτυρα πού βεβαιώνει δχι χδ· 
γράψε «έγραψα καί μαρτυρώ». Οί μάρτυρες δπογράφονται μδνοι τους.

Σχδ δεύτερο έγγραφο, άξιοπρόσεχχο είναι δχι οί «συμβαλλόμενοι» ένεργουν 
γιά λογαριασμό καί χών κατονομαζομίνων άρσενικών παιδιών χου;, χωρίς αδτά νά 
λαμβάνουν μέρος σχή σύμβαση. Είναι υπόλειμμα τή; δπεροχής χοΟ πατέρα, μέσα 
ατά πλαίσια τής οικογενειακή; κοινοκτημοσύνη; πού οϊ λίγο έοβησε.

Μέ χήν άνάγνωση χών «πωληχηρίων» τούτων, γεννιέται χδ έρώχημα άν αύχά 1

1. Τοποθεσίες χωραφιών άγνωστες σήμερα. Μέ τδ έγγραφο τούτο μεταβιβάζονται 
Β χωράφια,
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άποτβλοΟν γιά τήν έποχή τους «νόμιμους τίτλους» ιδιοκτησίας t©v χωραφιώναύ- 
τών. Ή άπάντηση είναι άδίστακτα άρνητι *ή· . . .  .

Ή  άκίνητη ιδιοκτησία, στό Ίσλαμικό Δίκαιο, όπως έξβλίχθηκε άπό τους 
Όσμανλήδες, είχε μιά Ιδιόμορφη ρύθμιση, καί είναι άναγκαία μιά πολύ σύντομη 
άναδρομή στά γενικά νομικά πλαίσια μέ τά όποΐα περιβάλλονταν τότε οί συναλ­
λαγές στά άκίνητα.

Τά κτήματα πού άνήκαν άλλοτε ατούς κατακτημένους μέ τό ξίφος λαούς, 
πέρασαν μέ τήν τουρκική κατάκιηση, «δικαίφ πολέμουν, όχι στους νικητές πού 
τά μοίραζαν μεταξύ τους, όπως γίνονταν μέχρι τότε, άλλα στό Δημόσιο, προσωπο­
ποίηση τού όποίου ήταν δ Σουλτάνος, 6 όποίος, κρατώντας γιά λογαριασμό τού 
Δημοσίου τήν κυριότητα τής καλλιεργημένης ή καλλιεργούμενης (αγροτικής) γής, 
μοίραζε γιά κατοχή μόνον καί έκμετάλλευση, (τεσσαρούφ) κατά τήν θέλησή του, 
στους μεγιστάνες, καί κείνοι σέ μικρότερους κ.λ.π., μέ άντάλλαγμα τήν παροχή 
ώρισμένων στρατιωτικών ύπηρεσιών σέ καιρό ανάγκης, καί τήν καταβολή φόρου, 
όχι άρκετά μεγάλου στή βάση του. Γιά τήν μεταβίβαση δμως τού τεσσαρούφ, δη­
λαδή γιά νά παραχωρηθή ή χρήση, άπό κάτοχο σέ κάτοχο, χρειαζόνταν σουλτα- 
νική άδεια. Εξαιρέθηκαν άπ9 αύτή τήν γενική δήμευση μόνον τά σπίτια τών πό­
λεων καί τών χωριών μέ τίς αύλές τους, οί μέσα στούς κατοικοιμένους τόπους κή­
ποι καί χωράφια (σώχωρα), καί τό κυριώτερσ, τά χωράφια τών περιοχών πού δέν 
άντιτάχθηκαν ένοπλα στόν κατακτητή. Αύτά άφέθηκαν στήν κυριότητα τών πα- 
ληών κυρίων τους, ή τών καινούργιων, πού βρέθηκαν άφεντικά τήν ίπομένην τής 
κατάκτησης, μέ φορολογικές μόνον ύποχοεώσεις.

.Είναι γνωστό δτι τά Γιάννινα καί ή περιοχή τους, παραδόθηκαν στούς 
Τούρκους μέ συνθήκη, καί μάλιστα χωρίς νά προηγηθοΟν εχθροπραξίες, καί γιαυτό 
τούς παραχωρήθηκαν άπό τόν κατακτητή σουλτάνο Μουράτ B r τά γνωστά προ­
νόμια, πού άποτελούν τό περιεχόμενο τού έγγράφου πού έμεινε γνωστό στήν ίστο- 
ρία σαν «δρισμός τού Σινάν Πασσά», καί πού άποτελεΓ τή γραπτή έπικύρωση άπό 
τόν κατακτητή τών όρων τής προφορικής συνθήκης (I). Μέσα στά προνόμια αύτά 
ΐιταν καί ό σεβασμός τής άτομικής Ιδιοκτησίας. (2)

Ή  έννοια τού 'Ορισμού στό σημείο αύτό είναι άπόλυτα καθαρή, καί έπρεπε 
δλη ή περιοχή έπάνω στήν όποία έδέσποζε τό Κάστρο τών Γιαννίνων, νά ύπαχθή 
στό προνόμιο αύτό, μιά πού ί  κυρίαρχος τού Κάστρου γίνονταν αύτόματα καί 
έξουσιαστής τού μεγαλύτερου μέρους τής ’Ηπείρου, καί νά μή άφαιρεθή άπό τούς 
κυρίους τους ή κυριότητα τών κτημάτων τους, όπως έγινε καί σέ άλλες Χριστια­
νικές περιοχές πού δποτάχθηκαν «άμαχητί», δπως ή Χίος, ή Κύπρος κ.λ.π. Παρά- . 
δόξα δμως κατά μιά πονηρή, άνατολίτικη έρμηνεία τού δρισμού, πού δέν άμφι· 
σβηιήθηκε, δπως τουλάχιστο γνωρίζομε, άπό κανένα, τό προνόμιο περιωρίστηκε 
μόνο στούς κατοίκους τοΟ Κάστρου, μέ τή σίγουρη πρόφαση δτι μόνον σ’ αύτούς 
άπευθύνονταν, γΓ αύτό καί τά έλεύΗερης Ιδιοκτησίας αγροτικά κτήματα (μούλκια) 
ήεαν λιγοστά στήν *Ήπειρο, καί δλη σχεδόν ή άγροτική γή, χαρακτηρίστηκε σαν 
δημόσια (έραζηΐ μιρινιέ), δπως καί σέ δλες τίς χώρες τών Βαλκανίων, έκτός άπό 
λιγοστές έξαιρέσεις, κυρίως σέ νησιά.

Έφ' όσον λοιπόν ή άγροτική γή πέρασε στό Δημόσιο, τούτο δέν ήταν δυνα­
τόν νά άποξενωθή άπ9 αύτή μέ κανένα τρόπο, ούτε καί μέ τή χρησιοκτησία, καί 
έτσι ή έννοια αύτή, πολύ παληά καί πολύ γνωστή στούς λαούς τής Μεσογείου, 
ήταν όλότελα άγνωστη καί άδιανόητη έδώ. Μόνον πού άργότερα, ή μακροχρόνια

1. 'Ο μακαρίτης Γ. Βλαχλείδης, μόνος άπό δσόυς ασχολήθηκαν μέ τό θέμα, είχε τή 
γνώμη, οτι τά Γιάννινα έπεσαν μέ πόλεμο (Ήπ. Χρον. Τ. 6 σελ. 225),

2. Ή νεώτερη, δπως νομίζω, δημοσίευση τοΰ «’Ορισμού* έγινε άπό τόν "Αμαντο 
σ»ά ·*Ηπ. Χρονικά) έτος 188υ τέύχ, Γ* σελ. 208.
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Ασκηση τής κατοχής (τεσσαρούφ) μπορούσε μέ ώρισμένες προϋποθέσεις νά Ανα- 
γνω?ΐσθή·'σ^λνόμΐμή;^^ μέΣουλτανική Aosca, και ή άδεια άφοροϋσε ^
μόνον την κατοχή καί ποτέ τήν κυριότητα (1). ’Έτσι δέν ήταν δυνατή ή μετα­
βίβαση οδτε μιάς πιθαμής άγροτικής γης, χωρίς τήν έγκριση τοΟ Αναμφισβήτητου' 
κυρίαρχου τής γης του Σουλτάνου, που στό όνομά του ένεργοΟσαν τους πρώτους 
αίτνες ρί σπαχήδες καί οί μισθωτές των φόρων καί Αργότερα τό Κεντρικό Κτημα­
τολόγιο τής Πρωτεύουσας. Έ  έγκριση αύτή Αποτελούσε τό νόμιμο τίτλο (ταπί) 
γίά ^ήν μεταβίβαση τής έξουσίας ένός Ακινήτου, (2)

Γιά τήν έκδοση ταπιοϋ, ή χορήγηση τών άποδείξεων πού διαβάσαμε παρα­
πάνω, Αποτελοϋσε τήν άρχή τής διαδικασίας. Ό  «Αγοραστής» έπρεπε μέ τό χαρτί 
αύτό πού βεβαίωνε δτι πλήρωσε τό τίμημα, καί ότι δ «πωλητής» Αποξενώνονταν 
Από τό κτήμα, νά έμφανισθή στό Ίεροδικαστήριο τής περιοχής τοϋ κτήματος, στήν 
περίπτωσή μας, στόν κατή ή χακίμ τής Ζίτσας, καί νά βεβαίωση καί μέ μάρτυρες, 
ή σπανιώτερα μέ τήν όχι καί Αναγκαία έμφάνιση τοϋ πωλητή, τό γεγονός πού βε­
βαιώνεται στήν Απόδειξη, καί μετά τήν έπιβεβαιωτική πράξη (χοτζέτι) τοϋ κατή, 
νά λάβη άπό τήν ’Επιτροπή Κτηματολογίου τής περιφερείας του (Γιάννινα) προ­
σωρινό τίτλο (προσωρινή Απόδειξη βεβαιωτική έξουσίας). ’Αντίγραφο τοϋ προσω- 
ρινοΰ αύτοϋ τίτλου, μαζί μέ τήν εισήγηση τοϋ υπαλλήλου τοϋ Κτηματολογίου, 
στέλνονταν στήν Πόλη. "Υστερα άπό καιρό δ δικαιοϋχος τής κατοχής, (γιά κυριό­
τητα δέ γίνεται λόγος), λάβαινε τ£ν τίτλο του. (δ)

Έδώ πρέπει νά έξηγήσουμε πώς τά δάση, καί διαφόρων Αλλων κατηγοριών 
Ακίνητχ, δεν «δημεύτηκαν» Αλλά ήταν δυνατό νά άποτελέσουν Αντικείμενο καθα­
ρής κυριότητας καί των ραν ιάδων Ακόμα, συνηθέστερα όμως των κοινοτήτων. Ή 
θολή όμως αύτή κατάσταση στά Ακίνητα, διευκόλυνε πολύ τό Έλλην. Δημόσιο 
μετά τήν άπελευθέρωση στό νά χαρακτηρίση σάν «δημόσιες γαίες» όλα τά δάση 
τών Κοινοτήτων μας,-καί σάν διάδοχος τοϋ Τουρκικού Δημοσίου, νά θέληση νά 
άπλώση τό χέρι του Απάνω τους. ’Αποτέλεσμα τών έντονα άρπακτικών αδτών 
διαθέσεων τοϋ Δημοσίου, ήταν νά μπλεχτούν οΐ χωρικοί μας σέ Ατέλειωτες δίκες.

Δέν ξέρομε Αν στις περιπτώσεις πού μας Απασχολεί τηρήθηκε ή διαδικασία 
γιά τήν έκδοση ταπιοϋ. Σπάνια, τουλάχιστον πρό τοϋ 1856, σί χωρικοί μας έβγα­
ζαν έστω καί προσωρινό ταπί, γιατί τά έξοδα ήταν όχι ευκαταφρόνητα. Συνήθως 
τό κτήμα περνούσε Από γενηά σέ γενηά μέ βάοη τήν κοινή πεποίθηση τοϋ χωριοϋ 
δτι τό τάδε κτήμα Ανήκει κατά τήν κατοχή καί έκμετάλλευση στόν δείνα. Σο­
βαρή Απόδειξη γιά τήν άνενόχλητη κατοχή τοϋ κτήματος, ήταν ή καταβολή τών 
φόρων. Σέ περίπτωση διενέξεων καί κυριώτερα όταν κανένας ισχυρός Αρπαγας 
γιά νά κλείση τά μάτια τής Τούρκικης Διοίκησης, πλήρωνε καί τού; φόρους τοϋ 
Αρπαγμένου χωραφιοϋ, μέ σκοπό νά δημιουργήση κατάσταση, έβγαινε, Αν σώζων-

U6 «ΗΠ6ΐ(»ήΐΐΚΗ f e t t l f e
-A

1. Ά ρ θ ρ . 78 καί 28 Νόμου «Περί Γαιών» τοϋ 1856 (κατά έκδοσή του σέ μετάφραση 
άπό τό Έ λλην. 'Υπουργείο Δικαιοσύνης τό 1V15.

Τό ίδιο σύστημα τής «δημόσιας γής* θέλησε νά έφαρμόση και στήν άπελευθεροηιιένη 
Ελλάδα ο ‘Αλέξανδρος Μανροκορδΰτος, αναμφισβήτητα γνώστης τους όταν διακήρυχνε, 
σάν 'Υπουργός τής Άντιβασιλείας τού Ό θω να, μέ εγκύκλιό του, τήν θεωρία οτι δέν μπο­
ρεί νά ύπάρχη άλλη ιδιοκτησία στη γή έκτος άπό τό αποκλειστικό δικαίωμα τής καλλιέρ­
γειας πού παραχωρεί τα ι σέ ιδιώτες καί οτι αύτή τήν άρχή τή δέχεται καί ή Κυβέρνηση 
τής Ελλάδας (Γ. Φίνλεν. 'Ιστορία τής Τουρκοκρατίας καί Ενετοκρατίας στήν Ελλάδα 
μετάφρ. Μ. Γαρίδη έκδ. «Πυξίδα» 1^58—'Αθήνα σελ. 51 σημ. 1ί. Εύτνχώς πού οΐ θεω­
ρίες αύτές τοϋ Μαυροκορδάτου δέν έγιναν πράξη, άλλοιως μέ τις διάφορες παραχωρήσεις 
στούς ισχυρούς, θά δημιονργοϋνταν πασσαλίκια καί τσιφλίκια καί ο ραγιάς θά έμενε 
πάντοτε ραγιάς.

2. άρθρα 3, 14, 21, 23 Νόμου «Περί Τοπίων» τοϋ 1278)1861.
3. Ν .Π . Έλευθεριάδου: «Γνωμοδοτήσεις επί κτηματικών ζητημάτων και διαφορών 

έν ταϊς νέαις χώραις». Τεύχ. 2ον. Έκδοσις Έ θν. Τυπογραφείου. Άθήναι 1917, σελ. 112.
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ταν, στήν έπιφάνεια ή άπόδειξη, σαν κι* αυτές πού διαβάσαμε, πού είχε πάρει κά­
ποτε 6 πρόγονος, καί χρησιμοποιούνταν τότε γιά έκδοση ταπιοΟ στό όνομα τοΟ άπό· 
γονου, δν βέβαια αύτός είχε τέτοιο δικαίωμα σύμφωνα μέ τήν πολυδαίδαλη κλη­
ρονομική νομοθεσία πού ίσχυε γιά τά δημόσια άκίνητα.

Στό άρχεϊο τοΟ Κακαίδή, ύττάρχουν άρκεχά ταπιά, μερικά έχουν καί τόν 
αύτοκρατορικό «τουγρά» (έμβλημα), είναι δμως δλα πολύ μεταγενέστερα.

Μέ τήν πάροδο δμως τού χρόνου, καί τήν αύξηση των συναλλαγών σέ άκί­
νητα, καί τό κυριώτερο μέ τή μεγάλη αύστηρότητα πού έδειξε τό Τουρκικό Κρά- 

, τος στήν έφαρμογή τοΟ καινούργιου Κόμου «Περί Γαιών» τού 1856 καί «Περί 
ταπίων» τού 1861, οί όποίοι χωρίς νά θίξουν τό προηγούμενο ίερό Δίκαιο, μόνον 
τό κωδικοποίησαν, έξασφαλίζοντες στό Κράτος άμεσώτερο έλεγχο τών μεταβιβά­
σεων γιά δημοσιονομικούς σκοπούς, άλλαξε καί ή νοοτροπία τού κοινού. (1).

*Έγινε πειά πεποίθηση στόν κόσμο, δτι μόνον τό ταπί άποτελούσε νόμιμο 
τίτλο γιά τήν έςουσίαση ένός άγροτικού άκινήτου, πράγμα πού έξασφάλιζε άλλω­
στε καί τήν οικογένεια άπό τήν αυθαιρεσία τού γείτονα ή τού άγά. IV  αύτό καί 
στά τελευταία χρόνια πλήθαιναν τά ταπιά στά χωριά μας. Γιά νά κάνη δέ ·πιό 
«δποχρεωτική» τήν έμφάνιση τού «πωλητή», ό «αγοραστής» στό *Ιεροδικαστήριο 
ή στήν Επιτροπή Κτηματολογίου, πού έγινε μέ τό Νόμο περί Ταπιών, λάβαινε 
πρόνοια ώστε στήν απόδειξη πού έπαιρνε δταν πλήρωνε τά χρήματα, νά δηλώνη 
ό πωλητής δτι είναι υποχρεωμένος νά έμφανισθή στό Δικαστήριο έν «καιροί τφ 
δέοντι» καί νά δώση έκεΐ τό «ίκράρι» του, δηλαδή νά βεβαιώσηκαί μέ δρκο, κατά 
τό θρήσκευμά του, τό περιεχόμενο τής συμφωνίας.

, Χαρακτηριστικό τής καινούργιας αυτής νοοτροπίας, πού φανερώνει πιό έξε- 
λιγμένη μορφή συναλλαγής, είναι καί τό παρακάτω άπόσπασμα ένός «πωλητή- 
ριου» χωραφιού τής 1 2 - 3— 1901, παρμένο άπό πολλά δμοια, άκόμα καί παληό-
τέρα τής ίδιας συλλογής. «....... καί υπόσχομαι έν καιρφ τφ δέοντι νά παρουσιασθώ
είς τό Σεβαστόν Χουκεμάτη νά δώσω τό 'Ικράρι μου, ίνα έκδοθή Βασιλικόν Τα- 
πή (2) έπ’ όνόματι τού ρηθέντος Γ. Κακαϊδή. Δι* δ ώφείλω νά πληρώσω καί τά 
έξοδα έξ ήμισείας εις τόν όποίον δριστικώς καί άμετακλήτως έπώλησα καί ούδέν 
δικαίωμα κατοχής ή κυριότητος (σΐκ) μένη τού λοιπού εις έμέ έπ* αύτό. ΔΓ δ 
πρός ένδειξιν έδωκα τό παρόν προσωρινόν πωλητήριον έγγραφον μέχρι τής έκδό- 
σεως έπισήμου Βασιλικού ταπιού, έφ* ώ καί Γποφαίνομαι...».

(Συνεχίζεται) 1 2

1. "Ας μή παραξενευτούν οί αναγνώστες γιατί παραπάνω γράφοντας γιά έγγραφα 
του 1784 ή τοΰ 1815 παραπέμπομε σέ νόμους πού έγιναν ύστερα άπό 80 ή 100 χρόνια. 
Επαναλαμβάνομε ότι οι νόμοι αυτοί περιέχουν τό ίερό Μουσουλμανικό Δίκαιο πού μέχρι 
τότε ήταν σκόρπιο. Μόνον ό,νόμος γιά τά ταπιά, καΟιέροισε διαδικασία τεχνικά άρτιώ- 
τερη. Κανένας άπό τούς νόμους αυτούς δεν έθιξε τήν παληά ίερονομική ουσία τοΰ θεσμού.

2. Αέν θίξαμε τήν ορθογραφία καί τόν τονισμό.

I
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ΣΠΥΡΟΥ Γ. ΜΟΥΣΕΛΙΜΗ

ΙΔΙΩΜΑΤΙΣΜΟΙ ΚΑΙ ΞΕΝΙΚΕΣ ΛΕΞΕΙΣ 
Τ Ω Ν  Σ Ο Υ Λ Ι Ο Ρ Ε Ι Τ Ω Ν *

(ΕΠΑΡΧΙΑ ΣΟΥΛΙΟΥ- ΘΕΣΠΡΩΤΙΑΣ)
(’Ανέκδοτα)

τζίιάκι τό=πεζούλι, μικρό ίσιωμα α­
νηφορικού μέρους. '

τζίιαμάλα ή=μεγάλη φλόγα, 
τζαμάρα ή=φλογέρα σιδερένια (όχι 

άπό καλάμι) (Ά λβ. ντσαμάρε). 
τζίιανάκα ή=ζανάκα, 
τζάρ (επ(ρ.)===επιφώνημα χλευασμρύ 

ιών νικητών προς τούς νικημένους, πρό­
κληση για να πηδήσει τό γομάρι τή φο­
ράδα νά γεννήσει μουλάρι, φράσ. τών νι­
κητών: Σάς μπάσαμε πέντε μπίνες, τζάρ, 
τζάρ. ρήμ. τζαρίζω.

τζάρτζαλος ό=φωνακλάς. ρήμ. τζαρ- 
τζαλάω.

τζαρμπάλα ή=άγανό ύφασμα, 
τζίιάπα (επίρ.)=δωρεάν. 
τζελέπης ό=άριθμητής φορολογουμέ­

νων αΙγοπροβάτων. Έ πι Τουρκίας, και 
στο Ελληνικό μέχρι τό 1925 περίπου, ot 
κτηνοτρόφοι για κάθε αίγοπρόβατο πλή­
ρωναν φόρο στο Δημόσιο. Κάθε Μάρτη 
έβγαιναν οι τζελέπη^ες (έκτακτοι, προσω­
ρινοί), και μέτραγαν τά αιγοπρόβατα. Ο! 
κτηνοτρόφοι, για νά γλυτώσουν τό φόρο, 
άφηναν τά μισά γιδόπρατα στο γρέκι και 
τ” άλλα έκρυβαν μέσα σέ λαγκαδιές κι’ ά· 
πόσκεπα μέρη.

τζελέπικο τό==φόροι αΙγοπροβάτων. 
τζέπη ή=θηλάκιο. ρήμ. τζεπώνω. πα­

ροιμία: *Ή τό χέρι στή τζέπη (για μα­
χαίρι) ή τό μέλι στή γλώσσα (μέ καλό 
τρόπο).

τζερεμές ό«χαραμής, χαραμοφάης, ά-

* Συνέχεια βκ τοΟ προηΥυυμ.· #ελ, 31 καί τέλος.

δίκη πληρωμή. Παροιμ.*. Σκότωσε ζουρ­
λούς καί πλέρωσε τζερεμέδες, ρήμ. τζέρε· 
μετάω* ;

τζερτζεβούλης ό=Βερζεβούλης, φιλό· 
νικος.

τζιβι τό=σφήνα πού μπαίνει σέ κενά 1 
βαρελιών ή τοίχων. Παράγ· τζιβίκι, τζιβι· 
κώνω=σφιχτοστολίζω. φρ. Τζιβίκωσε τή 
Χρνσω ή μάνα τη; και τήν έστειλε στό 
παζάρι νά πουλήσει φακή. ίΓιά τις τσού­
πρες πού βγαίνουν στό χαησομέρι ή τήν 
αγορά για ζήτηση γαμπρού λεν πειραχτι­
κά: «τηγαίνουν νά πουλήσουν φακή», 

τζίιίκα ή=χανονμισσα, Τουρκάλα, 
τζίνα ή=μυτερό πράμα όπως τό βελόνι 

ή τ’ αγκάθι, παράγ. τζίνι, τζινέρης, τζι- 
νάω· παροιμ.: τζίνα με νά βγάλω αίμα.

τζίιίνι τό=κακός διάολος. ρήμ. τζίη- 
νώνω=θυμώνω. φρασ. rO Γκάτζιας μέσ5 
εκεί πού κάθεται τζίιινώνεται.

τζίτζα ή=φωτιά. Έ τσι λέν τή φωτιά 
στά μικρά παιδιά.

τζιτζαμάρα ή=ε!δος δηλητηριώδικης 
αράχνης ή οποία κατασκευάζει τή φωλιά 
στή γή καί τήν σκεπαίνει μέ στρόγγνλη ό­
μορφη θύρα κολλτίιιένη στό ενα άκρο για * 
ν’ ανοιγοκλείνει. σΟλη τήν ήμερα κάθεται ί 
κλειδωμένη στή σκοτεινή φωλιά και μόνο f  
τή νύχτα βγαίνει για αναζήτηση τροφής. Τ 
Τά παιδιά για νά τή βγάλουν εξω μπά- ; 
ζουν στή φωλιά λιανό τσάκνο μέ λίγο μαλ· · 
λί ή βαμπακι στήν άκρη τυλιγμένο. Ή  ά- 
ράχνη αρπάζεται άπβ αυτό καί μ* Ινα γρή­
γορο σύρσιμο τών ποδιών πετάζεται εξω. J 

ίζίφλια τά^Έ τσι λέγονται ΰβριστικά



«WIWKmKH Κ Ύ \Μ 119

τά μάτια. φράσ. Που μ* είδες δ τι έφτανα 
σύκα στή συκιά της Κώσταινας πού να 
σου βγουν τά τζίφλια.

τζίιόρα ή=μεγάλο ραβδί, φρ. Σαράν­
τα δργ>ές είν1 ή τζίιόρα τού Κώστα πού 
χατηβάζει τά χαρύδια.

τζίιόρα-μπίνα ή=μεγάλη φλόγα, τζα- 
μάλα.

. τζΚονβάπι τό=άπολογία, ανάκριση, 
φρ. Χαλασιά σου χαϊ φουρτούνα σου μ 9 
δσα είχες κάμει τί τζίιουβάκι θά δώχεις 
τού Θεού.

τζίιουβές ό=πινάχι μέ βίγλα στην ά- 
χρη από τήν οποία ρουφούν τό γάλα, με­
γάλος χούτουλας.

τζοΰχι τό=παιγνίδι πού προσομοιάζει 
με τό χαλέχι.

τΐΐιούμπα ή=λόφος. ρήμ. τζίιουμπιά- 
ζω. (9Αλβ. σ1ιούμ=σωρός). φρ. τζίιούμ- 
πιασαν τά γουλιά τούΓιαννάχη δόντι θά 
βγάλει.

ιζΐιουντάμι τό=πολύ άσχημο, άφΰσΟ)· 
χο. σχιάσμα. φρ. Σά τζίιουντάμι μοιάζει 
Λ'βέντω μέ τό κολοβό ρουιί. (σλαβ. τσοΰν- 
τι=θανμα).

τζούρα ή=χαβάλλα (νίκη) μπίνα.
ιζουράς δ=τζαμάρα.
τζίιούφα ή=κορυφή της καλαμποκιάς. 

Παράγ. τζΒουφέτα.
τιμαρεύω=περιποιούμαι κάποιον γιά 

τό συμφέρο μου. μαναρκύω, τριμμογελάω. 
φρ. Τιμάρεψε τις κότες άν θέλουν νά γεν­
νήσουν. *Όλο τον τιμαρεύει ή Βασίλω χό 
Γάχη, δεν ξέρω τί λάκκο τηράει νά τού 
χάμει, θά μπορέσει νά τον γχαβώσει νά 
τήν πάρει;

τιμπίχι τό=παραγγελία. Δημοτ. τρα­
γούδι:

Μέ δεΐραν καί μέ μάλλωσαν 
και μ* έκαμαν τιμπίχι:
Στην πέρα ρούγα μή διαβεΐς, 
στη δώθε μην περάσεις.
Λαχαίνει δ γυιός μου από κρασί, 
λαχαίνει μεθυσμένος.
Σοΰ κόβει τά λιανά κουμπιά, 
φιλεΐ τά μαύρα μάτια.

. , χίποτε=ούδένα. Παράγ. τιποτένιος=  
πρόστυχος.

τόζι τό=δύναμη. φόρα, ορμή. φρ. 
- Μάσε τόζι καί πήδα πέρα άπό χ* αυλάκι.

τοιμόγεννη ή=Ιτοιμόγεννη. φρ. ποτ- 
μενιχή: Γιώργο, ή κανούια είναι τοιμό- 
(γ)εννη, κατήβασε τό μαστάρι, καί νά τήν 
προσέχεις, μή τό κάμει κΓ άπομείνει τό 
βράδι δξω.

τόκα (επίρ.)=χερόπιασμα υπόσχεσης 
πίστης, φρ. "Ελα νά κάμοτε τόκα (μπέσα 
γιά μπέσα) πού δέ θά μέ γελάσεις.

Τόκας ό= Έ πώ νυμο στή Σαμονίβα. 
(Άλβ. τόκε==σήμαντρος).

Τόμαρος δ=βουνό στό κέττρο τής Η ­
πείρου (τώρα Όλύτσικα). Στά πόδια του 
βρίσκεται ή αρχαία Δωδώνη. 'Υπάρχει καί 
στήν Ά?βανία βουνό Τόμαρος, τό οποίο 
θεωρείται ίερό βουνό (μάλι τε μΐρίτ=βου· 
νό τού ιερού) καί κατοικητήριο τού θεού 
των Πελασγών (Πλιάκ). Καί σήμερα οί 
οί κάτοικοι τής περιοχής, ανεξαρτήτου θρη­
σκεύματος, ανέρχονται επ' αυτού κάθε χρό­
νο καί τό Ιπισκέπτονται χάρη εύλαβείας.

τοπιάρης 6 —a— ικο=μεριάρης, εκεί­
νος πού είναι άλλού βαμμένος κι* άλλου 
άβαφος, φρ. Δέν ανακάτεψες Σόφω τή βε· 
λέντζα στή βαφή κΓ έμεινε τοπιάρα.

τορβάς ό=σακκούλι (Σκάπετα). Δημοτ. 
τραγούδι:

’Έτσι πού μέ κατάντησες 
βγάλε μου καί τά μάτια, 
δός μου κΓ εναν παλιό τορβά, 
στείλε με γιά κομμάτια.

τουλουπώνω=καλύπτω, σκεπαίνω από 
όλες τις μεριές, φρ Τουλούπωσε τό παιδί 
Ξάνθω γιατί θά τού στεγνώσουν τ’ αυτιά 
από τήν τσιβούρα.

τούμπα ή=χνλιμα. ρήμ. τουμπιάζω. 
τούντε (έπίρ.)=σείσιμο, τάραγμα, φρ. 

"Εκαμε ή Βαγγέλη τό Γιάννο τούντε μώρ* 
τούντε (άρβαν.).

τούντζι τό=σκληρό, γερό, κορασάνι. 
Τοΰρκαρος δ=φοβ-ρός Τούρκος, 
τουρκί τό=στεφά>η μέ τήν οποία περι­

δένουν τά βαρέλια. Παροιμ,: Δέν έχει τουρ­
κί στον κώλο. (γιά κείνους πού δέν κρα­
τούν τό λόγο πού δίνουν)

τουρχΰλα ή=πολύ τουρκιά. 
τουρκύλες (έπίρ.)=βρώμα Τούρκου. 

Τά κλινοσκεπάσματα των αγάδων έπειδή 
δέν αερίζονται έχουν μιά Ιδιαίτερη βόχα, 
τήν δποία οί χριστιανοί αποδίνουν στόδτι

I
I
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δεν βΐναι βαφτισμένοι και μυρωμένοι. To 
ίδιο λέγουν καί για τούς Όβραίους. ΓΓ 
αύτό πολύ σπάνιά διανυκτερεύουν σέ τούρ­
κικα ή δβραίϊκα σπίτια.

τούομα ή=άγέλη αλόγων, λακινιά. 
(Ά λβ. τούρμε).

τούρναβος δ=χαμός. φρ. Μότι άπο· 
λυέστε από τό σχολειό μωρέ καρδοπλυμένα 
παίρετε τον τούρναβο και δεν συμμαζών* 
στε σπίτι.

τουρτουλίδα ή=πεταλούδα, (Σκάπετα). 
τούρτουρα ή=τρυγώνα. (Ά λβ. τουρ- 

τουλε).
τουρτουρτίζω=τρέμω από τό κρύο, 

ριγώ.
τουτούνι τό=καπνός μέ τον όποιο 

φκιάνουν οί άντρες τσιγάρα. (Τουρκ).
τούφα ή=θάμνος (Άλβ. τούφε=δέμα 

λουλούδια).
τπτρούτα τό=έτσι φωνάζουν τό νερό 

στα μικρά παιδιά, φρ. θέλεις νά σου δώ· 
κω τπτρούτα βλαστάρι τής μάνας;

τραγανός δ=τόπος μέ χώμα αδύνατο 
πού σκορπιέται σαν άμμος.

τραμουντάνα ή==ονομα ανέμου. Δημ. 
τραγούδι:

Φύσιξε βοριάς 
φύσιξε τραμουντάνα 
κα'ι έσήκωσε 
τό γυροφούστανό της 
κι* έλαμψε ό γυιαλόζ 
κΓ δλο τό περιγυιάλι.

τροπαλός ό=εκεινος πού περπατεΐ δ- 
πως δ μεθυσμένος, άλλου κοιτάει κι9 άλ­
λου πατάει, ρήμ. τραπαλιάζω.

τραπαντζάς ό=σκανδάλη τού δπλου. 
τράτος δ=παράταση προθεσμίας, φρ. 

Για τό μπόρνζι μόδωκε δ άφέντης τράτο 
ώς τις 20 του Γεννάρη νά κουμανταρύσω. 

τρεμουλιάζω^τρέμω από τό κρύο, 
τρεχάλα ή=Γρέξιμο, άρέντα. 
τριανταριά ή— περίπου τριάντα, 
τρίγια («ριθμ.)=τρία. 
τρικούλι τό— τρίαινα, μέτήν δποία ση· 

κώνουν τ’ αλώνισμα τ* αψηλού και παίρει 
δ αγέρας τ’ άγανα καί τ’ άχερα.

τρικυμάώ— θρακαλώνω στο κλάψιμο, 
φρ. Πούεισουν μωρ’ σκύλα, τό παιδί τρι- 
κύμησε.

τρυποσάκκια τά*£=άκανθωτοί σπόροι

χορτάριών και κομματάκια άχυρων πού 
τρυπώνουν στά σακκιά καί στρώματα δίαν 
έρχονται σ* Επαφή.

τρισκατάρατος δ=τρεις φορές καταρα­
μένος διάβ«·λπς π<>ύ άπό την αίτία αύτή 
κατοικεί στά βάραθρα. Τραγούδι του Λα­
ζάρου (καλάντων):

Σήμερον έβαλαν βουλή 
οί άνομοι Όβραϊοι, 
οί άνομοι και τά σκυλιά 
κΓ οί τρις καταραμένοι.
Γιά νά σταυριόσουν τό Χριστό 
τών πάντων Βασιλέα.

τριτόημερα (επίρ.)=κάθε τρεις μέρες, 
μιά μέρα ναί, μια δχι. φρ. Ή  κιτερή μας 
μωρέ Βλάση πδχλεψες τή νύχτα κατά λά­
θος άπό τό κοτέτσι τής Μάροος τριτόημερα 
γένναε.

τρίψαλα τά=θρίψαλα, μικρά κομμάτια, 
τρόκα (επίρ.)—πολυβοσκημένο. φρ. s 

Σίμασε τή λυκοσκισμένη και λυκογδαρμένη 
σου τή γίδα, μδκαμε τά κλαριά τρόκα. <

τροξός δ=διοστρεβλωμένος τον νού. 
τοοπάρι τό=περίοδος. φρ. Πήρε ενα 

τροπάρι βροχή κΓ άπε ξέκοψε δ καιρός. |
τρουμπέτα ή=σάλπιγγα. (*Αλβ. τρουμ- j

πέτε). |
τρουκλός δ—σκοτισμένος, ζαλισμένος, |

βουρλός. ρήμ. τρουκλαίνω. If
τρούφ (επίρ.)=εξαφνική φευγάλα, φρ. | |

μότι μ" είδε ό λαγός τρούφ τδκαμε άπό %
τήν τούφα. |

τρόχαλα τά=μεγάλα λιθάρια σέ έκτα- |
ση, σκέμια. φρ. ποιητ. «Τά κακοτρόχαλα 
βουνά τής Πίνδου δσοι διαβαίνουν». Πα- 
ροιμ.: *Όλοι μέ τά τρόχαλα κι* αυτός με · 
τά λιθάρια. ι

τρωγόσιμη ή—μέρα πού Επιτρέπονται 
αρτυμένα φαγητά, δπως, τό κρέας, τ9 αύ· 
γά, καί τά προϊόντα άπό τό γάλα. j

τσίιαγούλι τό=σιαγόνα. Άλβ. τσιε- 
γοΰλε).

Tohaipi τό^χορτολίβαδο. 
τσακ (§πίρ.)==ήχος τής σταλαματιάς, 

φρ. "Οσο κΓ άν βρέχει τό σπίτι μου δέν j 
κάνει τσάκ. |

τσίιάκαλος ό=θώας. (Άλβ. τσίιάκαλ). 
φρ. Ποιος σου κραίνει εσένα και πετάζεσαι 
σάν δ τσβάκαλος.
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τσάκνο τό=φρύγανο· 
τσίιάλα ή=φαγοπότι, έτοιμες καταν- 

τιές. φρ. Στο σπίτι πού πήγε γαμπρός δ 
Κώστας βρήκε τσίιαλα γερή, 

τσλιαλαβός ό=παλαβός. 
τσαλακώνω=ζουμουκλάω ρούχα. 
τσαλαπατάω=πατώντας ζουμουκλάω. 
Τσαμαντάς δ=δνομα χωριού (δες λέ· 

ξη,σΐιαμαντάς). (Ά λβ. τσάμντα=πηγαίνω  
πιο κοντά).

Τσίιάμης ό—κάτοικος τής Τσαμουριας. 
('Αλβ. τσ1ιάμε=ειδος πουλιού).

τσίιαμπας ό=άντρική κοτσίδα. 01 πα- 
λιότεροι "Ελληνες στα χρόνια τής τουρκο- 
σκλαβιάς κούρευαν γύρα γύρα τό κεφάλι 
κι* άφηναν τό κουρκοκέφαλο άκούρευτο, 
οπού τά μαλλιά του έφταναν, σαν των γυ­
ναικών, ώς πίσω στις πλάεες.

Στίχοι Δημοτ. τραγουδιού:

Ντουφέκι μου περήφανο 
σπαθί μου ζηλεμένο 
καί συ τσίιαμπά περήφανε 
πού φτάνεις ώς την πλάτη, 
θά νά σας φάει ή μαυρογής, 
θά λυώσετε στο χώμα.

τσάνπουρο τό— ρώγα από σταφύλι. 
Στίχ. Δημ. τραγουδιού:

Έσύ είσαι τό σταφύλι 
κι* £γώ τό τσάνπουρο.

τσαντιλοβράκης ό = ό  φοβιτσιάρης. 
τσίιαντίρι τό σκηνή, 
τσανισαλιά ή=τζινερό δέντρο τού βου­

νού μέ μικρούς, στρογγυλούς και κόκκι­
νους πολυσπέρματους καρπούς πού τρώ­
γονται.

Δημ. Σουλιώτικο τραγούδι τού χορού:

Στο Σούλι βγαίν9 ό αυγερινός 
— Μωρή Φώτο-Τζαβέλλαινα— 

στην Κιάφα βγαίν5 ή Πούλια 
—καπετάν Φώτο Τζαβέλλα— 

και στη μικρή την τσαντσαλιά 
ήλιος μέ δυο κε ράλια.
Μήνα ειν’ ό Φώτος πόρχεται 
Μήνα είν’ 6 καπετάνος.

τσάπ^επιφιόνημα σαλαγής τράγου.

(σλαβ. τσάρ=βήμα).
τσάπα ή=ε!δος σκαπάνης σκαλίσματος 

τού καλαμποκιού, τσαπί.
τσαποδόντης ό =  εκείνος πόχει τά δόν­

τια αραιά και σουγλερά σάν τσαπιά.
τσάπος ό=τράγος. (Ά λβ . τσαπ=τρα· 

γος).
τσαργανέλι τό=ύφασμα άραιούφασμέ- 

νο, άγανό.
τσαρδι τό=ξύλινο σπιτάκι, μπαράκα. 
τσαρπατσούκης ό=τσαπατσούλης, ά­

τσαλος.
τσάρπικος ό=§λλειπής, άπιστος, όχι 

ειλικρινής
τσατσάρα ή=χτένι μέ αραιά δόντια, 

μέ τό όποιο οί γυναίκες ξετυλίουν (ξεν* 
κλούν) τά περδικλωμένα μαλλιά τής κεφα­
λής, ξενκλός.

τσίιάφκα ή= ειδος ανοιχτού πινακίου. 
(Ά λβ τσ1ιάφκε=άσπρο θαλασσινό πουλί), 

τσίιεκλίδι τό=τεμάχι από σκόρδο, 
τσεκούρι τό=πελέκι. Παροιμ.: Τό δ έ ν  

τροδτανξαπλωθεϊπολλάτσεκούρια πελεκάνε, 
τσίιελεπής δ=καλοντυμένος λεβέντης 
τσίιελτίκι τό=άξεφλούδιστο ρίζι. 
τσίιεπέλα ή=άρμάθα ξηρά σύκα. 
Τσίιεπέλοβο τό=χω ριό τού Ζαγοριού. 

(Ά λβ. τσ1ιαπελόϊ=διχοτομώ).
Τσίιέπη; δ=οΙκογένεια χτίστου πού 

ροβόλησε γύρω τό 1850 από τά μαστορο­
χώρια τής Κόνιτσας στο Πόποβο, δπου έ· 
φκιασε σπίτι πάνω σέ τσέπι, παρά τού ο­
ποίου πήρε τό επό>νυμο Τσέπης. Τό 1944 
μετοίκησε στή Μαζαρακιά, στην δπυία με- 
φέρθηκε δλο τό χωριό.

τσίιέπι τό^λόφος πού ή κορυφή του 
καταλήγει σέ σφινολίθαρα. (σλαβ.).

τσέργα ή=ειδος μαλλίνου σκεπάσμα­
τος. (Άλβανοβουλγ. τσέργε).

τσέρλα ή=νερουλή ανθρώπινη κοπριά, 
(σλαβ. τσέρλε). ρήμ. τσερλιούμαι. παράγ. 
τσερλιάρης=φοβιτσιάρης.

τσέρμια ή— μούδιασμα. ρήμ. τσερμιά- 
ζω. (Ά λβ. τσέρμε).

τσίιεφτές ό=κυνηγητικό δπλο μέ δυο 
κάνες.

τσίιι-τσίιι—επιφώνημα σαλαγής τού 
κριαριού.

τσιγαρίζω=χαβουρδίζω . (Ά λβ. χσι- 
Υαρίσ).
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τσίπα ή— σπίθα, ολίγο. (Άλβ. τσίκε— 
δλίγο, τσ1ιίπε=φωτΐ(ίι φανός), φρ. Δόμου 
τσίκα τυρί. Πετάζονται τσίπες από τη φωτιά.

τσίκνα ή=Ικεινο πού κατακάθεται από 
τό φαγητό, όταν βράζει, στον πάτο του 
αγγείου, άμα δεν ανακατώνεται συχνά, 

τσιλιγκρός ό=ξεραγκινός, λειπόσαρκος. 
τσίμπα ή=ράμφος. ρήμ. τσιμπάω. 

(Ά λβ. τσίμπ).
τσίμπλα ή=εΐδος πηχτής μύξας πού 

παρουσιάζεται, ύστερα από ύπνο, σέ άρρω- 
στημένα μάτια, παράγ. τσιμπλιάρης, 

τσιπούνι τό=σεγκούνι ίΣκάπετα). 
τσινι τό=ε!δος θραψερής πέτρας, 
τσινκίστρα ή=χορεύτρια, τραγουδί­

στρια.
τσίνκλαβος ό=άνόρεχτος, άχαρος, λιγό· 

σαρκος. φρ. ποιμεν. Τσίνκλαβη βλέπω την 
κατσικάδα τής κανούτας, δεν ξέρω τί κο· 
λιανίτσα την επεκε.

τσιγκούνης ό=χρουσούζης, άκριβοχέ· 
ρης. ρήμ. τσινκουνεύομαι.

τσινκράω— πειράζω. φρ. Μάνα, μέ 
τσινκράει ό Κίτσιος και δεν μ* αφήνει νά 
κοιμηθώ.

τσινπούρι τό=ζουδάκι, είδος μικρής 
αράχνης πού ζεΐ στο έδαφος και κολάει σέ 
ανθρώπους και ζώα απομυζώντας αίμα, 

τσινπούσι τό=φαγοπότι, καλοζωϊά. 
τσιντσέλια τά=γαμψωτά σιδεράκια, 

σαν αυτά πό'χουν οί κρεοπώλες και κρε­
μούν τό κρέας, δεμένα σέ άλύσσια τά όποια 
ρίχνουν στα πηγάδια και βγάζουν τούς σί­
κλους πού έχουν πέσει μέσα. Στίχ. από τό 
Δημοτ. τραγούδι «Τής ‘Ωριάς τό Κάστρο».

—Νά ρίξομε τσιντσέλια 
και νά σέ πάρομε.

— Τά ρούχα μου είναι σάπια 
καί ξεσχίζονται.

τσίντσιρας ό=εϊδος ακρίδας. (Άλβ. 
τσινισίρ). Λαϊκό ρηχό:

Μη σέ γελάσ9 ό τσίντσιρας 
και τό χηλιδονάκι 
α δέ λαλήσ* ό τζίτζικας 
δέν εΐν* καλοκαιράκι.

Παροιμ.: Κόστισ* ό τσίντσιρας αηδόνι, 
τσιντσιρίκο τό*=δρόμος (ριχτό τρέξιμο)

μέ ενα πόδι.
τσίιίπα ή=γίδα μέ στενόμικρα αύτιά. 

(Άλβ. τσιπ-γω νία).
ΤσΜπης ό=Ιπώνυμο στο Τσαγκάρι. 

ΓΑλβ. τσίπ). ^
τσιράκι τό=εύτελής δούλος, 
τσιροπούλι τό=τό πιο μικρό πουλάκι, 

φρ. Τό παιδί τής Γκέλως ϊσια μ9 ενα τσι· 
ροπούλι είναι.

τσίτα ή—όλοκληρωτικό γέμισμα, μικρή 
καί λιανή καρφοβελόνα μέ τήν όποια οί 
τσαγκάρηδες καρφώνουν τά παπούτσια, ε- 
πίρ.=πλέρια, ντίνκα. ρήμ. τσιτώνω, φρ. 
Τσίτωσε καλά τό μαλλί στο σακκί νά χω· 
ρέσει πολύ.

τσίτσι το=κρέας. φρ. Τσούπρα τής 
παντρειάς ή Θωδώρω μέ τά τσίτσια όξω, 
δέμ έχει, μέ τί νά ντυθεί ή καημένη!

τσίιόκαλο τό=τό μαζωμένο σαν τό 
κουβάρι, φρ. Ά ,  νά σέ βαρέσει τό τσό· 
καλό πού δέν ξέρεις δυο γομαριών άχερο 
νά μοιράσεις.

τσόχας (επίρ.)=γκούτσι (δές λέξη), 
τσοκλάνι τό—πρόστυχος, χυδαιος,(τουρ­

κικά σογλάν).
τσίιόκος ό=σφυρί, πέος, στομωμένη 

κόψη κοφτερού, φρ. ’Εκείνος πού θά πάρει 
τή Μπούσιω θέλει νάχει τσόκο γερό. Δέν 
κόβει τό μαχαίρι, έγινε τσόκος στα λά­
χανα. Παραγωγό, τσοκάνι, τσοκανάω, τσό- 
καρος, τσοκανάρης=άξιος. δυνατός. ("Αλβ. 
τσ1ιόκ=σφυρί).

τσίιόλι τό=ράκος. φρ. Κάτσε λίγο μέ 
τό παιδί νά πάω στή βρύση νά πλύνω τά 
τσολιά.

τσίιοπόρι τό=ή κορυφή πολύκλωνου 
κουρεμένου κλάδου.

τσ!ιοτόρι=σπιτοκάλυβο. 
τσίιότρα ή==ξύλινο δοχείο είδος πα-  ̂

γουριού για κρασί, ζίτσα, πλόσκα. 1
τσούζω=δυσαρεστώ. Παράγ. τσούξιμο, ) 

τσούχΓρα=ειδος εντόμου. £
τσίιούκα ή=σωρός. (Άλβ. τσίιούκε, 4 

σλαβ. τσούκ==άκρα βουνού). ?
τσίιούλα ή=προβαιίνα μέ στενόμικρα * 

αυτιά, τσίιιπά.
τσουλί τό=τό πέος των ζώων, 
τσουλούφρια τά=λάσια μαλλιά πού πέ­

φτουν επάνω στο πρόσωπο.
Τσουμάνης δ~επώνυμο σαρακατσιά-
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νων (σλαβ. ζουμπάνο=άρχιτσέλεγκας).
τσούμπα ή=κρεμαστός σωρός, φρ. Δώ­

σε και του Γιαννάκη μια τσοΰμπα · στα­
φύλι» (Άλβ. σούμ=σωρός).

τσ1ιουνκράω==!λαφροχτυπώ. φρ. Έ λα  
Ντινο νά τσουνκρήσομε τ* αυγά νά ιδούμε 
τίνος θά φάει.

τσίιουνκρί τό=τσέπι.
,τσίιουνπάρι τό=λόφος. (Ά λβ. τσίιούμ- 

πε).
τσούπα ή=μάζα πυκνών ρωγών στα­

φυλιού. Παράγ. τσουπί.
τσίιούρ (επίρ.)=^ ήχος τσιρρρ νερού 

πού πέφτει άπό ψηλά.
τσίιουράκι τό=μεγάλο καλό, ευμάρεια, 

φρ. t Ώ , τί λες; σούδωκα λίγο γάλα ν° 
άριυθούν τά παιδιά σου και σ’ έκαμα 
τσίιουράκι.

τσίιούρης ό=κατουριάρης. Τσούρηδες 
άποκαλούν τούς αύτόχθονες Παραμυθιώτες 
οί έπήλυδες και περίοικοι.

τσίιουράπι τό=πλεχτή κάλτσα, 
τσίιούρβαλο τό=άνακατωμένο. Ρήμ. 

τσhoυρβαλάω. φρ. Ά μ 3 πού πάει πού 
χάθηκε το βελόνι. Αυτό εδώγια έπεσε, ό 
διάβολος τό τσουρβάλησε;

τσίιουρβάς ό =  τρίψα, άνακάτωμα. 
(Βουλγ. τσουρίβι).

Τσουρίλας ό=χω ριό τής Θεσπρωτίας 
(το>ρα Καλλιθέα). (Άλβ. τσουρίλι=κάνου· 
λα νερού).

τσούρλα ή=κώνος, παραγ. τσουρλωτός. 
τσουρνάρα ή = τό  μέρος πού πέφιει τό 

νερό από τη βρύση καί κάνει τσρρρ. Ρήμ. 
τσουρναράω-

τσίιούσια τά—κατούρημα τού μικρού 
παιδιού, φρ. τής μάνας προς τό μικρό 
παιδί: “Όταν θέλεις νά κάμεις τσούσια νά 
φωνάξεις·

τσουτσουρώνομαι =  στολίζομαι περή­
φανα.

τσόχα ή=είδος υφάσματος. (Ά λβ. τσό- 
χε). Παροιμία: Τσόχα καί γυναίκα μή τά. 
βλέπεις νύχτα.

τσωπαίνω=σιωπώ, πάβω νά μιλώ, 
τσίιώτσΐιος ό=πολύ πολύ μικρός. (ύ· 

περθετ. βαθμός τού μικρός. Μικρός, μι­
κρός, μικρότερος, τσίιώτσίιος). Παραγ. 
τσίιωτσίαούλα.

τυλήχτρα ή«=στενόμακρο ίσιωμα ώς 20

μέτρα, τό οποίο στην άνηφορώτερη άκρη 
έχει δυο παράλληλες φούρκες δρθοστημένες 
επί των οποίων τοποθετείται τό β(ι)λάρι 
τυλιγμένο στο αντί καί ξετυλιγόμενο χωρί­
ζεται σέ μετρησιές καί κεφάλια. Ή  κάθε 
μετρησιά άποτελιέται άπό τρία κλωνιά καί 
τό κάθε κεφάλι άπό δέκα μετρησιές. *Όσα 
περισσότερα τά κεφάλια τόσο πλατύτερο 
γίνεται τό β(ι)λάρι. Τό μάκρος του, σ* όρ- 
γυιές, έχει όρισθεΐ κατά τό ρίξιμό του άπό 
τά κουβάρια.

τυράσκι τό=τομάρι (δέρμα αϊγοπροβά* 
του) προορισμένο νά τοποθετηθεί τυρί.

τυλώνω=γεμίζω, στουπώνω, φρ. Πήγα 
στή στάνη τού Χρήστου καί τύλωσα γερά 
την κοιλιά.

τώρε=τώρα.

Υ

“Ύπατα τά=όλες οί δυνάμεις, ςρράσ. 
Μού κόπηκαν τά ύπατα άπό τό κακό χαμ­
πέρι π* ακόυσα καί δεν μπορώ νά περπα­
τήσω.

ύπηργο τό=εργαλεΐο. Ρήμ. (ύ)πηργά- 
ζω. Γλωσσολύτης*. Τό πινάκι, τό σφηνάκι, 
καί τό σφηνοπινακάκι, ποιος τό σφηνοπι* 
νακόδενε; Ό  γυιός τού σφηνοπινακοδετή 
Νάχα εγώ τά ύπηργα τά δύπηργα (ή τά 
ύνεργα τά σύνεργα) τού γυιού τού σφηνο* 
πινακοδετή θά τό σφηνοπινακόδενα §γώ 
καλύτερα άπό τό γυιό τού σφηνοπινακο- 
δετή.

ύπινος υ=ύπνος. Παράγ. ύπναράς, ύ· 
πναρού.

ύποδέλοιπα τά=ύπόλοιπα. Ευχή συμ­
πεθέρων στους γάρους: Γειά μας συμπέ- 
θερεί νά μάς ζήσουν, καί στα ύποδέλοιπα 
νά χαρούμε!

ύπουρο τό=όπωρικό.
ύφαίνω=κατασκευάζω ύφασμα. Πα­

ράγ. υφάδι, υφαντής, ύφάντρα, υφαντή­
ριο, ύφασμα. Στίχοι Δημοτ. τραγουδιού:

Κορή μωρή κορή 
νή πούεισαι στον άργαλειό, 
πού υφαίνεις καί κρουσταίνεις 
καί δέ μπεγεντάς νά κραίνεις.
Νά σου μωρή νά σού 
νού κοπούν τά ράμματα 
γιά νά κάθεσαι νά δένεις
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πού δέ μπεγεντάς νά κραίνεις.

Φ

Φάβα ή=φαγητό από ξεφλουδισμένα 
ξηρά κουκιά. (9Αλβ. φάβε=κουκί). 

φαμίλια ή—οικογένεια (Λατινικό), 
φάνος ό=φανέρωμα. φρ. Μέ χήν ατι­

μία πδκαμες νά χαθείς και νά μή δώκεις 
φάνο.

φάουλο τό=τροφή των χονδρών ζώων 
από ξηρά χόρτα ή καλαμιές αραβοσίτου και 
προοιμίων. Παραγωγό: φαουλατο=τρόφι· 
μα δι" ανθρώπους.

φάρα ή= σόϊ, φυλή. (Άλβ. φάρε), 
φαραώνια τά = οί γύφτοι. 
φαρφαράς δ=πολυλογάς. 
φασαρία ή φιλονικία, 
φασιά τά=πλατύ ποτάμι. Δημοτ. τρα· 

γουδί:
Κάτου στα φασιά ποτάμια 
πούειναι σιάδια καί μεϊντάνια,

φασκιά ή=πλεχτό σχοινί μέ τό όποιο 
φασκκίινουν τά μικρά παιδιά στη σαρμα- 
νίτσα. φρ. ανάθεμα τή φασκιά πού σέ φά­
σκιωνε ή νά σου πάρει (ό διάβολος) τή φα­
σκιά. (*Αλβ. φάσκε). Ρήμα φασκιώ\ω. 

φάτσα ή=πρόσωπο, εμφάνιση, 
φατσίιόρι τό=Γ 0  βρέφος, 
φέλεκας ό=ξυλάγκια σιά όποια βασανί­

ζονταν ό τιμωρούμενος από τό δάσκαλο 
μαθητής, φυλακή.

φελεκοΰδι τό=πελεκίδι. 
φελί τό=πελεκίδα άρτου, πεπονιού, 

πορτοκαλιού, φρ. Μ9 ενα φελί λαχανό* 
ψωμά πδ'φαγα χόρτασα, 

φελούκα ή=λέμβος, 
φεντέκλια τά=ξιφάρια προερχόμενα 

από σχισμένο πράμα, φρ. Τό μεγάλο δέν­
τρο στή ράχη τδκαμ9ή αστραπή φεντέκλια. 

φέξη ή=φώ ς.
φερμάνι τό=βασιλική διαταγή. Πα· 

ροιμ.: Καλό είναι τό φερμάνι, άλλα καλλί­
τερο τό μονοπάτι, (έτσι απάντησε ή αλε­
πού δταν τής είπαν πώ; ήρθε φερμάνι νά 
σταματήσει τό κυνηγητό των ζουλαπιών 
από τους ανθρώπους), 

φετεσινός ό=εφετεινός. 
φευγάλα ή=φ υγιό. 
φευγάτος δ εκείνος πδχει φύγει.

φηκάρι τό=θηκάρι. 
φηκράζομαι=άκροάζομαι. 
φιντάνι τό=βλαστός, φρ. Τό γερασμέ· 

νο δέντρο θέλει κόψιμο ν* άπολύκει και­
νούργια φιντάνια.

φιρ φίρ (επίρ).=επίτηδες. (*Αλβ. φίρ). 
φρ. Βλέπω Γιώργο πού πας φίρ φίρ νά 
μαλώσωμε.

φιρφιρί τό==κασιτερένιο παγούρι γιά 
ρακί, μέ βιδωτό πώμα επί τού οποίου υ­
πάρχει μικρή οπή. σά μύτη από βελόνι, 
από τήν οποία βυζαίνεται τό περιεχόμενο.

φιτίλι τό=θρυαλίδα. (9Αλβ. φιτίλι). 
Παράγωγο: Φιτιλιά=εμπύρευμα προς ά- 
νάφλεξη.

φίφα (επίρ.)=πλήρης. 
φκιασίδι τό=χρώμα γιά καλλωπισμό 

τού προσώπου.
φλάκα φλάκα (έπίρ.)=χαρβαλιασμένα, 

παραλυμένα, φρ. Τί περπατάς φλάκα φλά· 
κα ώρέ Γιώργο, σά ναεισαι εκατό χρόνων 
γέρος.

φλανπουρίζω=άναδ(νω. φρ. Είχαν 
στεγνώσει τά χορτάρια αλλά έβρεξε καί 
φλανπούρισε λίγο δ τόπος.

φλάνπουρο τό=βουνό πάνω από τό 
Σούλι. ‘Ονομάσθηκε έτσι άπό τό φλάμ­
πουρο (σημαία) πού ύπαρχε εκεί στά χρό­
νια του Σουλιού.

φλέτσα ή=φλοιός, πέτσα, 
φλίσουρα τά=μικρά πελεκίδια, πλή­

θος. φρ. Κύκλωσε Τουρκία τό Σούλι, φλί· 
σουρο.

φλοιάμα τό=καλοκαιριάτικο στέγνωμα 
τού δέντρου. Ρήμ. φλοιαμώνω.

φλωροκαπνίζω=άλείφω μέταλλο μέ 
φλωρί, γαλβανίζω. φρ. Δημ. τραγουδιού:

Κίτσο πού ταχείς τ* άρματα, 
τά φλωροκαπνισμένα.

φόντας (σύνδ.)=δντας, δταν. Δημοτ 
τραγούδι:

Φόντας ήμουνα παιδί 
έτρωγα ψωμί τυρί 
κι9 δντας έπαντρέφτηκα 
δλα τά στειρέφτηκα.

φραντζάτος δ=τεχνητός καλοκαιρινός 
ήσκιος μέ κλωνάρια δένδρων. '
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φράπ (έπίρ.)=διά μιας. φρ. Δίνει μια 
μέ to σπαθί ό Σουλιώτης του Τούρκου και 
φράπ, σαν πράσο τό κεφάλι του.

φρύδι τό=μέρος τού βουνού πού βρί­
σκεται μόλις σκαπετήσωμε τη ράχη»

φούγα ή=ήβη, οργασμός. Τό χωράφι 
είναι στή φούγα καί θέλει σπαρμό.

φουκαράς ό=φτωχός, διακονάρης. 
θηλ. φουκαριάρα.

φούλτακας ό=φούσκωμα τού δέρματος 
από κάψιμο η κι9 απ’ άλλη αΙτία.

φούντα ή=μικρό θησανωτό κλωνάρι 
δέντρου μέ φύλλα. Ρήμ. φουντώνω. Πα· 
ράγ. φούντωμα, (κάδου). Δημ. τραγούδι:

Μόν καρτερώ τήν άνοιξη 
τό Μάη καλοκαίρι 
για νά φουντώσουν τά κλαριά 
ν* ανθίσουνε τά δέντρα.

φουντούκι τό=επίραμμα της τραγειό* 
καπας ύστερα από τό τσάτισμα (δες «Ή π· 
Εστία» 1961 σελ. 4δ»

φούρ (έπίρ.)=τρόπος πετάγματος τού 
πουλιού, φρ. μοφυγε «φούρ» τό πουλί 
από τά χέρια.

φούρια ή=δύναμη. φρ. Σαν πάρω 
φούρια θά Ιδήτεπώς θά πηδήσω τό ποτάμι.

φουργκάλα ή=μεγάλη φλόγα. Ρήμ. 
φουργκαλιάζω=κατακαίω, πατσαρώνω.

φούρκα ή=διχάλα. Ρήμ. φουρκίζω. 
(Άλβ. φούρκ).

φουρντάλα ή=στριφογύρισμα (σλαβ. 
βερντάλια=άνακατώνω κάτι μέ τριγύρισμά) 

φουρνταλίδα ή=πεταλούδα (Πόποβο). 
φουροποριά ή = ή  θύρα τού φούρου. 
φουρόφκιαρο τό=μακρί φκιάρι για νά 

φτάνει νά βγάζει τά ψωμιά από τό βάθος 
τού φούρου.

φουρτουλάω=πετώ· 
φουρτούνα ή=θαλασσοταραχή, καται­

γίδα. φρ. απελπιστική: Χαλασιά μου καί 
φουρτούνα μου.

φουρφουρίδια τά=άρχίδια. Παροιμία: 
Πολλά λεν καί τάζουν τής νύφης, μά στον 
πάτο παίρει τά φουρφουρίδια τού γαμ­
πρού.

φουσάτο τό=φυσερή περηφάνεια. 
φούσκα ή=προίσμα. Ρήμ. φουσκώνω. 

(Άλβ. φούσκ) συνθημ. φρ. γύφτικου αν­
δρόγυνου πού πήγε στο κατώγι τού κουμ­

πάρου νά κλέψει κρασί:
γύφτισσα μέσα στο κατώγι;— Φούσκα 

ασκί χωρίς σκοινί μωρέ μαχαιρωμένε.
γύφτος πού φύλαγε απόξω*.—Μπά μω· 

ρή κοψοπλεξίδα, δεστήρα σκαπετήρα.
Δηλ. Φούσκα άσκί=φούσκωσε (γέμω-

)
> 3 /τ ασκί.

Χωρίς σκοινϊ=δέν έχει σκοινί νά τό 
δέσει.

Μωρέ μαχαιρωμένε=άν κι* έχει μα­
χαίρι γιά νά τό κόψει.

Μπά μωρή κοψοπλεξίδα=νά κόψεις 
τήν πλεξίδα.

Δεστήρα σκαπετήρα=νά τό δέσεις καί 
νά τό σκαπετήσεις.

φουσχή ή=σάπια κοπριά, 
φουσκοδέντρης ό=βορειοανατολικός ά­

νεμος πού φουσκώνει τά δένδρα.
φούσκος ό==χτύπημα μέ τό χέρι μέ ά· 

νοιχτή παλάμη, ράπισμα.
φούστα ή=φουστάνι. (Ά λβ. φοΰστε). 
φτενός ό=λεπτός. Ρήμ. φτενεύω· 
φτεροπόδαρος ό=ταχύποδας. 
φτερωτό τό=εΙδος πλεξιάς στή γυναι- 

κήσια κάλτσα. Ποιητ. ώ κάλτσα Ποποβίτικη 
γραμμένη γυναικήσια, μέ τά κρουστά τά 
φτερωτά καί τά πενταραδήσια.

φτούρος ό=διάρκεια. Ρήμ. φτουράω. 
φτπτριού=κλητικό επιφώνημα τού προ­

βάτου.
φτυχάω=έπιτυχαίνω. φρ. Ρίξαμαν δ- 

λοι στο σιμάδι καί τό φτύχησα μέ τό πρώτο, 
φτωχολογιά ή = ο ί  φτωχοί. 
φυγιό τ ό = ή  φευγάλα, τό ρουπαριό. 
φυλαχτής ο=εκείνος από τούς οικεί­

ους πού στέλλεται από μέρος τού πατέρα 
μαζί μέ τη νύφη στο σπίτι τού πεθερού, 
στον όποιο έχει τό θάρρος εκείνη νά ζη­
τήσει δ,τι έχει χρεία κατά τη δεύτερη νύ­
χτα τού γάμου πού συνεχίζεται τό γλέντι, 
θηλυκό φυλαχτέσια.

φυλλοκάρδια τά=φύλλα τής καρδιάς, 
φρ. "Ο,τι καί νάχω δέν μοΰ τάφήνει ό 
Γιωργάκης, μού τό βγάζει μέσα από τά 
φυλλοκάρδια.

φυλλοχόρταρο τό=πλήθος. φρ. Πλά­
κωσαν οί Άγαρινοί, τό φυλλοχόρταρο. Τό 
μήλο νά ρίξεις δέν πέφτει.

φύτρος δ = ό  πρώτος βλαστός. Ρήμ,
φυτρώνω.
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φώλα ή=στίγμα> φρ. "Οπου νά πάει 
ή γάτα μου γνωρίζεται γιατί είναι φώλες 
φώλες μαύρη και φώλες φώλες άσπρη, 

φώρα (επίρ.)=παρουσία.

X

Χαβαλές 6=Ιπιβάρυνση. 
χαβάς δ=κλ(μα τού τόπου, βραδύτητα, 

φρ. Τό Φανάρι δεν έχει καλό χαβά. Τό 
χωριό καίεται κι9 δ Γιάννος τό χαβά του.

χάβλα (επίρ .)=τ9 ανοιγμένα σκέλη. Ρή­
μα χαβλώνω. φρ. Τί χάβλωσες έτσι μπύρ 
δχπάνου τή φωτιά σάν νάναι πάγος όξω.

χαγιάτα ή=ύπόστεγο κολλημένο στο 
σπίτι. Λέγεται και κρεβάτα. (Άλβ. χαϊάτ 
=αύλή σκεπασμένη).

χάερι τ ό = ό  καλός λόγος, κα?νθΐυχιά. 
Παράγ. χαερλί, χαερλής.

χάζι τό=θέα. Παράγ. χαζός. Ρήμ. χα* 
ζεύω.

χαζίρι τό=έτοιμασία. 
χαησομέρι τό (χασοημέρι)=ή πλατεία 

τού χωριού στήν οποία συχνάζουν ο! α ρ ­
γόσχολοι.

χαΐρι τό=προκοπή. φρ. Τό χαράμι δεν 
κάνει ποτέ χαΐρι.

χαλάλι τό=δικαιοσυναγμένο· 
χαλασιά ή=χαλασμός, φρ. χαλασιά 

μου! άλλοίμονό μου.
χαλασοσπίτα ή = ή  άνοικοκύρευτη, ή 

δύστροπη.
χαλεπά (επίρ.)=θαμπά. Ρήμ. χαλε- 

πώνω.
χαλεύω=ψάχνω, γυρεύω (σλαβ. χάλιε 

=άναγκαιο). Παροιμίες: Ό  λύκος βροχή 
κι* άντάρα χαλεύει. *Οντας δέν είχα δέ μου 
χάλευες, τώρα πού έχω δέ σού δίνω. Τυ­
φλός βελόνα χάλευε μέσα στήν άχεριώνα. 
Χάλευα τό καρφί κι’ ηύρα τό πέταλο, 

χάλι τό=βάσανο, άρώστεια, πάθος, 
χαλίκι τό=σκύρος, μικρό λιθαράκι. 

(Άλβ. χαλίτσίι).
χαλικαριά ή=σκυρώδικο μέρος, κατη· 

φοριά γεμάτη χαλίκια.
χαμπέρι τό=εϊδηση, μήνυμα. Δημοτ. 

τραγούδι:

— Πέρασ’ ένα καλοκαίρι 
καί δέ μδστειλες χαμπέρι.

—Τί χαμπέρι νά σου στείλω

πδπιασες καινούργιο φίλο.

χαμηλοκοιτάζω=κοιτάζω χαμηλά. Πα· 
ράγ· χαμηλοκοιτάχτρα, σύνθετο χαμηλό· 
μάτης.

χανάκα ή=ενα από τά επιστήθια στο­
λίδια τής νύφης.

χαντάκι τό=τάφρος. Ρήμ. χαντακώνω, 
φρ. Νά χαθείς και νά χαντακωθείς μέ τήν 
ντροπή πδκαμες.

χάπα ή=μεγάλο βήμα τού ποδιού, 
χαρά ή~γάμος. φρ. Τήν Κυριακή εί­

ναι ή χαρά τής Ρούσιως· ?
χαράζω—σημαδεύω μέ γραμμή. Πα· 

ράγ. χαραή, χάρακας, ρήμ. χαραχώνω- 
(Άλβ. χαράκ=χαρακιά).

χαράμι τό==άδικοσυναγμένο. Παροιμ. 
Τό χαράμι χαλάλι δέ γένεται. Σύνθετο χα­
ραμοφάης, χαραμοψώμης.

χαραμπουριοϋμαι=μιλώντας δυνατο- 
γελάω.

χάρβαλο τό—εξάρθρωση, ρεμπελιό. 
Ρήμ. χαρβαλώνω, σύνθετο χαμηλόστομος= 
αθυρόστομος. Δημοτ. Τραγούδι:

’Αφήνει δ Γιάννος τήν κλεψιά 
καί πιάνει τό ζευγάρι, 
κι9 αν έσπειρε κι9 αν θέρισε 
τρία ταγάρια στάρι.
Τ’ δνα τό χρώσταε τδδωκε 
ταλλο τό πήρ9 δ Τούρκος.
Τδνα τό δόλιο τό'μανε 
τό παίρ9 τό φέρ9 στο μύλο 
βρίσκει τό μύλο χάρβαλο 
και τό νερό κομμένο.

χαρμπότα ή=τό πολύ πολύ ανοιχτό, 
(σλαβ. γαρμπούτ=βάρβαρος). 

χαρτιλίνα ή=χαρτοσακκούλα. 
χαρτοφόρος ό=ταχυδρομ. διανομέας. 
χασμουριούμαι=χάσκω από αϋπνία, 
χατάς ό=σφάλμα από αμέλεια, από 

λάθος.
χατήρι τό=θέλημα, επιείκεια. Παρά- 

γεται από τό ρ. χατέω=ποθώ, χρειάζομαι. 
Παροιμίες: Χατήρι τού ένού χατήρι τ9 άλ- 
λουνοϋ αφηκα τον άντρα μου χωρίς παιδιά.

Χατήρι τού σταυραητοΰ έλα καί σύ 
χελώνα.

Ή  παροιμία τού λαγού έγινε από τό 
μύθο:
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“Ένας λαγό; κάθονταν τρυπωμένος 
σιήν τούφα κι* από το φόβο τ’ αητού πού 
παραμόνευε στο τσέπι δεν κούναε ούτε αυ­
τί. Μια χελώνα τον πλησιάζει μέ άνήθι- 
κους σκοπούς κάνοντάς του «βίκ βίκ». 

Αυτός τής είπε τά παραπάνω λόγια. 
χάφτω=καταπίνω. Παράγ. χαψιά. 

(Άλβ. χάπ=άνοίγω).
χάχα; ό=βλάκας, κουτός, 
χειμαδιό τό=χειμερινό λιβάδι για ξε- 

χειμώνιασμα των προβάτων.
Χέλμης ό=§πώνυμο. (Άλβ. χέλμ=  

φαρμάκι).
χειρόβολο=χεριά καλαμόσταρου, βρί­

ζας ή κριθής, σκουλίδα. Παροιμία: Κι* 
αυτός κακό χειρόβολο κι* εγώ κακό δεμάτι.

χειρόμυλος ό=οικιακός μΰλος κινού­
μενος μέ to χέρι για άλεση καλαμποκιού 
και σιτηρών.

χερότια τά=γάντια. 
χερούλι τό=λαβή. 
χερσιά ή=χέρσος τόπος. 
χιλιάζω=κάνω χίλια πρόβατα, 
χιλιαπαλλασμένη ή=γυναίκα από χί- 

λιους άπαλλασμένη.
χιλιοκαβαλικεμένη=γυναίκα καβαλικε- 

μένη από χίλιους.
χιλιοποδαροσκωμένη ή=γυναίκα πού 

τής σήκωσαν χίλιοι τά ποδάρια.
χιλιοπομπεμένη ή=γυναίκα χίλιες φο­

ρές πομπεμένη (βαλμένη ανάποδα καβάλα 
στο γομάρι).

χλαντζιά ή = ή  απόσταση από τό ενα 
ώς τ* άλλο, ανοιγμένων προς τά πλάγια, 
ποδαριών.

χλεμπώνα ή=παραγινωμένο κιτρινιά­
ρικο αγγούρι.

χλεμπωνιάρα ή=γυναίκα μέ χλωμά 
προισμένα μάγουλα. Ποιητ. φράση: Τού 
βούρκου οί προισκοκοίλισσες τού βάλτου 
ο! χλεμπωνιάρες θά μού μαράνουν τήν 
καρδιά και θά μέ μαραγκιάσουν.

χλιός ό=όλίγο ζεστός. Δημ. τραγούδι!

Μάνα μέ κακοπάντρεψες 
καί μ’ εδωκες στούς κάμπους.
Ε γώ  τούς κάμπους δέ φτουρώ 
καί χλιό νερό δέν πίνω.

χλωρωσιά ή=χλωρή πρασινάδα, 
χνούδι τό= ή  γύρη τού λουλουδιού, ή

πολύ λεπτή καί κοντή τρίχα τού υφάσματος. 
χ< >λογάω=ή γολ ογώ. 
χολοσχάω=σ τενοχωρώ. 
χορευταράς ό=χορευτής. 
χόπ=έπιφ . χαράς μετά πηδήματος. 

Άλ(3. χόπα).
χουγαί=(έπιφ .)ούαί, άλλοίμονα. (Σκά· 

πέτα). Ή  λέξη σοιζεται μόνο στά μοιρο- 
λόγια των γυναικών. Μοιρολόγι:

Τ3 ειν* τούτο πού μάς εκαμεςΐ δ'ϊ χουγαίΐ 
Νά μάς αποχωρίσεις, δϊ χουγαί!

χουγή ή=γλωσσολαλιά. Ρήμ. χουγιά- 
ζω. Παροιμία: Κρύψου καί χούγιαξε. 

χούϊ τό=συνήθεια.
χούμπλη ή= σιεγνό  λεπτόσκονο χώμα 

πού πατώντας βουλιάζει τό πόδι.
χουμπώνω—βυθίζω. (Ά λβ. χουμπό). 
χουνέρι τό=σημαντική πράξη, φράσ. 

Σάν άπέδω, σάν άπέκει ιδκαμε τό χουνέρι 
ό Κώστας. Ά ρπαξε άνερώτηγα από τούς 
γονέους του τή Μύλω καί πάει.

χούνη ή=λακκιά, χαράδρα, φαράγκι. 
(Άλβ. χοΰνι).

χούφτα ή=δράκα. Ρήμ. χουφτιάζω, 
χούχλος ό=κόχλοζ νερού. Ρήμ. χου- 

χλάζω.
χουχουλεύω=θερμαίνω μέ τό χού χού 

τής ανάσας, φρ. Πάγωσε τό καημένο τό 
μελισσάκι από τό κρύο, χουχούλεψέ το καί 
θά ζωντανέψει.

χούχω ή=έκείνη πού τά θέλει δλα §« 
τοιμα, ή τεμπέλω

χρουσούζης ό=δύσμοιρος, άκριβοχέ- 
ρης, τσιγκούνης.

χρυσοχέρης ό=έκεινος πού δ,τι πιάνει 
μέ τά χέρια τό βγάζει πέρα, χειροτέχνης.

χτέρω=χυραγνιούμαι. φρ. Ά π ό  τούς 
πόνους δλη τή νύχτα δέν κλειώ μάτι, χτέ- 
ρω σάν τό σκυλί.

χιυπάρι τό=σ1ιουφλέκι. (Δες λέξη σου- 
φλέκι).

χωματίζω=θάφτω. φρ. Μόλις χωμά­
τισαν τον παπου-Λάμπρο έπιακε βροχή, 

χώση ή=γούπατο, βάθωμα.

Ψ

Ψαλιδιές ο!=δοκάρια χρησιμοποιού­
μενα σά σκελετοί τής στέγης επί των οποί-
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ων τοποθετούνται τά πέτροβα και επ’ αυ­
τών τα κεραμίδια, 

ψάλμα χό=κόλυβα.
ψάνα ή=στάχι σταριού, βρίζας η κρι- 

θής, φελί ψωμιού πυρωμένου στή θράκα. 
Ρήμ. ψανίζω.

ψαχνό τό=κρέας χωρίς κόκκαλα. 
\[>εματάρης ό=ψεύτης. 
ψευταράς ό=μεγάλος ψεύτης. 
ψευτοζώ=ζώ σε μεγάλη ανέχεια και 

φτώχεια.
ψηλομύτης δ==ψηλοκρατοΰμενος, περή­

φανος, θηλυκό ψηλομύτα.
ψήλος ό=ΰψος. φρ. Μεγάλο ψήλο πή­

ρε τό καμπαναριό τής *Άη·Σωτήρως.
ψιά (επίρ.)=ψίχα, ολίγο, φρ. Δό μου 

ψιά ψωμί μπάρμπα (θειε), πείνασα μπάρ­
μπα...

Τό στίχο αυτό, θυμάμαι έπανελάβαιναν 
τραγουδιστά πεινασμένα παιδάκια, στο δη* 
μόσιο δρόμο Λεσκοβικίου—Έςσέκας τό 
1918, προς τά Ελληνικά στρατέματα πού 
περνούσαμαν διά μέσου τής "Αλβανίας 
γιά τή Δυτική Μακεδονία.

ψίδι τό=ύλη πού βγαίνει από τό ξύ­
σιμο άργασμένου δέρματος από τό μέσα 
μέρος, την δποίαν μεταχειρίζονται γιά 
άντισυπτικό και τό σταμάτημα τού αίμα­
τος στα μικρά κοψίματα.

ψίνκας ό—τσιλιγκρός, λιγόσαρκος, μιά 
χαψιά άνθρωπος.

ψίχα (επίρ.)=δλίγο. Ρήμ. ψιχεύω. 
ψοφίμι τό=ψόφιο ζώο. (δχι σφαγάρι). 
ψόφος ό=θάνατος ζώου. Γιά τό ζώο 

όταν πεθάνει ποτέ δέ λέγουν πέθανε αλλά 
ψόφησε και μόνο γιά τό μελίσσι λεν πέθα­

νε, επειδής δίνει τό κερί, τό όποιο φέγγει 
όταν λειτουργάει ό παπάς κι* άνάφτεται 
και στους τάφους των χριστιανών.

ψυχογυιός ό=υιοθετημένο παιδί γιά 
ψυχικό, υπηρέτης τού καπετάνιου, νεφέρι.

ψώ (επίρ.)~π(ί)σο). φρ. Γιάννη, γύρε 
τά πρόβατα ψώ κάτου κι" έλα νά φας ψωμί.

ψωμοδότρα ή=παχιά γής, γυναίκα εύ· 
σπλαχνη νά δίνει ψωμί στους φτωχούς.

ψωμολύσα ή=άφτούρηγη πείνα, φρ. 
βαριογκωμισμένης μάνας προς τό παιδί 
της πού πεινασμένο γυρεύει κατ* επανάληψη 
ψωμί.—Τί μδμεινες ψωμί καί ψωμί, ψω­
μολύσα νά σέ πιάχει. Γιά, νά βγει, είναι 
στη στιά ακόμα.

ψωμοσανίδα ή=ερμάρι πού τοποθε- 
τιέται τό ψωμί.

ψώνια τά=πράγματα πού αγοράζονται. 
Ρήμ. ψωνίζω.

Ω

*Ω (επιφ.) κλητικό, φρ. *Ω Γιάννη, ώ 
Κώστα. Δέ μεταχειρίζονται ποτέ τό έ αντί 
τού ώ.

ώ μπωμπώ (επιφ.) θαυμασμού. (’Αλβ. 
ούμπουμπού).

ώ ου! (επιφ.) εκφοβισμού των ζουλά- 
πιών καί άρπαχτικών πουλιών. ("Αλβ. 
δού, ούά!)

ωμός ό—άβραστος, άψητος, φρ. Οί 
Έσκιμώοι τρων ωμές τις τροφές.

ώρέ (επιφ.)=ώ. θηλ. ώρή, ούδέτ. ώρέ. 
("Αλβ. δρέ).

ώΐιώ (επιφ.) σελαγής βωδιοΰ.
ώ—-Ιιώ (επιφ.) ειδοποιητικό σταμάτη- 

σης ή επιστροφής (μεταβολής) βωδιού.
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ΣΤΟ ΓΙΑΝΝΙΟΤΙΚΟ ΓΛΩΣΣΙΚΟ ΙΔΙΩΜΑ*
τ σ ί μ π ο ΰ κ ι  (τού—οΰκΐ)=στά τ·, 

βέργα, καπνοσύριγγα,
τ σ ι μ π ώ  ( — άου)5=στά τ., τ σ 1 ι μ- 

ν χ ί κ ι to τσίμπημα.
τ σ 1 ι σ 1 ί τ ι (τού— ιτ)=ποικιλία 1* 

ιδίως υφασμάτων, σειρά χρωματισμών 
στα τ., τ σ 1 ε σ 1 ί τ, είδος, παραλλαγή.

τ σ ί ι φ τ σ ί ή ς  (ού)=ζευγ(της* άπδ 
το τ σ 1 i φ τ (δες λέξη).

τ σ ί ι φ ο ΰ τ η ς  (ού—τ’ς)=ίουδαΐος* 
στα π., ΐδ. λ., ΐδ. σ.

τ σ 1 1 φ τ (τού)=ζευγάρι, διπλό π. χ. 
ψωμί, πακέτο κτλ.* στα τ., ΐδ. ζευγάρι, 
άρτιος αριθμός.

τ σ 1 1 ν ι (τού—τσ1νί)=κεσές, δοχείο 
από πορσελάνη* στα π., ΐδ. λ., σινικός, 
σινικής κατασκευής.

τ σ 2 ι π ο ύ ν ι (τού—ν3)=γελβκο, πι-
σΐλί' στα π. , ΐδ. λ. εσθήτα.

τ σΐ ι Q ά κ ι (τού—άκΐ) =  στα π.,
Τ σ 1 ε ρ άγ καί τ σ ι ρ έ κ Γ ΐδ. σ.

τ σ 1 ιρ ι σ τ έ  (τού)=·δές τ σ 2 έ.
τ σ 2 ι φ λ ί κ ι (τού—ίκ2)=άπό τό

τ σ 1 ί φ τ* δες λέξη.
τ σ ί ν τ ι λ ι  και μ ί ν τ ι λ ι (τά)=μι* 

κροπράγματα χωρίς αξία* δες τ σ ί . ά ν -  
τ α λ α.

τ σ ι ν τ σ ι φ ί λ ι (τού—τσφίλ)=άρω· 
ματική σκόνη με την οποία πασπαλίζουν 
το σαλέπι* στα ά·, ζ ε ν τ ζ ε μ π  ίλ,  γιγ- 
γίβερι.

τ σ ί ο γ λ ά ν ι  (τού—άν)=μόρτης,
τιποτένιος, αισχρής διαγωγής νέος* στα τ.,

Ι ΐ  τ σ 1=1σωτερικό, μέσα δ γ λ ά ν παιδί, 
υπηρέτης τού παλατιού.

τ σ ί ό κ  Ι λ λ α ρ  ά=χρόνια πολλά, 
τ σ 1 ό κ ο ς (ού—ους)=μι*ρό σφυρί,

καί πέος* στα τ·, t σ ι κ ί τ ς ΐδ. σ. καί 
τ σ ι ό κ πέος.

Τ σ 2 ο κ ά ν η ς  (ού — άν*ς)=επώνυμο* 
στα τ., τ σ 1 ο λ ά κ ζερβόχειρος καί τοξό­
της σωματοφύλακας.

τ σ 2 ό λ ι (τού— όλΐ)=ρακομένο επί­
στρωμα, κουρέλι, στα τ., τ σ !  ο ύ λ  επι­
κάλυμμα αλόγου.

τ σ ί ο ρ β α ς  (ού τσίου— )= στά  τ., 
τ σ 1 ο ρ μ π ά, ΐδ. σ.

τ σ ί ο ρ μ π α λ ή κ ι  (τού τσίου— ίκΐ) 
=επίδειξη άρχοντισμού, προυχοντίσμοΰ’ 
από τ ό τ σ ί ο ρ μ π α τ ζ ή  (δες λέξη).

τ σ ί ο ρ μ π α τ ζ ή ς  (ού τσίου—) =  
μάγειρας, οικοδεσπότης, προύχοντας* στα 
τ., ΐδ. λ., ΐδ. σ. δες καί τ σ 1 ο ρ β ά. 

τ σ 1 ό τ ρ α (ή)=στά τ., ΐδ. λ. πλόσκα. 
τ σ ί ο υ σ ά λ ι  (τού—άλΐ)=στά π., 

ΐδ. λ., ΐδ. σ.
τ σ 2 ο υ έ ν ι (τού—έν)=στά τ.. τ σ 2 ο· 

γ 1 έ ν, σαπονάρια.
Τ—τ σ ί ο υ  κ α λ ά ς  (ού)=καί §πώ· 

νυμο* δες τ σ ί ο υ κ ά λ ι .
τ σ ί ο υ κ ά λ ι  (τού— άλΐ)=λεξ. τ. ξεν. 
τ σ ί ο υ μ ά ν η ς  (ού— ν*ς)=στά τ·, 

τ σ 1 ι μ έ ν λειμώνας.
τ σ ί ο υ μ π λ έ κ ι  (τού—έκι)=στι·

φάδο* στα τ., ΐδ. λ. χύτρα.
τ σ 2 ο υ ρ ά π ι  (τού—έπ)=στά τ., ΐδ. 

Ϊδ. σ.
τ σ ί ο υ ρ έ κ ι  (τού—έκ2)=στά τ., ϊδ. 

λ., ΐδ. σ., καίενα τέταρτο.
τ σ ί π ο υ ρ ο  (τού—πρου)=στά τ., 

τ ζ ι μ π ρ έ, ύποστάθμη, καταπάτη.
τ σ ί ρ ο ς '  (ού— ους)=στά τ., τ σ ι- 

ρ ά ζ, σκουμπρί.
τ σ ί ς-2 α καί τ σ 2 ο ΰ σ ι - 1 α  (τού, 

Γα ) = σίή γλώσσα των νηπίων, το κατού­
ρημα’ στα τ.» ΐδ. λ., ΐδ. σ.1 * Συνέχεια έκ του προηγουμένου, σελ.89.
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τ σ ί τ ι  (τού — ίτ’)=στά τ., ΐδ. λ. ο­
θόνη.

τ σ ί τ ς - μ π λ έ τ  ς=όλόγυμνα* στα 
τ., τ σ 1 έ q - τ σ ι π λ ά κ ΐδ. σ.

τ σ ό χ α  (ή)=στά τ., ΐδ. λ., ΐδ. σ. 
τ σ c χ α τ ζ ή ς (ού τσου—)= δές τσόχα, 
τ σ ο υ λ ο ύ φ ι  (τού—τσλούφ)=βό- 

στρυχος μαλλιών, πού ξεχωρίζει* στα π., 
ζ ο υ λ ο ύ ς βόστρυχος.

Φ'

φ ό κ α  (ή)=στά τ., φ ά κ ΐδ. σ.
Φ α κ ά τ=αλλά, δμως στα τ., ΐδ. λ., 

Ϊδ. σ.
φ α κ ί ρ η ς  (ού— ρ’ς)=φακίρης καί 

φτωχός* στα δ., φ α κ I ρ ΐδ. σ.
φ α κ ι ρ φ ο υ κ α ρ ά  ς= α π ό  τούς 

φτωχούς πιο φτωχός (δες λέξεις).
φ α ν α ρ τ ζ ή ς  (ού)=φανοποιός* στα 

τ .( ΐδ. λ·, ϊδ. σ.
φ α ρ α σ ί ά ν ι  (τού—άν)=σκουπιδο· 

λόγος’ στα τ., φ α ρ α σ I, ϊδ. σ.
φ α ρ σ 1=δπ* έξω κι’ δνακατωτά* κα­

τέχω τέλεια μια γλώσσα, τό μάθημα κτλ.* 
στα τ., ΐδ. λ., Περσης—ικά.

φ α ρ φ α ρ α ς  (ού)=έλαφρός, επιπό­
λαιος, λογάς, καυχησιολόγος* στα τ., ϊδ. 
λ., ΐδ. σ.

Φ α ρ φ ο υ ρ ί (τού)=στά α., φ α γ  
Φ ο υ ρ ί, ΐδ. σ.

φ α σ λ α ς (ού)=αθέλητο σχίσιμο ρού­
χου, φορέματος, από καρφί π. χ. στα δ., 
Φ α σ λ ή, χωρίζων, διαιρών.

Φ έ λ ε κ α ς (ού—λικας)=τιμωρία μα­
θητου, μέ ραβδισμό των δεμένων πελμά­
των και τό σχετικό Ιργαλειο* στα δ., ΐδ. 
λ., ΐδ. σ.

φ ε ρ ε τ ζ ί έ ς  (ού φιρί— )=στά  δ., 
φερατζέ ϊδ. σ·

φ ε ρ μ ά ν ι (τού φιρμαν’)= στα  δ.» 
ΐδ. λ., ΐδ. σ.

Φ ε ρ ο ύ κ α ς  (ού Φι— )=επώνυμο*

στα π., φ ε ρ ο ύ κ  τυχερός, εύτυχής.
Φ ε σ ά χ ι α (τά φι—)=φασαρίες, μπε- 

λδδες, δνακατέματα, ταραχές* στα δ., φ ί­
σ α  ν τ ΐδ. σ,

φ έ σ ι  (τού—ές*)=στά τ., ΐδ. σ. 
φ ε τ φ α ς (ού)=στά δ., ΐδ. λ., ΐδ. σ. 
φ ί λ ν τ ι σ ι  (τού—ντισΐ)=ελεφανιο· 

στούν* στα δ., φ ι λ, ελέφας και ν τ ί σ 1 
δόντι.

φ ι ν τ ά ν ι  (τού— άν)=τρυφερός βλα­
στός* στα δ., φ ι τ 1 α ν καί φ ι ν τ ά ν, 
μειράκιο, νεανίας.

φ ι τ=πάτσι, ΐσια-ΐσια* στά τ., ΐδ. λ. 
εξίσωση.

φ λ υ ν τ ζ ά ν ι  (τού—φτ’ζάν)=στάτ., 
ΐδ, λ., ϊδ. σ.

φ ό λ ι (τού=λΐ)=στά τ., ϊδ. λ., ΐδ. σ. 
φ ο υ κ α ρ ά ς  (ού)=στά τ., ϊδ. λ., 

ΐδ. σ.
Φ ο ύ ν τ α  (ή)=στά τ., ΐδ. λ., ΐδ. σ. 

καί (φουντάρισμα) έγκυρα.
φ ο υ ν τ ο ύ κ ι  (τού—ουκΐ)=στά π., 

Φ ι ν τ I κ ΐδ. σ.
φ ο υ ρ τ ζ ή ς  (ού)==ό ψωμάς, δ φούρ­

ναρης* στά τ., φουρουντζής ΐδ. σ.
φ ο υ σ 1 κ ι (ή)=στά π., χ ο υ σ I κ I 

ϊδ. σ.
φ ο υ σ τ ά ν ι  (τού—φ*στάν)=στά τ., 

ΐδ. λ., ΐδ. σ.
φ τ α ς (ού)=λευκό, ριγωτό ύφασμα, 

δεμένο σαν ποδιά σέ καλές ώρες: γάμους, 
βαφτίσια κτλ.* στά δ., φ ο υ τ ά ποδιά 
γιά τό μπάνιο.

φ τ ο υ ρ ά ω  (φτ*ράον)=άντέχω, ύπο- 
μένω, υποφέρω* δπό τό δ. φ ο υ τ ο ύ ρ 
δδυναμία.

Φ υ σ έ κ ι  (τού φ’σ!έκ!)=φυσίγγιο* 
στά τ., φ υ σ έ ν γ κ ΐδ, σ.

φ υ σ ί ε κ λ ί κ ι  (τού—σΐΐ κ!)=φυ· 
σιγγιοθήκη’ δπό τό φ υ σ έ κ ι (δές λ.).

φ υ τ  (λ  ι (τού φτύλΙ)=στά τ., ΐδ, λ., 
ϊδ. σ.

(Συνεχίζεται)



NIK. XP. ΤΣΑΚΑ

Π Α Ρ Γ Α - Ο Α Λ Α Σ Σ Α
(ΛΑΟΓΡΑΦΙΚΗ ΜΕΛΕΤΗ)

ΛΙΓΑ ΛΟΓΙΑ ΣΑΝ ΕΙΣΑΓΩΓΉ

"Οταν ζήση κανένας σέ τούτον τον τόπο μέ τήν παράξενη και πικάντικη 
ομορφιά πολλά χρόνια και ποτιστή μέ την αρμύρα της θάλασσας του και γίνη 
μουσκίδι παλεύοντας νά βάλη από μικρό παιδί βαρκούλες χαρτονένιες στή θάλασ­
σα* δταν χτίση σπιτάκια μέ άμμο και φύκια πού μετά τά σαρώνει ή θάλασσα’ 
δταν ιά πόδια του χαραχτούν από τά μυτερά βράχια τού γιαλού του μέχρι πού 
νά στάζουνε αίμα για νά πιάση καβούρια και πάτελλες η από τά βάτα και τά 
πουρνάρια τρέχοντας νά μαζέψη κούμαρα και σμύρτα στις ράχες των λόφων του’

' δταν μέ τό κουπί στά χέρια δργώση όλη τή θάλασσά του προς όλες τις μεριές καί 
όλες τις ώρες καί γνωρίση τά ψάρια καί τ' άκρογιάλι ji του μέ όλες του τις λε­
πτομέρειες* δταν τον βαρέση ή τραμουντάνα στο ανοιχτό κανάλι καί δ σιροκολε­
βάντες τού ξουρίση τό μούτρο’ δταν παλέψη μέ τό κύμα τού πουνεντογάρμπη στο 
πέλαγος η βουτηχτή μέσα σιή θάλασσά του, γαλανή καί ήλιόλουστη δσο πουθενά, 
καί χόρταση ή ψυχή του γαλήνη καί άγριωσύνη, βράχο καί άμμο, φύκια καί πρά­
σινο’ δταν άνακατευτή μέ τον περήφανο καί μεγαλόψυχο λαό του κι* δταν, τέλος, 
άνοίξη δλα τά βιβλία, τά παληά καί τά καινούργια, πού γράφτηκαν γιά την Ιστο­
ρία του τή λαμπρή καί τά ξεφυλλίση ένα ενα καί σκύψη ώρες πολλές από πάνω 
τους,— τότε θά άγαπήση τον τόπο αυτόν μέ μιαν άγάπη βαθειά καί άπέραντη. 
Αυτή πού μ* έσπρωξε νά συγκεντρώσφ μέρος από τό πλούσιο λαογραφικό υλικό 
του καί νά τάξω σαν σκοπό μου τή συνέχιση, αυτού τού έργου πού είναι ωραίο άλ­
λα κουραστικό, γοητευτικό καί επίπονο, γιατί θέλει υπομονή, επιμονή καί εγκαρ · 
τέρηση, καί, περισσότερο απ’ δλα, πίστη καί άγάπη, γιά νά μπορή νά πλησιάση 
χωρίς ποτέ νά φτάση τό τέλειο, τό άπόλυτο.

Η ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ ΤΗΣ

Ατύχημα είναι δτι μέ τή λαογραφία τής Πάργας δεν άσχολήθηκαν, από τά 
παληά τά χρόνια, άλλος άπό τον Π. Άραβαντινό καί τον Σαλβατόρ ( ’Αρχιδούκα 
τής Αύστροουγγαρίας), ot όποιοι πολύ λίγα πράγματα συμπεριέλαβαν στά έργα 
τους, «περί Πάρνηί» ό πρώτος καί PARGA ό δεύτερος, πού, έν τούτοις, είναι 
πολύτιμα, γιατί διαφορετικά θά είχαν χαθή, όπως χάθηκαν πολλά διαμάντια τής 
λαογραφίας της. Τό πούλημα τής Πάργας άπό τούς ’Άγγλους στον Ά λήΠ ασσά  
είχε σάν άποτέλεσμα, έκτος άπό τις τραγικές συνέπειες στην Ιστορία, καί τήν εξέ­
λιξη τού λαού της, πού βρέθηκε εξόριστος γιά μια μέρα σέ ξένη γη, τή δημιουρ­
γία ένός μεγάλου κενού στή λαογραφική της εξέλιξη. Είναι όμως σκόπιμο νά ρίξη 
κανένας ένα πολύ φευγαλέο βλέμμα στή ιστορία της καί τήν γεωγραφική της θέση.

ΣΥΝΤΟΜΟ ΙΣΤΟΡΙΚΟ ΚΑΙ ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΟ ΣΗΜΕΙΩΜΑ 

‘Η Πάργα βρίσκεται στήν παραλία τής Η πείρου, ανάμεσα άπό τήν Πρέβεζα

I%
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χαίτην 'Ηγουμενίτσα (απέχοντας 28 και 24 μιλιά αντιστοίχους από κάθε μια) καί 
απέναντι από ιούς Παξούς καί Άντιπάξους των Ίονίων Νήσων. Γίνεται μνεία της 
(ώς Τορΰνης) στον Πλούταρχο καί (ώς Έλαιάτιδος χώρας) από τό Θουκυδίδη. Άνα· 
φέρεται ώς Βυζαντινή πόλις τό 1337. Τό 1365, περίπου, ζητάει την προστασία των 
Νορμανδών πού τό 1390 αποχωρούν από τή Μεσόγειο. Τό 1394—1400 καταλαμ­
βάνεται καί λεηλατείται από τον Άλβανοσερβοβουλγαροβλάχο ληστή Μπογκόη. Τό 
1401 μπαίνει στήν προστασία τής Βενετίας. "Αγωνίζεται κατά των γύρω έπιδρομέων, 
πότε μέ τήν υποστήριξη των Βενετών καί πότε εγκαταλελειμμένη καί μεγαλουρ­
γεί στους αγώνες της αυτούς για τή διατήρηση τής ελευθερίας της. Γίνεται τό 
ορμητήριο των αρματολών καί κλεφτών (Κατσώνης, "Ισκοι, Μπουκουβάλας, Ά ν· 
δρούτσος), υποστηρίζει τό μαχόμενο Σούλι καί τό εφοδιάζει μέ πυρομαχικά καί 
τρόφιμα. Τό 1803 δέχεται καί περνάει ενα από τά τρία σώματα των προδομέ­
νων Σουλιωτών στήν Κέρκυρα (τό μόνο πού σώζεται). Τό 1797 — 1806 μένει υπό 
τήν κατοχή τών Ρώσων καί Τούρκων πού δεν θέλουν νά τήν παραδώσουν στον 
Άλή·πασσά. Τό 1807 περιέρχεται στούς Γάλλους καί αγωνίζεται μέ πείσμα στις 
επιθέσεις τού Ά λή . Τό 1816 ζητάει τήν προστασία τών Άγγλων. Τό 1819 (Με* 
γάλη Παρασκευή 15 Απριλίου) πουλιέται από τούς Άγγλους στον Άλή καί έγ· 
καταλείπεται άπό τούς κατοίκους της πού πηγαίνουν στήν Κέρκυρα, παίρνοντας 
μαζύ τους τά 'Ιερά τους Κειμήλια καί τή στάχτη άπό τά κόκκαλα τών προγόνων 
πού ξέθαψαν καί έκατσαν στή μέση τής πλατείας. Τό 1821 έρχεται ενα σώμα Παρ- 
γινών καί Σουλιωτών άπό τήν Κέρκυρα για νά πολεμήση στο πλευρό τού Χρι­
στόφορου Περραιβού γιά τήν επανάσταση, άλλα αποτυγχάνει καί χάνεται έτσι ενα 
ορμητήριο γιά τήν επανάστασι τού Γένους. Ά πό 1847 έρχονται λίγο—λίγο μερι­
κές οικογένειες στήν Πάργα πού μόλις τό 1913 (23 Φεβρουάριου) μπαίνει στήν 
αγκαλιά τής Ελληνικής πατρίδος. Τό 1930 (22 Μαΐου) γίνεται μέ μεγαλοπρεπή 
τελετή ή ίπαναφορά τών Κειμηλίων της άπό τήν Κέρκυρα, ή Βουλή τών Ε λ ­
λήνων, διά τού εκπροσώπου της χαρίζει, ένα απλό ασημένιο κύπελλο πού γράφει: 
«Βουλή τών Ελλήνων στήν πουλημένη στήν έλευθέρα Πάργα» καί ή ιστορία 
κλείνει.

Η ΜΕΛΕΤΗ

Ή  μελέτη αύτή περιλαμβάνει: 1) τή ναυτική ορολογία πού χρησιμοποιείται 
στήν Πάργα (λεΕικογραφικώς καί μέ σημειώσεις, παρατηρήσεις, ετυμολογία κ.λ.π. 2) 
τούς Καιρούς (ανέμους κ.λ.π.), τήν Ονοματολογία τους (λεξικογραφικώς) μέ χαρα­
κτηρισμούς, προβλέψεις κ. ά. 3) τήν ονοματολογία τών ψαριών, θαλασσινών φυ­
τών, μέ παρατηρήσεις, παραδείγματα συνήθειές τους κ.λ.π. 4) Τά περισσότερο 
γνωστά καί χρησιμοποιούμενα ψαρέματα (μέ περιγραφή, ορολογία, εξαρτήματα, 
ψαράτικες δεισιδαιμονίες καί προλήψεις). 5) ’Ονοματολογία τών πιο γνωστών πλω­
τών μέσων καί εξαρτημάτων των καί 6) τοπωνύμια θαλασσινά καί στεριανά, πού 
θά είναι καί ή σύνδεσις μέ επόμενη μελέτη λαογραφική, πού θά περιλαμβάνη δ,τι 
άφορφ τήν Παργινή στεριανή λαογραφία.

A) ΝΑΥΤΙΝΗ ΟΡΟΛΟΓΙΑ (Λεξ)χώς)
μέ σημειώσεις, παρατηρήσεις, έτυμολογία, 
προέλευση κάθε λέξεως, παραδείγματα κλπ.

Ή  ναυτική ορολογία τής Πάργας (§· 
μοια σέ πολλά σημεία μέ τή γενικώτερη 
Ελληνική), είναι έπηρεασμένη άπό τήν 
Ιταλική γλώσσα πού είναι ή ναυτική

γλώσσα, δχι μόνον τού βορείου τμήματος 
τής Λεκάνης τής Μεσογείου, αλλά σχεδόν 
ολόκληρης καί ακόμη εξω άπό αύτή. Ή  
Ιπήρεια είναι πιο έντονη γιά τήν Πάργα
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πού έζησε κάπου 400 χρόνια κάτω από 
Βενετική εξάρτηση. Μια προσεκτική μελέ­
τη τού Παργινού ιδιώματος πείθει δτι εί­
ναι άπό τά πιο καθαρά καί ευχάριστα ι ­
διώματα τού Ελληνικού "Εθνους.
Η ΟΡΟΛΟΓΙΑ:

Ά Μ λ η ( « ) :  ούσ. μικρός κόλπος, συ­
νήθως ανάμεσα σέ βράχια, πού δεν τον 
πιάνει συνήθως ό αέρας, δπως ακριβώς 
τά Νορβηγικά φιόρδ σέ μικρογραφία 
(μακρόστενος καί μέ μεγάλο, σχετικά, βά­
θος). Προέρχεται από την Ίταλ. λέξι 
Avala: κοιλάς, κοίλωμα πρβλ. «Καλάρισα 
τά παραγάδια από τήν άβάλη τής Σπλάν- 
τζας μέχρι τή Φυσαριά».

Ά  β α ρ ά ρ ω (ρ): απωθώ, κρατώ σέ 
άπόστασι πρβλ. «λύσε τούς κάβους γλήγο· 
ρα καί άβάρα νά σαλπάρουμε», «δσο πού 
νά φέρω τό πετρέλαιο εσύ άβάρα (ή άβα- 
ράρισε) τή βάρκα νά μή τρακέρνη» βλ. ά· 
βαρία).

Ά  β α ρ ί α (ή): Τό πέταγμα τού φορ­
τίου ή άχρηστων άντικειμένων σέ περίπτω- 
σι κινδύνου γιά ν’ άλαφρύνη τό σκάφος 
πού κινδυνεύει (εκ τής Ιταλ. A V A R IA — 
AVARIARE) πρβλ. «Καλά πού τούκοψε 
τού χαϊδοκαπετάνιου κι* έκανε άβαρία, 
άλ?,οιώς θάχε πάρει τον κόσμο στο λαιμό 
του».

Ά  β ό ζ ο: επιρ , σιγά, μαλακά, ήπια 
πρβλ. «τράβα τό κουπί άβόζο—άβόζο καί 
μέ τό μαλακό, μή βρή σέ ξέρες ήβίρκα».

’Α γ ά λ ι :  έπίρ. σιγά σιγά.
Ά γ α ν τ ά ρ ω κ α ί  ά γ α ν τ έ ρ ν ω  

(ρ): τραβώ (κουπί κυρίως) μέ δλη μου τή 
δύναμι. πρβλ. «άγάντα νά πιάσουμε κάβο 
γιατί μας πέταξε δξω ή θάλασσα».

Ά  γ ά ν τ σ ο: επίρ. τό έντονο τράβη · 
γμα τού κουπιού καί κάθε έντονη προ­
σπάθεια.

’Α γ έ ρ α ς  (δ): ούσ. δ αέρας (ή κατεύ* 
θυνσίς του, δ καιρός) πρβλ. «τον πήρε 
στο γαρμπή τον αγέρα».

Ά  γ ι ο ύ τ ο (τό): από τήν Ίταλ. 
Aiuto, βοήθεια συμπαράστασις. ένίσχυσις. 
Ρήμα: άγιουτάρω καί άγιουτέρνω: βοηθώ 
ένισχύω. Πρβλ. «δώσε ένα άγιούτο, Τσί- 
λη, φώναξε καί τον Νικόλα ν’ άγιυυτάρη 
κΓ αυτός».

‘Α γ γ α ρ ε ί α  καί Α γ γ α ρ ε ί α  (ή):

καταναγκασμός, υποχρεωτική εργασία. 
Πρβλ. «μάς πήρανε τότες οί Γερμανοί αγ­
γαρεία, αγγαρέψανε (ρ. αγγαρεύω) δλο τό 
κόσμο» έκ τής Ίταλ. Angaria ρ. anga- 
riare.

Ά γ κ ι σ τ ρ ώ ν ω  (ρ.): ή προσπά­
θεια πού κάνω τινάζοντας τό καλαμίδι ή 
τινάζοννας τήν πετονιά νά μπήξω τό αγ­
κίστρι στο στόμα τού ψαριού.

' Α γ κ ω ν ή  (ή): ίδιωμ. λ.: ή γωνία, 
τού ψωμιού, τού σπιτιού καί γενικά. Πρβλ. 
«κόψε μου μιάν αγκωνή άπ' τό καρβέλι», 
«Ισύ κάτσε στήν αγκωνή σου καί μή μπαί- 
νης στή μέση».

Ά  γ κ ώ ν ω (καί έ γ κ ώ ν ω) (ρ.): 
φουσκώνω, χορταίνω, τρώγω κατά κόρον. 
Πρβλ. «έφαε, έφαε έναν περίδρομο μέχρι 
πού άγκωσε». Ή  μεταβολή τής θάλασσας 
από τή γαλήνη σέ τρικυμία (κυρίως τό έγ· 
κώνω) παραγ· από τό ρ. όγκούμαι δι- 
ογκούμαι.

Ά  ε ρ ι κ ό (τό): υπερφυσική δύναμι
μέ καταστρεπτικές ικανότητες ε!ς βάρος 
τού ανθρώπου. Πρβλ. «τού πέρασε άερικό 
(καί άγερικό) καί τού πήρε τή λαλιά».

Ά  θ  ο ύ ρ α (ή): ομίχλη, καταχνιά άλ­
λα καί υδρατμοί ή καπνός, πού έμποδί- 
ζουν τό κοίταγμα.

' Α λ ά ρ γ α * ,  επίρ. μακρυά (τό ρήμα 
άλλαργεύω), άπομάχρυνσις. πρβλ. άλλαρ- 
γινός.

Ά λ α φ ρ υ ό ς  (δ): έπίχΊ. ελαφρός, 
έλλιποβαρής, δ άνθρωπος πού δέν στέκει 
καλά σχά λογικά του (έχει χάσει τό κανο­
νικό βάρος τού μυαλού).

’Αλέγρος (δ): επίθ. : εύθυμος, χαρού­
μενος (έκ ίης Ίταλ. A llegro). Ρήμα: ά* 
λεγράρω καί ξαλεγράρω: τό ρίχνω έξω, 
διασκεδάζω, πρβλ. «πάμε στά βιολιά νά 
ξαλεγράρουμε λίγο».

Ά  λ έ σ τ ο ς: επίθ. όρθιος, έτοιμος γιά 
δράσι (έκ τής Ίταλ. A llestire). πρβλ. «ά- 
λέστα: άκαμάτηδες, πού τό ρίξατε στο ύ ­
πνο καί μάς πέταξε έξω».

’Ά  λ τ ο (τό): επίθ-, τό ύψος μιανού 
πράγματος πρβλ. «τά δίχτυα μου έχουνε 
μονάχα δυο όριές άλτο καί μου φεύγουνε 
οί παλαμίδες γιατί δεν ξενερώνουνε τά φελ­
λό» άπύ τήν Ίταλ. Αΐίοβ^υψος υψηλός.

"Α μ ά τ ι  (—τις): έπίρ.: δταν, Ιφ* δ-
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σον (Σημ. ιό «ζ» είναι ευφωνικό και μπαί­
νει δταν ή επομένη λέξις αρχίζει από φω­
νήεν) πρβλ. «αματι θέλεις έλα πάρε, γιατί 
αματις έρθη ή νύφη δε θά σου δώκη».

" Α μ ο λ ά ω  ({>·) αφήνω» εγκαταλείπω 
(άλλα και μολάω). Πρβλ. «μόλα στα σβέλ­
τα τή σαμαρούδα μή μάς την πάρη ή προ­
πέλα», αύτό τ3 άμολήκανε μικρό οί γονηοί 
του στο δρόμο καί τώρα δεν τό κάνουνε 
καλά».

Ά μ μ ο υ δ έ ρ α  (ή): κομμάτι του
γιαλού μέ άμμο, άνάμεσα άπό βράχια μα- 
ζύ μέ τό μέρος πού συνεχίζει μέσα στο 
βυθό.

Ά  μ π α λ ά ρ ω: ρ. έκ τής Ίτ. Am- 
pallare. Σημαίνει οτι συσκευάζω ετοιμάζω 
τα πράγματά που, τά σύνεργά μου.

Ά μ π ά σ σ ο ς  (ό): έπίθ. χαμηλός, 
βαθύς. Έ κ τής Ίταλ. Basso πρβλ. «ή βάρ­
κα τού Γολάκη είναι πολύ άμπάσσα και 
μου κόβετε ή μέση νά τραβάω κουπί», «μή 
φουντάρης γιατί τά νερά εδώ είναι άμ­
πάσσα και δεν έχομε τόσο κάβο».

Ά  ν α γ κ ά ζ ω: ρ- υποχρεώνω κάποι­
ον νά βιαστή. Πρβλ. «ανάγκασε γλήγορα 
τό νετάρισμα γιατί μαύρισε».

‘Α ν α σ π α ζ ο μ α ι  (ρ.): φιλώ, ά-
σπάζομαι (κυρίως εικονίσματα και κατά τό 
«Δεύτε τον τελευταΐον ασπασμό» ιούς νε­
κρούς).

Ά ν  αυ λ ος (ό): τό καΐκι πού είναι 
χωρίς δουλειά (ναύλο) άλλά και εκεϊνος 
πού δεν έχει τά εισιτήριά του γιά νά ταξει- 
δέψη. Πρβλ. «πήγε μέ 10 λίρες στήν τσέ­
πη και γύρισε άναυλος (και «άναυλα»), 
δηλ. μέ χρήματα άλλου.

‘Α ν ε μ ό β ρ ο χ ο  (καί άνεμόβρεχο) 
(Τό): Σταγόνες θαλασσινού νερού πού πα- 
ραρασέρνει δυνατός αέρας. Και

Ά ν ε μ ο ύ ρ α  (ή): ούσ. πρβλ.=«δέν 
μέπήρε (έβρεξε) τό κύμα, άλλά τι τό θέλεις 
μ" έκανε ζούτσα ή άνεμούρα».

Ά ν έ σ ω σ τ ο ς  (ό): έπίθ. τό παιδ'ι 
πού δεν συμπλήρωσε έννηά μήνες στη 
κοιλιά τής μάνας του και ό άνθρωπος πού 
δεν έχει τελεία οωματική διάπλαση. « Ε ­
κείνος πού δεν συμπληριόνει τά κανονικά 
χρόνια τής ζωής του πρβλ. «μπά. κακι* 
ώρα νά τούρθη τού άνέσωστου (νά μή σώ- 
ση τά χρόνια του)».
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Ά  ν ο ί γ ο) (ρ.): "Απομακρύνομαι άπό 
κάποιο συγκεκριμένο σημείο π.χ. άπό τό 
γιαλό, άπό τό νησί, άπό τό παραγάδι (ό­
ταν τά παίρνω άπό τή θάλασσα). Πρβλ. 
άνοιΕε τήν πλώρη άπό τή στεριά», «άνοιξε 
τή βάρκα, γιατί πήραμε τό παραγάδι άπό 
κάτου (ν' άπομακρύνη αυτός πού είναι στα 
κουπιά τή βάρκα άπό τό παραγάδι) και θά 
ντέση στο κοράκι». ’Ανοίγομαι βγαίνοι 
ό ίδιος, άπομακρύνομαι άπό κάποιο ση­
μείο. Πρβλ. «άνοίχτηκα μέ δριές στό πέ- 
λαο και ύστερα κουράστηκα και δέν μπόριε 
νά γυρίσφ πίσω».

"Α ν ο ι χ τά=1πιρ. μακρυά και μα- 
κρυά άπό κάποιο σημείο (βλ.προηγ).

‘Α ν τ ρ ά λ λ α—θόρυβος, σύγχυσι
Ά π ά γ γ ε ι ο ς  (δ)=έπ(θ. ΰπήνεμος 

(ρ) άπαγγειάζω=δέν μέ πιάνουν οί καιροί 
(οί άνεμοι) πρβλ. «πάμε στήν άβάλη του 
Μπάγκα νά κοιμηθούμε πού τ9 άπαγ- 
γειάζει».

Ά π α τ α  (τά)=έπίθ. τά νερά τής θά; 
λασσας άπό τό βάθος πού δέν μπορεί νά 
πατήση στο βυθό άνθρωπος μέχρι τά πιό 
βαθειά.

Ά  π ί κ ο=επίρ. ακριβώς Ιπάνω άπό 
ένα ωρισμένο σημείο τής θάλασσας, τού 
βυθού κ.λ.π. έκ τής Ίταλ. a picco πρβλ. 
«χτες μούπεσε ή κουλούρα κοντά στο Σκόρ­
δα καί δέν τήν έβρισκα πούχε θολούρα. 
Σήμερα πήγα μέ τά σημάδια ποΰβαλα καί 
τ ή βρήκα άπ ί κ ο». «Πάρε τά μπόσκα 
καί φέρ* τήν άγκυρα άπίκο νάμαστε έτοι­
μοι για σαλπάρισμα».

Ά  π ο σ έ ρ ν ω  (ρ.)=σέρνω άπό πί­
σω. Τό ρήμα χρησιμοποιείται γιά τά ψα­
ρέματα μέ «άπόσυρτα». Πρβλ. «άπόσυρα 
άπό τό Μούρτο ίσαμε τό Μοναστήρι καί 
ούτε τσάκ δέν έκανε» (δηλ. δέν έτσίμπησε 
ψάρι).

‘Α π ο σ τ έ ν ω  (ρ.)=κουράζομαι, χά­
νω τις δυνάμεις μου. Πρβλ. «δέν μπορώ 
άλλο, άπόστασα νά τραβάω ένα μερόνυχτο 
κουπί».

‘Α π ο σ τ α σ ί α  (ή)=ούσ. τό ρίξιμο 
τών διχτυών σέ έπίκαιρο σημείο γιά δλη 
τή διάρκεια τής νύχτας πρβλ. «έβαλα τά 
δίχτυα αποστασία στη μπούκα τής Σπλάν- 
τζας καί κάτι λέω ν* αρπάξω δλη νύχτα».

Ά  π ρ ό ν τ ο ς (καί πρόντος) (ό>=έπίθ.



♦ΗΠΕΙΡΏΤΙΚΗ ΕΣΤΙΑ» 185

έτοιμος, πρόθυμος, γρήγορος. Έκ τής 
Ίταλ. pronto πρβλ. «σφυρά μου Ισύ κι3 
έγώ είμαι άπρόντος». Και σαν επίρρημα 
ά π ρ ό ν τ ο.

9Α ρ ά ζ ω = ρ . σιγουρεύω ένα σκάφος 
ακινητώντας το σ9 ένα ώρισμένο σημείο 
μέ τά δικά του μέσα (βλ. άγκυρα άγχουρέτ- 
το, ρεμέντζα κλπ). 'Αλλες λέξεις: αραγμέ­
νος, άραγμα, αραξοβόλι (άγκυροβόλιο).

' Α ρ ά π ι κ ο  (τό)=Σκαρί αΙγυπτιακού 
«αϊκιου κακομούτσουνο καί κακότεχνο.

9Α ρ γ ά τ η ς (καί εργάτης) (δ)=σύ- 
στημα ατό μοχλούς στο μπροστινό μέρος 
τού καϊκιού για ν' άνεβάζη την άγκυρα δ- 
ταν είναι μεγάλη.

*Α ρ ι βά ρω  (ρ.)=έρχομαι φθάνω. 
Έκ τής Ίταλ. arrivare πρβλ. «μάς άριβά- 
ρισε κι* δ κυρ Θανάσης κουνιστός καί λυ­
γιστός». «Γλήγορα μωρές στις βάρκες για­
τί άριβάρισε το παπόρι».

Ά ρ μ α τ ο σ ι ά  (ή)=ολα τά εξαρτή­
ματα πού χρειάζονται για ν9 άρματωθή 
ένα σκάφος, άλλα καί ενα παραγάδι, μια 
πετονιά. Καί

' Α ρ μ α τ ώ ν ω  (ρ)=ετοιμάζω μέ ό­
λα τά πράγματα πού χρειάζεται γιάνάλει-  
τουργήση ένα σκάφοςκ.λ.π. π.χ. για τό άρμα* 
τωμα τής βάρκας χρειάζονται: τά κουπιά, τό 
πανί, τό τιμόνι ή γέκια, τό πανί ή άντένα, 
τό άρμουρο, τά ξάρτια. Γιά τό άρμάτωμα 
τής πετονιάς: τό νάϋλον ή σπάγγος, βο· 
λιάς, παράμαλλα, αγκίστρια. Γιά τό 
άρμάτωμα τού παραγαδιού: ή κόφα, ή μά­
να, τά παράμαλλα, τά αγκίστρια, οΐ κολώ- 
κες, τά καλαδοΰρια κ.λ.π.

Ά ρ μ ε ν α  (τά)=ούσ. τό σκοινιά ή 
σιδερόσκοινα πού είναι δεμένα από την 
κορφή τού άρμπουρου μέχρι τά πλευρά, 
την πρύμη καί την πλώρη πού σκάφους, 
αλλά καί Ξάρτια (τά).

9Α ρ μ ε ν ί ζ ω (ρ.)=ταξειδεύω μέ καΐ­
κι. Σημαίνει συνήθως καΐκι μέ πανιά καί 
μάλιστα μ9 δλα τά πανιά του ανοιγμένα. 
Ά λλ. λέξ. άρμένισμά (τό), άρμενιστής (ό).

’Α ρ μ ί δ ι  (τό)=ένας σπάγγος ή 
στριμμένη τρίχα ή μεταξότριχα ή ναύλον, 
σέ βάθος άνάλογο μέ τό βάθος πού χρησι­
μοποιείται κλπ. μέ άγκίστρια, βόλια καί 
φελλό γιά νά τυλίγεται γύρω του.

‘Α ρ π ά ζ ω (ρ.)*=πιάνω κάτι, κυρίως

ψάρια. Πρβλ. «χτες τό βράδι μέ τις πε­
τονιές αρπάξαμε κάτι ψαράκια. 'Αρπάζο- 
μαι=εξάπτομαι, στήνω καυγά με κάποιον 
πρβλ. «αρπάχτηκαν δ Γόλης δ Ποπορΐκος 
μέ τον αδερφό του.

Ά ρ  ό δ ο υ=επίρ . ένα συγκεκριμένο μα- 
κρυά σημείο από τό γιαλό. Κυρίως λέγεται 
άρόδουτό άραγμα Ινός σκάφους άνοιχτάμέ 
τήν άγκυρά του χωρίς νά είναι δεμένο σέ 
αποβάθρα, στεριά ή άλλο σκάφος. Πρβλ. 
«Δέ μού άρεσε ή λεβαντιέρα καί πήγα τή 
βάρκα άρόδο στο νησί».

Ά σ α β ο ύ ρ ω τ ο ς  (ό )= επ ίθ . αυ­
τός πού δεν έχει σαβούρα (έρμα) δ άμφι- 
ταλαντευόμενος. Τό σκάφος πού δέν έχει 
σαβούρα είναι ασταθές στήν κακοκαιρία 
καί επικίνδυνο γιά μπατάρισμα. Μεταφ. δ 
ασταθής δ ακαταλόγιστος άνθρωπος.

9Α σ τ ρ α ψ ι ά  (ή )= ή  αστραπή. Κα* 
τάπληξις. Πρβλ «τούρθε άστραψιά μόλις 
άκουσε αυτή τήν κουβέντα».

Ά  σ τ ο χ ά ω (ρ.)=άμελώ, ξεχνώ, 
λησμονώ.

"Α σ τ ρ ι (τό)—ούσ. τό άστρο. Πρβλ. 
«επήγα ρίτα μέ τ* άστρι τής μέρος γιατ9 
ήταν θάμπωμα καί δεν έβλεπα τήν Πάρ- 
γα», «τά ματάκιασ9 άδερφούλα, τόνα τ* 
άστρι τάλλο ή πούλια». Ό  αστερίας τής 
θάλασσας.

’Α τ ζ α μ ή ς  (ό)=επιθ· αδέξιος ά­
πειρος (τουρκ. λέξις).

Α υ γ α τ ί ζ ω  (καί αύγατάω)=ρ. 
πληθαίνω, πολλαπίασιάζομαι. Πρβλ. «ά- 
ματι σταματήσουνε τά περαντζιά θά αύ- 
γατίση τό ψάρι».

Α ύ γ ω μ έ ν ο  (το)=έπίθ . τό ψάρι 
πού βρίσκεται στήν ωοτοκία καί ή κοιλιά 
του είναι γεμάτη από αυγά.

Ά  φ ρ ι ά (ή)=ούσ. δ άφρός πού σχη­
ματίζεται από τό χτύπημα τών κυμάτων 
στούς βράχους καί μεταξύ τους.

Ά ψ ά ρ ε υ τ ο ς  (ό)=τόπος πού δέν 
έχει ψαρευτή καί, επομένως, εΐνψι γεμά­
τος μέ ψάρια.

βΑ ψ υ χ ά ω (ρ)=υπολογίζω κάτι πα- 
ρα πολύ. Πρβλ. «Έ γώ, μωρέ, είμαι κου­
βαρντάς δέν τ9 άψυχάω τά λεφτά σάν κΓ 
εσένα».

(Συνεχίζεται)



ΛΟΓΟΤΕΧΠΙΔ
ΓΕΩΡΓΙΟΥ I. ΠΑΠΑΓΕΩΡΓΙΟΥ

Η ΠΑΛΑΜΙΚΗ "ΦΛΟΓΕΡΑ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΙΑ,,
(άνσλυτική άπόπειρα)

Α'

«Τον ποιητήν δέοι, εϊπερ μέλλει ποιητής είναι, ποιεί ν μύθους, άλλ* 
ού λόγους» (Πλάτωνος ιΦ αίδω ν»).

Ό ποιος θεωρεί τό παραπάνω πλατωνικό χωρίο ώς λυδία λίθο, πάνω στην 
οποία δοκιμάζονται τα δημιουργήματα τής αληθινής, τής μεγάλης ποίησης, μπο­
ρεί νά παραπλανηθή καί νά νομίση, διι δεν εχει εφαρμογή στο πολύστιχο Ιπικολυ- 
ρικό τραγούδι τής παλαμικής «Φλογέρας», δπου δ ποιητικός οίστρος κάνει τό λό­
γο νά ρέη ακατάσχετα σαν καταρράχτης θραύοντας κάθε μέτρο και διασπώντας την 
ϊνότητα τού συνόλου. 'Όμως ή κύρια απαίτηση τού πλατωνικού γνωμικού, νάύπάρ- 
χη στο ποίημα ό σκελετός τού μύθου, βρίσκει ικανή ανταπόκριση και στή «Φλο­
γέρα τού Βασιλιά». Θά πρέπει ναναι επιπόλαιος ή αφιλοσόφητος ένας κριτικός, 
πού δεν ανακαλύπτει κάτω από τό σύμβολο τής φλογέρας τού Βουλγαροκτόνου τό 
μαγικό μέσο, πού χρησιμοποιεί ό ποιητής, για νά άναπτύξη τις ιδέες του και γιά 
νά Τραγουδήση τήν ήρωϊκή πορεία τού Ελληνισμού...Μιά ολάκερη Κοσμογονία, 
μια περίτεχνη μυθοπλαστία, ξεπηδάει απ’ τό καταφρονεμένο καλάμι τής φλογέρας 
πού ό Παλαμάς τό χειρίζεται έξοχα σαν εκφραστικό ό'ργανο τής πολυσύνθητης ποιη­
τικής του συνείδησης. Καί μάς παρασέρνει τόσο στή γοητεία του δ λυρικός χεί­
μαρρος τής «Φλογέρας τού Βασιλιά», ώστε μεθυσμένοι δεν προσέχομε τά τρωτά τής 
μορφής, δηλαδή τό ρητορισμό καί τήν κακή κατασκευή μερικών στίχων ή τή χα­
λαρή σύνδεση των μερών. Όμως θά ήταν αδικία γιά τον εθνικό μας ποιητή νά 
παραδεχτούμε τή γνώμη μερικών, (δπως π.χ. τού κ. Κ. Δημαρά), δτι ώς σύνολο 
δεν διαβάζεται πια σήμερα ή «Φλογέρα» καί μόνον άποσπάσματά της παρέχουν 
ενδιαφέρον... Ό σοι από τήν ποίηση δεν γυρεύουν μόνο τό νέκταρ τού αγνού λυ­
ρισμού, αλλά καί κάποιο βαθύτερο μήνυμα, πρέπει νάχουν τό κουράγιο νά διαβά­
ζουν τά μεγάλα πρότυπα τής νέας μας ποίησης, δπου βρίσκονται οί καταβολές καί 
οί βάσεις γιά κάθε βιώσιμη δημιουργία μας...Τί θά γίνη αργότερα, δταν θά δώση 
αξιόλογους καρπούς ή σύγχρονη ποίησή μας, δεν ξέρω... “Ένα δμως μπορώ από 
τώρα νά προβλέψω: Ό τι ή σημερινή καί αυριανή ποίησή μας, άν θάναι γνήσια 
καί μεγάλη, δεν θά άγνοή τις ρίζες τηζ καί τις πηγές της. Δεν ανήκω στή χορεία 
εκείνων, πού άρνούνται τήν εξέλιξη καί τήν άνανέωση τών εκφραστικών τρόπων 
τής ποίησης.

Κι ούτε πιστεύω, δτι ένα ποίημα μπορεί νά βρή δικαίωση μόνο άπό τά εξω­
τερικά στολίδια τής μορφής του (μέτρο, ατροφικά συστήματα, ομοιοκαταληξίες κ.τ. 
λ J. άν τού λείπει δ χυμός, δηλαδή τό νοηματικό βάθος, ή ενάργεια τών εικόνων 
κ.τ.λ.. Γι’ αυτό χωρίς προκατάληψη δέχομαι καί τούς ελεύθερους στίχους (πού κά­
ποτε είναι πιο δυσκολόπλαστοι άπό τούς μετρημένους καί ομοιοκατάληκτους, δπως 
δείχνει τό ανεπανάληπτο πείραμα τών «Πεζών Ρυθμών» τού Ζαχ. Παπαντωνίου 
ή τού «Δωδεκάλογου τού Γύφτου» τού Παλαμά), αυτό δμως δεν σημαίνει, δτι κά­
θε στιχοπλόκος, πού βραδιάζει στο χαρτί τής αχαλίνωτης φαντασίας του τά άπο
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κυήματα, έ'χει δικαίωμα νά φαντάζεται, δτι προσφέρει κάτι πρωτότυπο και νεωτε­
ριστικό στήν εθνική μας λογοτεχνία. Θά μου πουν οί απολογητές τής μοντέρνας ποίη 
σης, δτι μπροστά σιά «ξεπερασμένα πια»—κατά τή γνώμη τους πάντοτε—έργα 
τής «παραδοσιακής» ποίησης (αλήθεια, τί σάς λέει αύτός 6 παράξενος δρος, που 
πλάστηκε Ιπίτηδες, γιά νά καλύπτη την κενολογία ποετάστρων και κριτικών;)προ' 
τιμούν τά ατελή έστω έπιτεύγματα τής άκαταστάλαχτης ακόμα μοντέρνας ποίησης, 
πού εκφράζουν γνήσια τάχα τό χάος και τό άγχος τής έποχής μας... “Όσοι δμως 
έχουν τό αισθητικό πιστεύω τους, σάν τό φούρνο του Ναστραντιν— Χότζα, έτοιμοι 
νά δεχτούν μέ επιείκεια κάθε επικίντυνο ακροβατισμό στην τέχνη, παρακαλώ νά 
μάς Ιπιτρέψουν νά τρέφωμε δυσπιστία γιά τά είδωλά τους περί μένοντας νά μάς 
αποδείξουν τά πράγματα, δτι αληθινά ξ ε π έ ρ α σ α ν  στήν τέχνη ιά μεγάλα όρό- 
σήμα, πού εΐχαν στήσει οί προκάτοχοί τους.

"Ως τότε εμείς οί αμετανόητοι θά γυρίζομε νοσταλγικά στις αστείρευτες πη­
γές τού νεοελληνικού λυρισμού, γιά νά δροσιστούμε μέ τό αγνό τους νέκταρ. Γιά 
μάς τό δημοτικό τραγούδι, ό Σολωμός καί ό Παλαμάς είναι ή τριπολική λυχνία, 
πού φέγγει άνέσπερη στο ποιητικό μας στερέωμα... Κι ώσπου νά σελαγίσουν τάλ- 
λα αστέρια, πού θά αμαυρώσουν τό φως της, ή λυχνία αυτή θά μάς έμπνέη καί 
θά μάς όδηγή.

Ό  Παλαμάς ειδικώτερα, πού φέτος μάς καλεΐ νά σκύψωμε ευλαβικοί προ­
σκυνητές στον τάφο του,— είκοσι χρόνια μετά τον θάνατό του— , άξίζει να τιμηθή 
καί νά μνημονευθή μέ σεβασμό από τους Πανέλληνες, γιατί είναι ό κατ’ εξοχήν 
εθνικός μας ποιητής.

/ Η  ανάλυση τούτη τής παλαμικής «Φλογέρας»—γραμμένη από χρόνια-τ-ειχε 
γίνει, γιά νά εκφωνηθή ως διάλεξη σέ κάποια εθνική γιορτή...’Απρόβλεπτο εμπό­
διο δεν επέτρεψε τούτο... ’Αργότερα άλλαξα τήν μορφή τής ομιλίας μου προσαρμό­
ζοντας την στο ύφος τής κριτικής ανάλυσης. Καί σήμερα, μή έχοντας κάτι καλύτε­
ρο, τήν προσφέρω στήν «’Ηπειρωτική Εστία», ώς ελάχιστη σπουδή στις νεκρικές 
Χοές τού μεγάλου μας Παλαμά. Γιά τις ατέλειες τής εργασίας μου ζητώ τήν επι­
είκεια τώτ άναγνωστών. ’Άλλως τε απέχομε πολύ ακόμα από τήν εποχή, πού μέ 
βάση μια πλήρη βιβλιογραφία κάί συγκέντρωση δλων των πηγών καί βοηθημάτων, 
θάναι δυνατό στον ειδικό ερευνητή νά κάμη τήν τελική αποτίμηση τών παλαμικών 
κειμένων.— "Ως τότε κάθε κριτική προσφορά θάναι εύπρόσδεκτη, έστω κι άν δεν 
ξεπερνά τά όρια τού κατατοπισμού καί ιής ενημέρωσης τού αναγνωστικού κοινού, 
πού δεν έχει συστηματικά καί υπεύθυνα μελετήσει τήν ποίηση τού Παλαμά.

Β'

«’Ηχήστε οί σάλπιγγες ! Καμπάνες βροντερές 
δονήστε σύγκορμη τή χώρα πέρα ώς πέρα.
Βογγήστε, τύμπανα πολέμου! Οί φοβερές 
σημαίες, ξεδιπλωθήτε στον άέρα!..»

Κάθε φορά πού ή σκέψη μου έγγίζει τή μορφή τού εθνικού μας βάρδου 
Κωστή Παλαμά, έρχονται στη μνήμη μου οί παραπάνω ρωμαλέοι στίχοι, μέ τούς 
οποίους νεκρό τον άποχαιρέτησε εδώ καί είκοσι χρόνια ό ποιητής "Αγγελος Σικέ- 
λιανός, μακαρίτης καί αύτός πιά. Κι αλήθεια!. Τό όνομα τού Παλαμά,—παρ’ δλες 
τις επιφυλάξεις μερικών στείρων Ζωΐλων— , γεμίζει μιά ολόκληρη εποχή τής νέας 
λογοτεχνίας μας. "Οσο περνάει ό καιρός, τόσο καί ή εκτίμηση κι ό θαυμασμός μας 
γιά τον ύψιπέτη αετό τού νεοελληνικού Παρνασσού αεγαλίόνει. Κι έχει άπόλυτα 
δίκιο ό Σικελιανός, δταν υμνώντας «τήν φεγγοβολιά τής τέλειας δόξας» τού Παλα­
μά τονίζει, δτι «τόνομα του θ' άντιβογγήση ή Οικουμένη». Γιατί ή φήμη τού με-
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γάλου μας λυρίχοΰ ξεπέρασε προ πολλού τά ελληνικά σύνορα κι έγινε παγκόσμια.
Βέβαια ό Παλαμας δεν είναι τραγουδιστής, πού γράφει ποιήματα για τό 

πολύ κοινό. "Εχει κάπως αριστοκρατική αντίληψη για τό σκοπό τής ποίησης» συν 
δυάζει τήν άρπα τού Δαυίδ καί τη λύρα τού Πινδάρου, δπως ό ίδιος πολύ χαρα­
κτηριστικά λέει κάπου στην «'Ασάλευτη Ζωή». Ή  ποίηση τού Παλαμά άνταποκρί- 
νεται στις αξιώσεις ενός αναγνωστικού κοινού, πού έχει καλλιεργημένη διάνοια 
κι ανώτερο καλλιτεχνικό αισθητήριο. Γ ι’ αύιό τό έργο του δεν είναι γιά νά δια­
βάζεται απλώς, αλλά γιά νά μελετάται. Σκοπός μου σήμερα δεν είναι νά εξετάσω 
τη συνολική προσφορά τού Παλαμά στα νεοελληνικά Γράμματα, πράγμα πού θά 
απαιτούσε ειδική σπουδή, χρόνο πολύ και πλούσια βιβλιοθήκη. Είναι τόσα πολλά τά 
δημοσιεύματα γύρω άπό τον Παλαμά, ώστε νά άποτελούν ολόκληρη φιλολογία.Έ- 
πομένως όσοι έχουν είδικό ενδιαφέρον επί τού θέματος, μπορούν νά τό ικανοποι­
ήσουν καλύτερα προστρέχοντας στά είδικά άρθρα καί μελέτες πού διαφωτίζουν δλες 
τις πτυχές τής Παλαμικής ποίησης... 'Αλλά τό μεταλλείο είναι τόσο πλούσιο, ώστε 
θάργήση πολύ ακόμα ή κριτική έρευνα νά εξάντληση τό θησαυρό του. Έγώ θά 
περιορισθώ στήν ανάλυση μιας μόνο ποιητικής σύνθεσης τού Παλαμά, τής μεγαλό­
πνοης καί πολύφωνης «Φλογέρας τού Βασιλιά». Ή  συμφωνία τής πατριδολατρείας 
άναμέλπεται μέσα άπό κάθε ποιητική συλλογή τού Παλαμά. Ό  ίδιος σ’ έναν 
θαυμάσιο αύτοχαρακτηρισμό δείχνει τή στερεά προσήλωσή του στήν Ιδέα τής 
Πατρίδας.

«...ΚΓ δταν δεν φέρνουν με τά όνείρατσ 
ταξιδευτή στά γαλανά τοϋ άπειρου πέρα, 
είμαι τό τέκνο πού δλο Θέλει νά κράτη 
μιάν άκρη άπ* τήν πορφύρα σου, Μητέρα!»

Αλλού πάλι ό Παλαμάς γράφει: «Είμαι ό ποιητής τού καιρού μου καί τού 
Γένους μου», ποιητής δηλαδή πού υμνεί τά ιδανικά τής φυλής καί με προφητικό 
οίστρο προεξαγγέλλει τήν μοίρα της. Ά π ό  τά πολλά όμως Πατριωτικά ποιήματα 
τού Παλαμά, πού άκήκουν σ τ ό λ υ ρ ι σ μ ό  τ ο ύ  Ε μ ε ί ς ,  δπως δ ίδιος τά κατα­
τάσσει στήν «Ποιητική» του, ξεχωρίζει τό πολύστιχο Έ πος τής Φλογέρας.

"Όπως πολύ ορθά τονίζει δ κ. Ά λ . Εμπειρικός κρίνοντας τό έπος τούτο τού 
Παλαμά, μέσα στή «Φλογέρα» βλέπομε τή ζωή και κίνηση ένός δλοκλήρου λαού, 
παρακολουθούμε δηλαδή τήν ηρωική πορεία τού Ελληνισμού σέ μιάν άπό τις πιο 
εύίυχισμένες στιγμές τής ιστορίας του... Επειδή δμως δ ποιητής δέν άρκείται στή 
χρόνογραφική εξύμνηση μιάς εποχής ελληνικής, αλλά παρενείρει καί πολλά στοι­
χεία άπό δλους τούς τομείς τού εθνικού μας βίου, αίρεται ύπεράνω τόπου και χρό­
νου καί ως φιλόσοφος διονοητής επισκοπεί τά ανθρώπινα, διεισδύει εις τό μέγα 
μυστήριο τής ζωής καί προσπαθεί νά συλλαβή τό βαθύτερον νόημα τού κόσμου καί 
τού ανθρώπου, έπεται δτι ή αξία τού Παλαμίκού αυτού έπους είναι καθολική. Καί 
σήμερα περισσότερο άπό κάθε άλλη φορά είναι αναγκαία ή επαφή μέ τον ποιητικό 
αύτό Κολοσσό.

Γιατί καί σήμερα ό Ελληνισμός, μέ χαίνουσες άχόμη πληγές άπό τήν Κατο­
χή καί τόν πόλεμο, θερμό καί ψυχρό, αγωνίζεται νά ανοικοδόμηση τά ερείπιά του 
καί νά ξαναβρή τόν ιστορικό του δρόμο. ΓΓ αυτό έχει ανάγκη νά τονωθή άπότά 
κηρύγματα καί σαλπίσματα των μεγάλων πνευματικών του άρχηνών, πού έψαλαν 
τή δόξα τής φυλής’μας σ3 άλλους χαλεπούς καιρούς καί χάραξαν φωτεινά τά βήμα­
τά της στον ιστορικό στίβο.

Και δταν μάλιστα δ άγώνας γίνεται γιά τήν Ελευθερία, γιά τήν περίσωση 
των ήθικών άξιών τού ανθρώπου, άγώνας δηλαδή μέ πνευματική βάση, είναι αύτο- 
νόητη ή σκοπιμότητα τής μελέτης έργων, σαν τή «Φλογέρα τού Βασιλιά», πού άπο-
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πνέουν ρώμη χαί υγεία χα'ι χρησιμεύουν ώς θούριο νέκταρ για τούς μαχομένους 
λαούς. "Αν Ισχύει αυτό πού λέγει για τον εαυτό του δ ποιητής μας στήν «Α σ ά ­
λευτη Ζωή».

«...Και μέ τή ρουμελιώ τισσα, παλληκαρήσια λύρα  
τά ήρωικά καί τά ιερά δ ιαλσλησα καί πήρα  
νέα  πνοή στ’ άρρωστημένα στήθια...», δτι δηλαδή ή αναστροφή 

μέ τον ήρωϊσμό τονώνει τον άρρωστημένον άνθρωπο, πολύ περισσότερο έχει ε­
φαρμογή για κάθε άγωνιστή, στρατιώτη, κληρικό, διδάσκαλο, σπουδαστή, ερ­
γάτη.

Γ

"Όμως καιρός είναι νά ίδούμε. πώς εμπνεύσθηκε ο Παλαμάς τό έπος τής 
«Φλογέρας». Πολλοί κατηγόρισαν την ποίηση τού Παλαμά για έλλειψη αυθορμητι­
σμού, γιατί συχνά δ ποιητής μας δεν εκφράζει καθαρές συναισθημαικές καταστά­
σεις, αλλά μεταπλάθει ποιητικά Ιδέες δανεισμένες από βιβλία. Άλλα πρέπει νά I* 
χωμε ύπόψιν μας, δτι 6 λυρισμός τού Παλαμά είναι Ιδιόμορφος.

Είναι μιά επιτυχημένη σύνθεση τού διανοητικού στοιχείου μέ τό συναισθη­
ματικό μέ έκδηλη τήν κυριαρχία τού πρώτου. Είναι χαρακτηριστικά δσα λέγει στα 
προλεγόμενα τού «Δωδεκάλογου» απαντώντας έμμεσα στούς επικριτές του. «Στήν 
ποίηση ή σκέψη είναι τό ίδιο τό αίσθημα σέ ανώτερο βαθμό καί σέ δλη του τή 
δύναμη».·. Σύμφωνα μ9 αυτά καί ή επιφύλαξη, πού διατύπωσαν μερικοί, δτι τό 
έπος τής φλογέρας δεν είναι καρπός πηγαίας έμπνευσης, άλλα μελέτης τής Βυζαν­
τινής 'Ιστορίας, δέν εύσταθεΐ. Γιατί άν τό εξωτερικό κίνητρο, πού έκαμε ϊή φαν­
τασία τού Παλαμά νά διεγερθή γιά καλλιτεχνική δημιουργία, ήταν μιά πτυχή τής 
βυζαντινής εποποιίας, δηλαδαδή ή θριαμβική πορεία Βασιλείου Β' τού Βουλγα* 
ροκτόνου, όμως τό πολύφωνο τραγούδι τής φλογέρας απαρτίζουν πυρήνες αρχικοί, 
πού χρόνια κυοφορήθηκαν στη συνείδηση τού ποιητού.

*Όπως στο «Δωδεκάλογο»—τήν άλλη υψηλή επική σύνθεση τού Παλαμά— , 
6 Γύφτος, είναι ένα σύμβολο, μία αντιπροσωπευτική μορφή, παριστάνουσα τό ε­
λεύθερο καί αδέσμευτο πνεύμα, πού διαδοχικά καταλύει καί αναστηλώνει ώρισμέ- 
να Ιδανικά, έτσι καί ή ένδοξη βασιλεία τού Βουλγαροκτόνου είναι γιά τον Παλα­
μά ή σ κ ο π ι ά ,  από τήν δποία θά επισκόπηση ολόκληρη τήν ιστορική πορεία 
τού "Ελληνα καί τού ανθρώπου... sul Specie aetern itatis.

’Αξίζει δμως νά σημειωθή ή τυχαία ώθηση, πού έκαμε τον Παλαμά να συλ­
λαβή τον πυρήνα τού έπους τής «Φλογέρας». Ή ταν μία πληροφορία, πού διάβασε 
ό ποιητής σ’ έναν βυζαντινό χρονογράφο, τ ο ν  Π α χ υ μ έ ρ η... "Οταν δηλαδή ό 
στρατό; τού Μηχαήλ Η' Παλαιολόγου πολιορκούσε τή φραγκοκρατούμενη Κωνστα­
ντινούπολη, γύρω στο 1260 μ.χ., μερικοί αξιωματικοί του διασκέδαζαν στήν Ιρει* 
πωμενη μονή τού 'Αγίου *1ωάννου τού Θεολόγου. Ξάφνου ανακάλυψαν έναν άνοι- 
χτό τάφο καί δίπλα σ9 αυτόν ανθρώπινο σκελετό, πού είχε στο στόμα φλογέρα. 
"Από Ιπιγραφή τού τάφου έμαθαν, οτι ό σκελετός ήταν τού ενδόξου βασιλιά Βα­
σιλείου Β', πεθαμένου από πολλά χρόνια πρίν... Ό  Παχυμέρης ως εξής περιγράφει 
τό γεγονός αυτό:

«.. .  Ό ρώ σιν(=  οί αξιωματικοί τού Μιχαήλ ίΓ) αίφνης κατά γωνίαν ίστά- 
μενον άνδρός πάλαι τεθνεώτος λείψανον ολόκληρον καί τό πάν δλομελές, γυμνόν 
είς πόδας εκ κεφαλής. Είχε δέ καί επί στόματος καλάμην ποιμενικής σύριγγος, είς 
χλεύην τινών ούτο) ποιησάντων, οίς έμελε θρεμμάτων. 'Ως δέ διηπόρουν, όρώσιν 
έκ δεξιών κινήριον καί έπ* αύτού γεγραμμένους στίχους, δηλούντας τόν κείμενον 
Βασίλειον είναι τόν Βουλγαροκτόνον έκεινον».
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Ot αξιωματικοί προσκυνούν τό ιερό λείψανο και ειδοποιούν τον Μιχαήλ Πα* 
λαιολόγο, πού τότε βρισκόταν στο Νυμφαίο τής Σμύρνης.

Προσπαθούν νά αποσπάσουν την φλογέρα, πού κάποιος βοσκός για περί- 
παιγμα θά είχε βάλει στα χείλη τού νεκρού, άλλα τότε ή περιπαίχτρα φλογέρα γί­
νεται σάλπιγγα μυστηριακή, συμβολική.

‘Αρχίζει νά βγάζη αρμονικούς ήχους και κρατεί σ’ έκσταση τούς άνδρες τού 
Παλαιολόγου. Είναι, θαρρείς, ή ψυχή τού κοιμισμένου Βασιλιά, ή φωνή τού Βουλ- 
γαροκτόνου, πού ξύπνησε γιά νά ιστόρηση τούς άθλους του. Ενωμένη μέ τό τρα­
γούδι τής φλογέρας ή πνοή τού ποιηιού πλάθει μέ στοιχεία θετικά καί μεταφυσι­
κά τό μεγάλο *Όραμα, τήν εικόνα τού θρυλικού Στρατηλάτη..

Στην παράδοξη αυτή μαρτυρία τού Παχυμέρη βρήκε ό ποιητής τά πρώτα 
σπέρματα τού μύθου, ικανά νά γίνουν ή ψυχή τού έπους, πού σάν υπόγεια νερο­
συρμή χρόνια τρικύμιζε μέσα του, ως πού νά ξεσπάση σάν πολύβουος καταρράκτης. 
Ποιο δμως ήταν τό βαθύτερο ψυχικό ύπόστρο)μα τού ποιητού, πού άποκαλύπτεται 
με τό μύθο τής φλογέρας; ποιες ιδέες, ποιες άγωνίες καί ποιοι πόθοι τού Παλαμά 
βρήκαν τήν πλήρη έκφρασή τους μέ τό έπος τής «Φλογέρας τού Βασιλιά»; Στο ε­
ρώτημα δίδεται απάντηση, αν άνατρέξωμε στήν εποχή, πού εμπνεύστηκε ό Παλα- 
μάς τό έπος τούτο.

Δ'

Ό  άτυχος πόλεμος τού 1987 ήταν ή μοιραία κατάληξη τής πολιτικής καί 
κοινωνικής κακοδαιμονίας τής πατρίδας μας. "Ομως « ο ύ δ έ ν  κ α κ ό ν  α μ ι γ έ ς  
κ α λ ό  ύ».

"Οπως ύστερα από τήν αρρώστια ξυπνούν στον ζωντατό οργανισμό νέες δυ­
νάμεις, έτσι καί μετά τήν ήττα τού 97 άρχισε στη συνείδηση τού Έθνους μας ή 
φυσική αντίδραση γιά νέαν άνοδο, γιά μιά αναγέννηση...Ή άλάταση αυτή εκδηλώ­
νεται σέ πολλούς τομείς τής εθνικής ζθ)ής μας: Στον πολιτικό μέ τό δ'νειρο τής α­
πελευθέρωσης των σκλάβοιν αδελφών μας, πού πήρε σάρκα χαί οστά μέ τον μακε­
δονικόν αγώνα,

Στο γλωσσικό μέ τήν επικράτηση τού Δημοτικισμού καί στον επιστημονικό 
μέ τό θεμελίωμα τής 'Ελληνικής Λαογραφίας από τον μακαρίτη Νικ. Πολίτη.

βΗ άνατολή τού 20ού αιώνα βρίσκει τήν Ιλληνική φυλή γονατισμένη, άλ- 
κά καί έτοιμη νά σηκωθή πάλι γεμάτη σφρίγος..., γιατί,—αφού αρκετά ξέπεσε 
στού κακού τή σκάλα,—νοιώθει νά τής φυτροδνουν πάλι «τά φτερά τά πρωτινά της 
τά μεγάλα», καθώς ό Παλαμάς τονίζει κάπου στο «Δωδεκάλογο».

Ό  ποιητής μας εκφράζει τις ανησυχίες καί τούς πόθους τού λαού μας σ* 
αυτά τά κρίσιμα χρόνια τής ιστορικής του ύπαρΕης, κάτω από τά ερείπια αισθά­
νεται νά σφύζουν οι νέες δυνάμεις τού Ελληνισμού, πού ζητούσαν εκδήλωση.

'Οραματίζεται τήν αναμενόμενη άνοιξη τού Γένους καί αποφασίζει νά τήν 
τραγουδήση. Πού αλλού θά βοή τό κατάλληλο μοτίβο παρά στή βυζαντινή εποποι­
ία; Ή  περίοδος τής μακεδονική: δυναστείας μέ τό άγλαϊσμά της τό Βασίλειο Β' 
έρχεται σάν αναγέννηση τού βυζαντινού μεγαλείου ύστερα από παρακμή.

Νά γιατί έχει αναλογίες μέ τή ήρωϊκή εξόρμηση τού Ελληνισμού (μετά τό 
1900), πού ό Παλαμάς τήν βλέπει νάρχεται σάν αίτημα τής ιστορικής στιγμής.

Δύο εισαγωγικά ποιήματα (Πρόλογος—Ό  Γιος τής Χήρας) προτάσσει ό Πα· 
λαμάς στο έπος τής «Φλογέρας», όχι γιά νά μάς πληροφορήση ιστορικά, άλλα για 
νά δημιουργήση τήν ατμόσφαιρα, μέσα στήν οποία τό τραγούδι του θά ξεχυθή καί 
ή δική μας ψυχή θά δονηθή πιο έντονα.

Στο πρώτο τραγούδι μάς δίνει, μέ εκφράσεις γεμάτες ένάργε^α, μέ χτυπητές 
παρομοιώσεις καί ωραίους συμβολισμούς—τήν είκόνα τής παρακμής ενός κόσμου,
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πού έχασε τη δημιουργική του δΰναμη,τήν πίστη στον εαυτό του. Είναι ή τυπική 
εικόνα, πού παρουσιάζει Ό  Ελληνισμός (άλλα καί κάθε1,λαός) σέ κάθε πτώση του, 
δταν χάνει ιόν προσανατολισμό του, όταν ανάξιοι ήγέτες τον κυβερνούν, δταν δο­
σμένος στα ταπεινά πάθη του άπαρνεΐται τά Ιδανικά του.

Ή  ερείπωση είναι καθολική, υλική και ηθική:

«Σβησμένες δλες οί φωτιές οί πλάστρες μέσ* στή χώρα.
Στήν έκκλησιά, στον κλίβανο, στο σπίτι, στ’ άργαστήρι, 
παντού, στο Κάστρο, στήν καρδιά, τ’ άποκαΐδια, οι στάχτες...»

Μέσα σ9 αυτήν τήν γενική κατάπτωση μόνον ή πνοή νού ήρωϊσμού, χυμένη 
άπό τό μαγικό τραγούδι τού ποιητοΰ, γίνεται ικανή νά προκαλέση τήν άνάταση 
των ψνχών.

«Τραγούδι των ήρώων! Εμπρός, τραγούδι τών ήρώων!
’Απάνω άπό τ’ όπόσταχτα άναψε, ώ φλόγα, λάμψε!»

Έτσι ανακράζει ό Παλαμάς καί προφητεύει τή νέα άνοδο τού Ελληνισμού, 
—πού αν άρχισε μέ τήν ανατολή τού 20ού αΙώνα κα'ι άνακόπηκε άπό άντίξοες περι­
στάσεις καί λάθη ήγετικά, όμως κάποτε θά όλοκληρωθή, γιατί αυτό άπαιτεΐ ή ι­
στορική άνάγκη. *

. «...Γιατί ΘάρΘή κάποιος καιρός, καί κάποια αύγή θά φέξη 
καί θά φυσήξη μια πνοή μεγαλοδύναμη...

...καί μέ τό πέρασμά της 
μέγα καί θειο μυστικό κι άξήγητο, θά σκύψουν ’
οί κορφές δλες, οί φωτιές θά ξαναδώσουν δλες...»

, /

Στό δεύτερο ποίημα τής εΙσαγωγής, πού επιγράφεται «δ Γιος τής Χήρας», 
δ Παλαμας σκιαγραφεί τό πορτραΐτο, θάλεγε κανένας, τού Βασιλείου Α/, ίδρυ- 
τού τής ένδοξης Μακεδονικής δυναστείας.

Αυτός είναι τής χήρας δ γιος, πού έζησε καιρό σκλάβος στή Βουλγαρία μα­
ζί μέ πολλούς άλλους ομοεθνείς του..., περήφανος δμως κι ωραίος λεβέντης, δπως 
τον χαρακτηρίζει δ ποιητής μέ τούς παρακάτω στίχους:

Τόν άγναντεύεις καί νογάς, πώς δέν τό ξέρει έκεΐνος 
τό σκύψιμο τού δουλευτή, καθώς τό ξέρουν οί άλλοι, 
τόν άγναντεύεις καί νογάς, καθώς όλόανθος είναι, 
πώς δέν τόν ηυρε πουθενά νά τόν πύρωση ό γήλιος...

Έ  μάνα τού Βασιλείου Α', σκλάβα καί αυτή τού Βουλγάρου τσάρου Κρούτα- 
γου, δουλεύοντας μέ άλλες θερίστρες κάποιο πυρό μεσημέρι πηγαίνει νά ίδή τό κοι­
μισμένο παιδί της,' μά μένει εκστατική βλέποντας έναν αϊτό νά σκιάζη μέ τά φτε­
ρά του τό μωρό της.

Έ νας γέρος σκλάβος δουλευτής εξηγεί τό προφητικό σημάδι:

«../Όποιον ήσκιώση σταυραϊτός, αύτός-Θά βασιλέψη!..»

Έ να πουλί,—άγγελος τού θεού—εξαγγέλλει τήν άνοδο τού Βασιλείου. Α: 
στό θρόνο τού Βυζαντίου καί τήν ανατολή τής νέας λαμπρής δυναστείας!



«...Περηφανέψου, ’Ανατολή, καί ζηλοφτόνα, Δύση! 
κι έσύ Κω,/σταντινόπολη, βάλε τά γιορτερά σου...
Γένος μακεδονίτικο φυτρώνει καί καρπίζει 
βλαστούς καί παραβλάσταρα ξαπλώνει βασιλιάδες 
κι είναι τής χήρας τό παιδί τό πρωτοβλάσταρό του.
’Ανοίγει κι ή χρυσόπορτα διάπλατα καί προσμένει 
τούς βασιλιάδες νά διαβουν μέ τις χρυσές κορώνες.
Σκίστε τή γή καί μέσα της κρυφτήτε ντροπιασμένοι,
Σαρακηνοί καί Νορμανοί καί Βούργαροι καί Ρουσοι!..

Ε'
Τό πρώτο άσμα τής «Φλογέρας»άρχίζει μέ την εμφάνιση του Μιχαήλ Η' Πα- 

λαιολόγου μπροστά στην φραγκοπατημένη Κων)πολη.
Είναι «ό αδικητής φονιάς του αθώου ρηγόπουλου», γιατί—καθώς ξέρομε 

—σφετερίστηκε τό θρόνο τής Νίκαιας, αλλά στάθηκε κι εκδικητής στο θέλημα τής 
μοίρας.

Ακολουθεί περιγραφή του πλατιού, χέρσου, διαγουμισμένου κάμπου τής 
Πόλης, πού κλείει τήν «πρωτινή δόξα τής Ρωμανίας...» Μά από τή δόξατήν παλιά 
δεν μένει πιά παρά μιά ωχρή άνταύγεια, πού μοιάζει μέ «γλυκάδα τού χινόπωρου, 
μέ γέλιο τού χειμώνα». Παρακάτω περιγράφεται σπαρταριστά τό παλαιωμένο μο­
ναστήρι τού 'Αγίου Τωάννου, πού άλλοτε γνώρισε ήμέρες δόξας μέ τά βυζαντινά 
του κειμήλια καί τώρα σκεπάζεται από μποχό και μούχλα, κατάντησε «τώρα μαντρί 
γιά πρόβατα, γιά πιστικούς λημέρι». Εκεί δμως, πού ό Καιρός, σαν άλλος *Ίσα· 
υρος είκονομάχος, είχε επιθέσει τή σφραγίδα τής φθοράς, οί στρατιώτες τού Μι­
χαήλ παράτησαν γιά λίγο τήν έγνοια τού πολέμου και τού αποκλεισμού τής Πρω­
τεύουσας σπρωγμένοι—θαρρείς—άπό θεϊκή βουλή, στάθηκαν στο χαλασμένο μο­
ναστήρι κι άρχισαν τό ξεφάντωμα...
(Κι ό τόπος) «γέμισε άπό μιλήματα καί βρόντους χαροκόπων,

κυκλογυρίσματα έβλεπες, ακόυες τραγούδια, κι ήταν 
ξανάσασμα καί γιόρτασμα. Κι έξαφνα μέσα σέ όλα, 
σέ μιά ώρα μυστηριακή, του άπίστευτου γεννήτρα, , 
σπαθάρης νιος τριγυριστής φνοιχτομάτης ήρθε '
καί βρέθηκε σέ ξαφνική, σέ άλλότριαν όψη αγνάντια, 
κι έβγαλε μιά στριγγή φωνή, καί τρέξαν όλοι...Βλέπουν.»

Οί στρατιώτες βρίσκονται μπροστά στήν πλάκα ενός ανοιχτού τάφου. 'Από 
τήν Ιπιγραφή, πού διαβάζουν, μαντεύουν.δτι εκεί είχε ταφή ό Βουλγαροκτόνος... 
Ό  αύτοχαρακτηρισμός, πού περιέχεται στήν επιγραφή, είναι αρκετά σαφής:

...Κι έγώ ό Πορφυρογέννητος, τρανότερος άπ’ όλους, 
κι έγώ στον Κάμπο διάλεξα τό μοναστήρι τούτο...

...Ά πό τήν ώρα, πού ό θεός μέ κάλεσε ατό θρόνο, 
δέν είδα τήν άνάπαψη, δεν μέ γνώρισες, ύπνε.

...Εμένα γιός μου ό Πόλεμος, κόρη μου έμένα ή νίκη.
Ρωτήστε καί τον Ισμαήλ, τον Άβασγό, τον Πέρση, 
νά σάς τό πή ό Σαρακηνός κι άπ’ όλους πρώτα ό Σκύθης...

Έ νας τέτοιος νεκρός δέν πρέπει νάναπαύετσι στά χώματα τά φραγκοπατη- 
μένα. Τού ταιριάζει τάφος «σε γή ρωμιά φωτοπλημμυρισμένη, σέ μιά βυζαντινή 

. ίκκλησιά», γιατί τώρα ή Πόλη είναι «σαν ποδιά σκισμένη, παλλακίδα ταύ. Φρά­
γκου, σκλάβα τού ’Ιταλού, μπαίγνιο τού Καταλάνου ». Αίφνης ή φλογέρα βγάζει 
λαλιά.

Ii2 «ΗΠΕΙΡΏΤΙΚΗ Ε ϊΐ ίλ »
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Στο σημείο τούτο δίδεται ευκαιρία στον ποιητή μας να ύποδηλώση τον πο­
λύτροπο καί πολυσύνθετο χαρακτήρα, πού παίρνει ή φλογέρα αυτή σαν ποιητικό 
σύμβολο... 'Αντιπροσωπεύει ολα τά είδη τής ποίηαης συνδυασμένα κατά μαγικό 
τρόπο... Τό έπος, ή λυρική ποίηση, ή λαϊκή παράδοση, τό δημοτικό τραγούδι, ό 
φιλοσοφικός στοχασμός, δ προφητικός οίστρος, δ τραγικός μονόλογος έναλλάσσον- 
ται κατά τήν ανέλιξη του μύθου. Τρεις είναι οι πόλοι, γύρω από τούς δποίους κι­
νείται ή φαντασία του Παλαμά: ’Αθήνα και Ρώμη από τή μιά μεριά ώς κέντρα 
τής εθνικής σοφίας καί τέχνης, καί Κωνσταντινούπολη άπότό άλλο μέρος ώς έστία 
του χριστιανικού πολιτισμού.

Ή  έμπνευη δμως τού ποιητού δέν δεσμεύεται από καιρούς και τόπους, 
άλλ9 είναι μιά θεώρηση τού κόσμου καί του ανθρώπου υπό τό πρίσμα τής αιώνιό· 
τητος.

«...Γίνομαι σάλπιγγα, σαλπίζω άπάνω άπό τούς τάφους, 
τούς πεθαμένους ξαγρυπνώ, τό δρόμο τους ρυθμίζω 
καί τό κορμί του τωρινού στο περασμένο δίνω, 
καί φέρνω σας καί τ’ αύριανά μέ πρώιμη γέννα έμπρός σας».

Μέ τούς στίχους αυτούς, πού ή μυστηριακή φλογέρα ξεχύνει, δ Παλαμάςμάς 
δίνει επιγραμματικό χαρακτηρισμό τής ποίησής του, πού πράγματι είναι τέτοια... 
Αίρεται δηλαδή ύπεράνω άπό τό ατομικό καί εφήμερο καί τείνει νά συλλαβή τό 
καθολικό και αιώνιο.

"Αν οί δρίζοντες, μέσα στους δποίους κινείται ή σκέψη τού Παλαμά είναι 
πάντοτε πλατύτατοι, δμως αυτό δέν σημαίνει, οτι τό έπος τής φλοέρας παύει νά 
έχη μία ξεχωριστή υπόθεση. Ρητά δ ποιητής ορίζει τό θέμα του, δταν λέγει:

«...Πλάθω ξανά τήν ιστορία, ξανά σάς άνασταίνω,
Πόλη θεοφύλαχτη κι έσένα άντάμα βασιλιά της...»

Καί μολονότι στοχάζεται, οτι ή εικόνα τού Βουλγαροκτόνου θάπρεπε νά ί- 
στορηθή ανάμεσα ατούς αγίους καί ’Αρχαγγέλους δμως βρίσκει αυτήν τήν Ιπιβρά- 
βευση τού ήρωα πρόσκαιρη καί φθαρτή. Μόνον ό ποιητικός λόγος μπορεί νά άπο- 
θανατίση τήν αρετή του.

«...Μά πιό πολύ άπό κόνισμα κι άπ’ άγαλμα πιό μέγα, 
φλογέρα έγώ, τόν ύμνο σου στυλώνω στούς αίώνες...»

ΣΤ'

Ό  δεύτερος λόγος τού έπους είναι μιά έξοχη λυρική περιγραφή των ένιά 
Πριγκηπονήσων, δπου πέθαναν άποτραβηγμένοι στά ήσυχαστήριά τους πολλοί βυ- · 
ζαντινοί αύτοκράτορες. eO ποιητής ξαναζωντανεύει τήν βυζαντινή παράδοση ·μέ 
τούτο τόν ποιητικό τρόπο καί ιστορεί τις περιπέτειες καί τις μεταλλαγές τής τύ­
χης πολλών" εστεμμένων τού μεσαιωνικού Ελληνισμού, αποκαλύπτει τό ψυχικό 
τους δράμα, τήν τραγική τους μοίρα, βρίσκει τήν ευκαιρία συνάμα νά φιλοσοφί- 
ση επί τής ματαιότητος των έγκοσμίων...

Οί πορφυρογέννητοι καί οί ρήγισσες πώς έχουν καταντήσει!

«...Τώρα σουργουνιασμένοι, άχνοί, ζόρκοι, παραλλασμένοι 
μέ κατασάρκια τρίχινα, μέ σάβανα τά ράσα...»

Σ* ένα περιβάλλον τόσο είδυλλιακό, δπου

«...Κι ό Μάης ό λάγνος βασιλιάς μέ τό φεγγάρι πλέκει 
παθητικές κι Αχόρταγες άγάπες μεθυσμένες,..,»
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ίίηου τόσοι ζωντανοί πειρασμοί Ινεδρεύουν, οι άλλοτε κραταιοί αύτοκράτορες, αη· 
βιασμένοι από τά κοσμικά, διάγουν βίο αναχωρητού. Ή  Π ρ ώ τ η—ενα απ* τά 9 
ιησιά— , περιγράςρεται σε στίχους γεμάτους Ινάργεια καί πλαστικότητα, με αληθινή 
λυρική θέρμη ώςτό ήσυχαστήριο τριών μεγάλων βασιλιάδων, του Ραγγαβέ, ταύΛε·; 
καπηνοΰ καί του Ρωμανού Διογένη... Ό  ποιητής απευθύνεται στους.καλογήρους 
καί τούς καλεΐ νά τού μιλήσουν για τό Λεχαπηνό.

«...Μιλήστε ποΟ τον είδατε τό διαλεχτό τής δόξας 
μισόγυμνο. γονατιστό, σκισμένο, σκεβρωμένο, 
νά κλαίγεται, νό δέρνεται μπροστά σας και νά σκουζη 
κι ένα δασκαλευτό παιδί μέ βούνευρο τή σάρκα 
νά του ματώνη άλύπητσ καί νά τον περιπσίζη...
Καί τδνομά του γιόμιζε την Ιστορία. Μιλήστε
μέ τού Χορού σας τό βαρύ τσάκισμα: Κύριε έλέησον!..»

Κατόπιν ό Παλαμά; μιλάει για τήν ήρωίχή δράση του Ρωμανού Διογένη, 
για τήν αΙχμαλωσία καί τό θάνατό τον.

«...Καί του Διογένη Ρωμανού κλειστήκανε τά μάτια 
μέσα στο κόκκινο νησί, στην πιο ψηλή τή ράχη, 
κι ή πολεμοχαρή ψυχή φτερούγιασε καί πάει 
νά βρή στεριές καί πέλανα σ’ άνατολή καί δύση, 
τής γής νά γίνη ριζιμιά. τής Θάλασσας φορτούνα...»

Πόσο Ιπιγραμματιχά υμνείται ή ήφαιστειώδης ιδιοσυγκρασία τού άτυχου I* 
>είνου βασιλιά!.. Ύστερα ό ποιητής βλέπει τό φάντασμα της Ειρήνης τής *Αθη- 
ναίας, πού είναι

«...τοΟ πόθου καί του θάνατου. λουλούδι φυτρωμένο,
...καί φόνισσα του σπλάχνου της καί μάνα τοΟ λαού της...»

’Ακολουθεί ό ύμνος της αύγούστας·Θεοφανως, πού δ ποιητής αμφιβάλλει αν 
θά μπορέση νά τον πλέξη διτάξια..., γιττί τή λουσαν

«τά ίδια νερά πού λούσανε καί την άρχαίαν ‘Ελένη
μέσ’ στά φιλιά τών καλαμιών καί στους καημούς τών κύκνων...»

Πρότυπο ομορφιάς, άλλά καί ■ τύπος μοιραίας γυναίκας, πού εμπνέει τό 
σφοδρό πάθος... Πούλια καί Φούρια τήν όνομάζει δ Παλαμάς. Κρατεί για σκή­
πτρο της μια βέργα, πού εχει στήν άκρη τρίφυλλο λωτό μαλαματένιο· τό στριγλο- 
βότανο.

Είναι παντού καί πάντα αφέντρα, είτε βασιλεύει στήν καρδιά είτε κυβερ­
νάει στήν Πόλη...

«...Καί λάμπει βιγλα αγγελική σέ ούρανική μια πύλη 
τό μουσικό χαμόγελο στά πλαστικά της χείλη.
Καί νά ή Αύγούστσ Θεοφανώ! Γλυκογελά καί στάζει 
τό φόνο καί τό χαλασμό, καθώς ή αυγή σταλάζει 
μέσ’ άπό τά ροδόχερα δροσομαργαριτάρια...»

'Αγνάντια της γονατιστοί οί τρεις βασιλιάδες, πού γνώρισαν τον ερωτά της· 
Ρωμανός, Νικηφόρος Φωκάς, Τσιμισκής. Πρώτος μιλάει για τό πάθος του, γιά τήν 
αδυναμία του, δ Ρωμανός...

«...Μιά νύχτα στό κρεβάτι σου, στή Δαμασκό μια νίκη!..»



Άλλα ή φιλήδονη κι ανικανοποίητη θεοφανώ ποθεί

*1; ’. «τον ήρωα τον άσκητευτή, πού ξέρει άπό μετάνοιες 
κι άπό κορμί τής γυναικός δέν ξέρει, κι αγνός είναι 
κι είναι σάν στύλος άπλαστος, γρανίτης ριζωμένος...»

Στο ερωτικό της κάλεσμα αποκρίνεται ό Φωκάς:

«^Ηρθα. Ό  Φωκάς. ’Έξω άπό σε στά πάντα Νικηφόρος!»
V

, Μά δσο κι άν ό γέρος και ζηλόφτονος Νικηφόρος Φωκάς κλειδώθηκε κι άσ<ρα· 
?αστηκε με την Θεοφανώ -ατό παλάτι του Βουκολέοντα, δμως ή συμφορά τον βρή­
κε και τον χιύπησε ή Δίκη.

Γιατί ή μέγαιρα ερωμένη πολύ γρήγορα γύρισε τά μάτια της στο νεαρό 
Τσιμισκή, γιατί γΓ αυτόν αίσθάνεται ανίκητο πόθο.

«...θέλω τό μικροκάμωτο με τά μεγάλα μάτια
τά γαλανά και τά γλαρά, πού σέρνουν και πού πνίγουν.
Τό θώρι του Έρωτόπουλο ξανθό, καί στην καρδιά του 
μανιάζουν οί ‘Αΐγιώργηδες, χτυπάνε οί Διγενήδες...»

"Ομως ό Τσιμισκής μπόρεσε νά άπαλλαχτή άπό την θανάσιμη περίπτυξη τής 
οχιάς. Μολαταύτα δμως ό ήσκιος του στά Πριγκηπόνησα βουβός κάθεται πάντοτε, 
σάν νά· βρίσκεται υπό τό κράτος τής γοητείας ακόμα, σάν νά νοιώθη τύψη:

, «...Γιατί είναι μέγα τό σπαθί, πώσφαξε τον πατέρα, 
γιατί είναι μέγα τό σπαθί καί μέγα καί τό κρίμα, 
γιατ* είναι κι ή βασίλισσα, πού ήρνήθη πιο μεγάλη...»

Άλλα στά μαγευτικά Πριγκηπόνησα συχνά κάτι τό υπερφυσικό φαντάζε­
ται δ Παλαμας νά συμβαίνη...

Μέσα στους βόγγους καί τά ούρλιάσματα των φαντασμάτων, στους ήχους 
τής καμπάνας καί στού κοσμικού τή λήθη

«...στριγγιά γρικιέται σάλπιγγα, καί χτύποι σάν πετάλων ( 
κί άπό φουσάτο χλαλοή, κι όμπρός του καβαλλάρης, 
μαζί άνθρωπος, μαζί άλογο* περνά καί σάν νά πάη 
προσκυνητής, καί νάρχεται, θεοφανώ, πρός έσένα, 
διψώντας τό φιλί κι αυτός, ό βασιλιάς ό γιός σου».

Στοιχειό τού τόπου δηλαδή, δ Βουλγαροκτόνος ζή  κ α ι  β α σ ι λ ε ύ ε ι  στά 
Πριγκηπόνησα. Τέλος ό Παλαμας υμνεί τή Θεοφανώ— γυναίκα βρυσομάνα τής α­
μαρτίας καί τού λυτρωμού, πού συνδυάζει μέσα της τον "Ερωτα καί τον Πόλεμο, 
τή φιλότητα καί τό νεΐκος.

Ά π ό  τήν ίδια γυναίκα «ερρύη τά φαύλα καί έπήγασε τά Κρείττω>.

«...Καί βρυσομάνα είν’ ή γυναίκα* κι έρχονται άπό κείνη
κι έσύ, άμαρτία, κι ό λυτρωμός κι ή ’Ανάσταση κι ό Χάρος.
Καί τό σπαθί, πού σ’ έσφαξε, δέσποτα Νικηφόρε, 
κι ή μήτρα, πού σέ γέννησε, Βουλγαροφάγε Ρήγα...»

(Συνεχίζεται)
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ΤΑΚΗ ΣΙΩΜΟΠΟΥΛΟΥ

Η ΛΟΓΙΑ ΠΟΙΗΣΗ ΚΑΙ Η ΗΠΕΙΡΟΣ
Τά πήραμε τά Γιάννινα 
μάτια πολλά τό λένε, 
δπου γελούν και κλαΐνε.

Τόλέν οί χτύποι κ’ οί βροντές 
τόλένε κ’ οί καμπάνες.

Για νά έννοήσωμε τόν πανηγυρισμό τής 21ης Φεβρουάριου 1913, 
γιά νά νιώσωμε τή δόνηση κάθε έλληνιχής καρδιάς έχείνη τήν ήμέρα, 
πρίν άπό 50 άκριβώς χρόνια, πρέπει νά θυμηθούμε ένα άρματολιχό 
έθιμο, πού έπιχραχοΟσε σέ πόλεις χαί χωριά έως τά τελευταία σχεδόν 
χρόνια. Ήταν τό έθιμο των πυροβολισμών. Τά γλέντια μας, τά πανη­
γύρια μας, τΙς χαρές μας δέν τις νιώθαμε χωρίς χτύπους χαί βροντές, 
χωρίς τήν ιαχή τής μάχης. Τό Σουλκυτιχο τραγούδι της Δέσπως μι­
λάει χαθαρά:

’Αχός βαρύς άκούγεται, πολλά ντουφέκια πέφτουν* 
μήνα σέ γάμο ρίχνονται, μήνα σέ πανηγύρι;
Ουδέ σέ γάμο ρίχνονται κ’ ουδέ σέ πανηγύρι, 
ή Δέσπω κάνει πόλεμο μέ νύφες καί μ’ άγγόνια.

Τήν ήμέρα έχείνη, στις 21 Φεβρουάριου 1913, σ' δλη τήν Έλ-^ 
λάδα θά νόμιζε κανείς, ότι γίνεται πόλεμος, ένας πόλεμος άνθρώπων 
βαχχευμένων, έξαλλων άπό χαρά. "Αντρες χαί γυναίκες, έφηβοι και 
νέες χοπέλλες πυροβολούσαν γιά νά βροντοφωνήσουν τό μεγάλο γεγο­
νός, δτι ή πρωτεύουσα τής 'Ηπείρου, τά θρυλικά Γιάννινα, είν* έλεύ- 
θερα, είν9 Ελληνικά!

** *
Πολιορκία τεσσάρων μηνών, ή σκληρή άμυνα τού ΜπιζανιοΟ και 

ή άγωνία γιά τήν έκβαση τής ’Ηπειρωτικής έκστρατείας δικαιολογού­
σαν ώς ένα σημείο τόν βροντερόηχον πανηγυρισμό. "Αλλά πιό πέρα ά­
πό τήν άγωνία τού πολέμου δπήρχε ή συνειδητή έκτίμηση τού Η πει­
ρωτικού χώρου καί τού 'Ηπειρωτικού παράγοντος στήν άναγέννηση 
τοΟ νέου Ελληνισμού. Γιατί πολύ πρίν άπό τό Είκοσι ένα, κατά τό 
Είκοσι ένα καί μετά άπ’ αύτό ή Ήπειρος βρέθηκε στήν πρωτοπορία 
γιά μια νέα άναγέννηση καί πρόσφερε τό πάν, γιά νά στηθή τό μικρό 
φτωχοκάλυβο τού έλεύθερου Ελληνικού κράτους. Καί έπί πλέον στή 
βακχεία καί στήν έλλειψη αισθήματος ευθύνης μέ τήν όποία συχνά 
φανέρωσαν τό έθνιχό πιστεύω τους άλλοι έλληνικοί τόποι, ή ’Ήπει­
ρος πρόβαλε πάντα τό Άπολλώνειο μέτρο καί τήν Άπολλώνεια νη* 
φαλιότητα. ΚΓ άν ή βακχεία συχνά προκάλεσε διχασμούς καί φόνους 
ή έξορίες των άρχηγών τού έθνους, ή νηφάλια συνείδηση τών Ήπει- 
ρωτών τούς έφώτισε νά πράξουν άκέραιο τό καθήκον τους. Γιατί ή
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ψυχή τής ’Ηπείρου δέν βρέθηκε ποτέ διχασμένη άνάμεσα στήν ΑΓΑ- 
IIΗ καί στό ΠΑΘΟΣ.

Αύτή την ψυχή τής ’Ηπείρου θά ζητήσωμε νά έξηγήσωμε έδώ, 
θά προσπαθήσωμε νά τήν ίδοΟμε μεσ’ άπό τόν κρυστάλλινο καθρέφτη 
τής Τέχνης: ΙΙώς είδε τήν ’Ηπειρωτική ψυχή καί πώς έςετίμησε τόν 
’Ηπειρωτικό παράγοντα ή λογία ποίηση; ’Από τήν έρευνά μας αδτή 
θ’ άποκλείσωμβ—για νά είμαστε αντικειμενικοί—τούς Ήπειρώτες ποι­
ητές. Γιατί κάθε τόπος καί κάθε χωριό μπορεί νά ίχη  τον έγκωμια- 
στή του...

“Όσο είναι παράδοξο, άλλο τόσο είν’ άληθινό, δτι έκείνος πού 
μίλησε πρώτος γιά τήν νεοελληνική ψυχή καί γιά τήν ’Ηπειρωτικά ι ­
διαίτερα, είν’ ένας ξένος, είναι δ μεγάλος βάρδος τού ρομαντισμού 
λόρδος Βύρων, πού ένώ πέθανε γιά τήν έλευθερία μας, μάς δυσφή­
μησε τόσο πολύ μέ τούς στίχους του. Κανένας δέν άμφιβάλλει γιά τόν 
φιλελληνισμό τοΟ Βύρωνος. 'Η ρομαντική καί φιλελεύθερη ψυχή του 
άκουμπούσε στδ ιδανικό τής Ελευθερίας καί τής ευνομίας, μιάς εύνο- 
μίας πού πηγάζει άπό τό φυσικό δικαίωμα κάθε ανθρώπου νά μή θέλη 
νά άδικήται καί μιάς έλευθερίας, πού Ιχει κι’ αυτή τίς ρίζες της στή 
φυσική άγωγή καί στήν ήθική εύθύνη τοΟ άνθρώπου. Ό  Βύρων άπό 
τό πρώτο ταξίδι του στήν Ελλάδα άπεκόμισε έντυπώσεις όχι καλές. 
Καί τίς έντυπώσεις του αύτές δυστυχώς τίς διετύπωσε σέ θαυμάσιους 
στίχους, πού τούς διάβασε δλος δ πολιτισμένος κόσμος κι* αύτό έζη- 
μείωσε τή φήμη τής χώρας μας πολύ.

Στόν Γκιαούρ έκφράζεται ό Βύρων μέ τά χειρότερα λόγια γιά 
τούς Γραικούς. Δέν μάς χαρίζει ούτε μιά λέξη καλή. Δέν μάς βρίσκει 
κανένα προτέρημα. Ένώ περιγράφει τά παράλια τής ’Αττικής, προ­
σθέτει:

στ. 35 πανταχοΰ εύρίσκεις πλήθος άντρων άνσπσυτηρίων, 
δμως τώρα κατοικοΰνται υπό πειρατών άγριων* 
μέ τό σκάφος των είς κόλπους κεκρυμμένους ένεδρεύουν

38 καί τά ποντοπόρα πλοία μέ τά βλέμματα θηρεύουν.

Οί κουρσάροι αύτοί δέν είναι ToOpxot, δέν είναι Άλγερινοί. Είναι , 
Γραικοί, Έλληνες. Δέν άφήνει άσάφειες δ ποιητής. Σέ συνέχεια, άφοΟ 
έγκωμιάζει τούς άρχαίους, συνεχίζει:

στ. 150 αύτοί ζοϋν καί άποθνήσκουν ως άνδράποδα άχθοφόρα* 
είναι δοΟλοι—καί τί λέγω; — δούλοι δούλων τών έσχάτων 
καί άναίσθητοι είς δλα, φίλοι τών κακουργημάτων.
Πάσα σήμερον κακία τήν καρδία των μολύνει 
ικανή ν’ άφομοιώση τούς άνθρώπους μέ τά κτήνη.

155 καί τής άρετής άκόμη στερημένοι τών άγρίων 
κανέν αίσθημα δέν έχουν ή γενναΐον ή άνδρεΐον.
Είς τούς γείτονας λιμένας πανουργία εΐναι δλος 
κ’ έγινε παροιμιώδεις του Γραικού παντού ό δόλος.
Κατά τούτο είναι όξύνους* τούς άρχαίους όμοιάζει

160 άλλ’ είς τούτο, τούτο μόνον, πρέπει τώρα νά κομπάζη 
* · * · · · · · « · * ·  · « « |

168 Σκιά μαύρη καί άγρια βράχων άποτομωτάτων 
έπί τών κυανοχρόων έπεκτείνεται ύδάτων*
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ό άλιευτής μέ φόβον τήν κοιτάζει, ύποπτεύων 
Πειρατου ή Μανιάτου μη’ ναι σκάφος ένεδρευον

(μ. Αίκ. Δοσίσυ) '

Δέν είναι στιγμαία παραφορά, ούτε παροδική έντύπωση του ποι­
ητή οί παραπάνω στίχοι. 3Αρκετά χρόνια μετά τή δημοσίευση τού 
«Γκιαούρ», λίγο πρίν άπό τήν έπανάσταση, μέ δμοια περίπου λόγια 
μάς στιγματίζει στόν Δόν—Ζουάν. Στό 5ο άσμα. στό σκλαβοπάζαρο 
τής Πόλης δυό σκλάβοι άλληλοσυσταίνονται: «Ό Δόν Ζουάν άπεκρί- 
θηκε είμαι ‘Ισπανός». «Ένόησα πραγματικά, έπανέλαδεν δ άλλος, δτι 
είναι άδύνατο να είσαι Έλληνας. Οί δουλοπρεπείς έκείνοι σκύλοι δέν 
έχουν τόσο περήφανο βλέμμα».

Στό Γ' ξσμα του ίδιου ποιήματος μιλάει πλατειά γιά έναν Έ λ­
ληνα κουρσάρο:

« 7Ηταν ‘Έλληνας καί είχε οικοδομήσει στό νησί του πού ήταν 
» ένα άπό τά μικρότερα καί άγριώτερα των Κυκλάδων ώραιό- 
» τατο σπίτι μέ τό πειρατικό χρυσάφι του. Μέσα σαυτό ζουσε 
» ευτυχισμένα καί άνετα».

Δυστυχώς οί κατηγορίες αύτές το Ο Βύρωνος δέν βρίσκονται έξω 
άπό τήν πραγματικότητα. Ή έπίσημη ιστορία βεβαιώνει, δτι υποχρε­
ωμένοι οί νησιώτες νά έξασφαλίσουν τήν άμυνά τους κατά τών κουρ­
σάρων. έγιναν λίγο ή πολύ κουρσάροι οί Ιδιοι. Κι* δ Σπετσιώτης ποι­
ητής Γ. Στρατήγης μάς άφηγείται μιά τέτοια παράδοση τοΟ *νη· 
σιοΟ του:
— Παιδί μου, τί τήν έφερες στή Σπέτσα αυτή τή σκλάβα;
— Στό Φέζ τήν κούρσεψα, γιά ίδές! Μορφή λαχταριστή!»
— Τήν άγαπάς; —Νοιώθω γιαύτήν μες στήν καρδιά μου λάβα 

κι* άς είναι ΤοΟρκα!» —Πάρτηνε, μά πριν νά βαφτιστή!»
Κι* ό Κατραμάδος: —«Μάνα μου, δέ θέλει, είναι Σουλτάνα!»

— Κατάρατε!., τήν πνίγω» λέει, «μέ Λάκαινας ψυχή» 
καί τδκανε' κι* ό Νικολός γονατιστός στή μάνα 
μέ δάκρυα τή συχώρηση ζητάει καί τήν έύχή.

Στό συμπόσιο τών γάμων τής κόρης το Ο Έλληνος κουρσάρου τών 
Κυκλάδων δ Βύρων παρουσιάζει έναν Έλληνα ποιητή πού τραγουδάει 
κατά τήν περίσταση, άλλά κάτι έχει άρπάξει τό αύτί του γιά λευτε­
ριά τοΟ γένους καί δείχνει κάποιο φιλελεύθερο πνεύμα. *0 ποιητής αύτός 
τραγουδάει ένφ χορεύουν οί γυναίκες, άλλά δείχνει μεγάλη θλίψη 
γιατί τά παιδιά τους θά είναι δούλοι. Σέ κάποια στιγμή ικετεύει τήγή:

*

ί .

t:

« ΤΩ γη! άνοιξε τούς κόλπους σου καί δώσε μας ξανά μερικούς 
« άρχαίους Σπαρτιάτες. Δώσε μας ξανά τρεις μόνο άπό τούς 
» τριακόσιους γιά νά άνανεώσωμε τις ήρωϊκές πράξεις τών 
» Θερμοπυλών. φ -

» Τί δέν άποκρίνεσαι; Τό πάντα είναι άφωνα; —*Αλλ* δχι —
» Ή  φωνή, τών νεκρών άντηχεΐ σά μακρινός χείμαρρος καί μοΟ 
» κράζει: «"Ας σηκώση τό κεφάλι του ένας μονάχα ζωντανός,
» ένας μονάχα καί μεΐς θά τρέξωμε μαζί του!» . . . |
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"Ομως άλλοίμονο οί ζωντανοί είναι άφωνοι. Ά λ λ ’ ένφ θρηνεί έ­
τσι τόν ξεπεσμό τής 'Ελληνικής φυλής καί δλος ό τόνος τοΟ τραγου­
διού του έκφράζει θλίψη καί αγανάκτηση πού φανερώνει κρυφή άγά- 
πη για τόν Ελληνικό λαό, ξαφνικά θυμάται δ ποιητής δηλ. θυμάται 
ό Βύρων, δτι κάπου υπάρχουν λαμπρά καί σεμνά παλληκάρια άξια 
τής έλευθερίας καί τοΟ Ελληνικού παρελθόντος:

\

« Στους βράχους του Σουλιού, στήν ακτή τής Πάρχας υπάρχει 
» τό λείψανό φυλής άξίας τών Δωρικών μητέρων μας καί ϊσως 
» μπορούμε να βρούμε κάποιο βλαστάρι πού μέσα του κύκλο* 
»' φορεΐ τό αίμα των Ήρακλειδών».

Αύτά τά τελευταία λόγια ρίχνουν κάποιο φως στη σκοτεινή ει­
κόνα τής Ελλάδας τήο έποχής έκείνης. Είναι τό Σούλι καί ή Πάργα. 
Αύτή ή έξαίρεση είναι μοναδική στή ποίηση τοΟ Βύρωνος. Για τά ’Η­
πειρωτικά χώματα θά ξανακούσωμε τόν Βύρωνα στδ ταξίδι τοΟ νεαρού 
Άρόλδου (Child Harold). Έπιστρέφοντας από τήν νΗπειρο στήν ’Ακαρ­
νανία έχει ’Αρβανίτες σωματοφύλακες πού τραγουδούν τραγούδια τής 
πατρίδας τους. Εγκωμιάζουν βέβαια, δπως είναι φυσικό, τήν άρβανί- 
τικη παλληκαριά, άλλ’ έγκωμιάζουν έπίσης καί τη γενναιότητα τών 
Χιμαριωτών, τών Παργινών, τών Σουλιωτών καί τών Μακεδόνων:

·* —«Τυμπανιστή! Τυμπανιστή! ή πολεμική μουσική σου άναγ· 
» χέλλει τις μάχες καί γεμίζει τούς άνδρείους μ’ έλπίδες. Ό  
» Χιμαριώτης, ό Ίλλυριός κι* ό ήλιοκαμμένος Σουλιώτης, δλοι 
» παιδιά των βουνών, σηκώνονται στή φωνή τής δόξας.
» Ποιος είναι ίσος στήν παλληκαριά με τόν περήφανο Σου- 
» λιώτη ντυμένον τή χιονόλευκη φουστανέλλα καί τή φλο- 
» κωτή κάπα του; Αφήνει τό άγριο κοπάδι του στούς λύ- 
» κους καί στούς γΰπες καί κατεβαίνει στήν πεδιάδα, δπως 
» χύνεται ό χείμαρρος στο βράχο.
» Τά παιδιά τής Χιμάρας πού δέν συγχωρούν ποτέ τις βρι- 
» σιές προς τ’ άδέρφια τους θ’ άφήσουν τούς έχθρούς των 
» ζωντανούς; Ά ς  άφήσωμε δμως τις έκδικήσεις. ’Αλλά ποιο 
» σημάδι είναι τούτο κατάλληλο για τ’ άλάνθαστα δπλα 
» μας, δσο τά στήθια τών έχθρών μας;
» ‘Η Μακεδονία στέλλει τ ’ άήττητα παιδιά της* άφήνουν χιά 
» λίγο τά σπήλαια καί τό κυνήγι τους. ’Αλλά τά αίματόχρω* 
» μα έπωμίδια θά γίνουν κοκκινώτερα, πριν άποθέσουν τά 
» ξίφη στις θήκες των καί πριν ό πόλεμος τελειώση.
» Οί πειραταί τής Πάργας πού κατοικούν τόν ώκεανό καί 
» διδάσκουν τούς χλωμούς Φράγκους πόσο βαρείες ε ΐν ’ οί 
» άλυσίδες τής δουλείας, θά βγοϋν στή στεριά μαζί με τούς 
» αιχμαλώτους των, γιά νά τούς βάλουν στή καθωρισμένη 
» φυλακή»,

Οί στροφές αυτές είναι σκόρπιοι στίχοι τραγουδισμένοι άπό ’Αρ­
βανίτες, πού μιλούν γιά πολλά πράγματα—καί χωρίς διάκριση άνά- 
μέσα στους "Ελληνες καί στούς 'Αλβανούς. "Αλλως τε ό £νας άπ’ αύ· 
τούς είναι χριστιανός καί αισθάνεται θαυμασμό πρός τό χριστιανό—ελ­
ληνικό στοιχείο. Τήν έποχή έκείνη οί Ά γ γλ ο ι καί οί άλλοι Εύρω-

ι
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παtoe έβλεπαν σάν γεγονός σχεδόν τήν προσεχή άνεξαρτησία τού Ά λ ·  
ναρο—ελληνικού κράτους τού "AXfJ— Πασά. ΚΓ 6 Βύρων φαίνεται 
νά συμπαθή χή δημιουργία ενός τέτοιου κράτους, πού τδβλεπαν πιθα­
νό καί πολλοί δικοί μας. Ή δημοτική ποίηση μιλάει πάνχα γιά ένα 
κάθε φορά γεγονός, έμπνευσμένο άπό ώρισμένο περισχαχικό. Έδώ 6 
Βύρων συνοψίζει διάφορες ένχυπώσεις χου άπό πολλά χραγούδια των 
συνοδών χου. Οί σκόρπιοι αύτοί στίχοι άποτελοΟν πάντως ένα λαμπρό 
Ιγκώμιο τής Ηπείρου καί τών πέρί τήν Ήπειρο τόπων. ‘Όπως δήπο­
τε θά είχε άκούση ί  Βύρων καί γιά τούς κλέφτες τής Δυτικής Μακε­
δονίας, τού Όλύμπου καί τών Χασιών, πού κατοικούσαν στίς σπηλιές. 
Επίσης γίνεται λόγος γιά πειρατές τής Πάργας. Α λλά  παραδόξως 
χωρίς καμμιά Οποτίμηση. Στά Ελληνικά δημοτικά τραγούδια γιά χήν 
Πάργα γίνεται λόγος γιά χό Παργινό ντουφέκι πού τδτρεμαν οί ’Αρ­
βανίτες. Έ ξ άλλου ή Πάργα βρίσκονταν κάτω άπό Εύρωπα’ική προ­
στασία. Α λλά χήν έποχή πού πέρασε ο Βύρων άπό τήν ’Ήπειρο τήν 
Πάργα τήν προστάτευαν οί Γάλλοι. Ρίχνει άράγε τόν ήσκιο της στούς 
στίχους αύτούς ή πολιτική; Καί πόση έπίοραση—ένα άλλοέρώτημα— 
είχε ή πολιτική στήν ποίηση τού Βύρωνος-,

Στό Ιδιο άφηγημαχικό ποίημα ό Βύρων έγκωμιάζει τή φιλοξενία 
τών Σουλιωτών. Πόση άντίθεση φανερώνουν τά έγκώμια αύχά μέ τά 
πικρόχολα λόγια πού άκούσαμε στόν «Γκιαούρ» και στόν «Δόν— 
Ζουάν!»...

"Οπως δήποτε, δταν άστραφε τό κλέφτικο καριοφίλι κΓ άνέμιζαν 
υπέρ έλευθερίας τά ράσα τών δεσποτάδων, ό Βύρων άρνήθηκε τούς πι­
κρούς στίχους του κΓ ήρθε ν’ άγωνισθή γιά τήν *Ελλάδα καί πέθανε 
σ’ αύτή άφήνοντας νά σβήσουν οί ίδέες του γιά τήν άνάδειξη τής ’Αλ­
βανικής φυλής στά Βαλκάνια.

Σ Ο Λ Ω Μ Ο Σ
I

Τό παράδειγμα τοΟ Βύρωνος σχετικά μέ τήν έξαρση τοΟ Η πει­
ρωτικοί) παράγοντας άκολούθησε ό έθνικός μας ποιητής Διον. Σολω­
μός. Έζησε σέ μιά έπική έποχή καί' φιλοδοξούσε νά γίνη ό έπικός 
ποιητής τής έθνικής παλιγγενεσίας. Έ  τοποθέτησή του αύτή άλλά καί 
τό ύψηλό ήθος του τόν κάνουν νά θέλη νά βλέπη δσο τό δυνατόν ίάν* 
τικειμενικώτερα τά πράγματα. Ή στόφα του δμως ήταν λυρική. Στόν 
«*Ύμνο στήν έλευθερία» ψάλλει ιστορικά γεγονότα καί κατά τρόπο 
πολύ παράδοξο δέν άναφέρει ούτε ένα όνομα έλληνικό ή ξένο. Άναφέ- 
ρεται μόνο ό Πατριάρχης* άλλά καί ή λέξη αύτή φανερώνει τίτλο καί 
δχ: όνομα προσώπου. Οί ήρωες τής θά)αοσας καί τής ξηράς μένουν 
άνώνυμοι. Μάλιστα δέν είναι ρχεοόν οί ήρωες πού μάχονται. Είναι 
ή Λευτεριά. Αύτή προστάζει καί τά παλληκάρια έκτελούν. Αξίζουν 
έφ’ δσον έκτελ:0ν τίς προσταγές της καί έφ* όσον έμπνέονται άπ’ αύ· 
τήν. Καί γενικά σέ δλο τό έργο του μιά μόνο γίνεται έξαίρεση καί 
αύτή μόνο γιά τόν Μάρκο Μπότσαρη. Ό  σεμνός ήρωας τού ΣουλιοΟ, 
τοΟ ΜεσολογγιοΟ καί τού Καρπενησιού, 6 άρχηγός τού άδάμαστου λόχου 
τών Σουλιωτών, του πραγματικού ΤεροΟ λόχου τού 21, χαρακτηρίζε­
ται άπό τόν ποιητή σάν νέος "Εκτωρ. Τό Μεσολόγγι eivat ή Τροία 
πού δέχεται τό σώμα τού νεκρού Έκτορά της.

«ΗΠΒ1ΡΟΤΙΚΗ « Σ Τ ΙΛ *
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Έβγήκσν μαζί τής θλιμμένης ν
Τρωάδας άπ* δλα τά μέρη 
γυναίκες, παιδάκια καί γέροι 
θλιμμένοι νά ίδοΟν τό κορμί, 
πού χάνει γ ι’ αυτούς τήν ψυχή.

Καί δέν σταματάει έδώ ή διάκριση αυτή. Στήν «ωδή πρός τόν 
Λόρδο Βύρωνα» προσκαλεί δ ποιητής τή λευτεριά νά πάψη μιά στγι- 
μή τήν πολεμική της δράση καί νάρθή νά κλάψη πάνω στό κορμί 
τού Μπάϋρον. Καί συνεχίζει:

Πρώτοι άς έρθουνε οί Σουλιώτες 
κι* άπ’ τό λείψανον αύτό 
άς μακραίνουνε οί προδότες 
κι* άπ’ τά  λόγια πού θά είπώ.

Φλάμπουρα, δπλα τιμημένα 
άς γυρθουν κατά τή γή 
δπως ήτανε γυρμένα 
είς του Μάρκου τή θανή.

Εανά οί Σουλιώτες καί ξανά δ Μάρκος. Οί Ρουμελιώτες πού’θρή- 
νησαν άπό πολύ κοντά τόν Βύρωνα, δέν άναφέρονται ούτε σάν άνώνυμο 
πλήθος. Και φυσικά δέν άναφέρονται ούτε οί Μοραίτες ούτε κανείς άλ­
λος. Μόνον καλεί τή Λευτεριά νά πλησιάση καί μαζί της τό πλήθος τών 
άληθινών πατριωτών.

Άλλ* δ έπαινος τών Σουλιωτών μοιραία έπεκτείνεται σ' δλη τήν 
’Ήπειρο, γιατί ένα πλήθος Ήπειρώτες κατέβηκαν στήν Ρούμελη καί 
πολεμούσαν κάτω άπό Σουλιώτες άρχηγούς καί άργδτερα κάτω άπό 
τή σημαία τού Καραϊσκάκη. Πολλοί άπ’ αυτούς σκοτώθηκαν στόν ά- 
γώνα. "Οσοι έπέζησαν ή γύρισαν στήν νΗπειρο ή έγκατεστάθηκαν δ· 
ριστικά στήν έλεύθερη Ελλάδα. ‘Γπάρχει τό άνώνυμο πλήθος, υπάρ­
χουν καί μερικά δνδματα άπ* δλην τήν Ήπειρο γνωστά στό Πανελ­
λήνιο. *0 πάππος τοΟ ποιητή Σκίπη άπό τήν Πρεμετή, ί  Ζάππας ά­
πό τό Αάμποβο, δ Σπυρομίλιος άπό τή Χιμάρα, δ ποιητής Ζαλοκώστας 
άπό τό Συρράκο, δ Κων)νος Κίτσος άπό τό Πλαίσιο Φιλιατών, άδελ- 
φός τής Κυρα— Βασιλικής, ό Χατζή—Μιχάλης Νταλιάνης άπό τό Δελ- 
βινάκι, άρχηγός τού ίππικοΟ, είναι αύτός πού δταν έτελείωνε δ άγώ- 
νας στό Μόριά καί στη Ρούμελη κατέβηκε μέ 600 Ήπειρώτες στήν 
Κρήτη καί άφού περικυκλώθηκε άπό πολύ περισσοτέρους Τουρκοαίγυ 
πτίους στήν έπαρχία Σελίνου, έπεσε μαζί μέ τούς 600 Ήπειρώτες του. 
Ε κ εί πού έπεσαν οί γενναίοι, συμβαίνει μερικές φορές κατά τά χαρά­
ματα ένα άπό τά πιό παράξενα φαινόμενα, τό φαινόμενο τών Δροσο­
λυτών. Βλέπουν οί κάτοικοι τού τόπου μέσα στό ροδοχάραμα τής αύ- 
γής κάτι σάν καβαλλαραίους νά περνούν καί νά φεύγουν στόν άέρα... 
Καί σταυροκοποΐούνται οί άνθρωποι σάν βλέπουν αύτό τό δραμα κα} 
λέγουν πώς είναι δ Χατζημιχάλης μέ τούς καβαλλαραίους του. >

Καί αχούς «Ελεύθερους πολιορκημένους», στό [τραγούδι πού άπο- 
- τελεί τό κορύφωμα τής ποιητικής προσπάθειας τού Σολωμου, πάλι δέν 

άναφέρονται πρόσωπα. Κι* όμως άναφέριται έδώ δ Σουλιώτης:
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’Άκρα τοΟ τάφου σιωπή στον κάμπο βασιλεύει 
λαλεΐ πουλί, παίρνει σπυρί κ* ή μάνα τό ζηλεύει.
Τά μάτια ή πείνα έμαύρισε, στα μάτια ή μάνα μνέει* 
στέκει ό Σουλιώτης ό καλός παράμερα καί κλαίει.

— ’Έρμο ντουφέκι, σκοτεινό, τί σ’ έχω ’γώ στο χέρι;
‘Όπου συ μδγινες βαρύ κι’ ό άγαρηνός τό ξαίρει

’Αξίζει νά σταθούμε σ* αύτούς τούς στίχους καί νά τους έξέτά· 
σουμε αναλυτικώτερα. Στδ Μεσολόγγι δπήρχαν κατ’ άρχήν ο ί : Μέσο· 
λογγΤτες* έπειτα υπήρχαν καί άρκετοί Ρουμελιώτες. Επίσης κοίΐ Κρη­
τικοί καθώς καί άπδ άλλα μέρη τής Ελλάδος. Ίσως γι’ αύτό κι# 6 
ποιητής δέν άναφέρει τδν Σουλιώτη οτδ af σχεδίασμα:

Παράμερα στέκει r 
ό αντρας καί κλαίει, 
άργό τό ντουφέκι 
σηκώνει καί λέει;

— Σέ τούτο τό χέρι 
τί κάνεις έσύ;
Ό  εχθρός μου τό ξαίρει 
πώς μουεισαι βαρύ.

Είπαμε νωρίτερα δτι 6 λυρισμός του δέν τδν άφήνει ν' άπλωθη 
σέ έπιχή άφήγηση μαχών καί προσωπικών άνδραγαθιών. Ί ί  λυρική 
του αύτή διάθεση σέ δλα τά σχεδιάσματά του φαίνεται καθαρά! Κι’ 
δμως στδ δεύτερο σχεδίασμα τών «Πολιορκημένων» καί ειδικά στό 
σημείο που άναφέραμε παρατηροΟμε μια τάση πρδς τό έπικά συγκε. 
κριμένο. Ό  άντρας του πρώτου σχεδιάσματος δέν είναι πια ό άγνω­
στος άγωνιστής ένας δποιος δήποτε γενναίος, άλλ* είναι δ Σουλιώτης- 
Αύτδς είναι δ κύριος υπερασπιστής τοΟ Μεσολογγίου, τής πόλης πού 
συγκέντρωσε τδ πανελλήνιο καί τδ παγκόσμια ένδιαφέρον. Αύτή ή τι­
μητική διάκριση του Σολωμου πρδς τον Σουλιώτη τών «’Ελεύθερων 
πολιορκημένων» καί πρδς τδν Μπότσαρη προσωπικά είναι πολύ χαρα­
κτηριστική καί προέρχεται άπδ την βαθύτερη έκτίμηση τής πραγματι­
κότητας. Τδ Μεσολόγγι καί δλη ή Δυτική Ρούμελη ζή άκόμα μέ τις ά- 
ναμνήσεις τοΟ ΣουλιοΟ καί τής Ηπείρου^

Ή άμυνα τού Μεσολογγίου είναι κυρίως έργο τών Σουλιωτών. 
Κι* δταν περίζωναν τή θρυλική πόλη άπδ παντού οί Τουρκοαιγύπτιοι, 
δ λαϊκός τραγουδιστής τού Μεσολογγιοο βλέπει τδ γέρο Νότη νά πη· 
γαίνη στδν τάφο τού Μάρκου καί νά γυρεύη συμβολή. Καί τραγου­
δούν άκόμα οί κάτοικοι τής Δυτικής Ρούμελης τούτα τά λόγια:

Ό  γέρο-Νότης κάθεται στού Μάρκου τό κεφάλι,
— Γειά σήκου άπάνω, Μάρκο μου, καί μή βαρειοκοιμάσαι. 

Στεργιά μάς ζώνει ό Κιουταχής, πελάου ό ΊμπραΓμης

Τό Μεσολόγγι δεν είναι απλώς μια άπδ τις ωραιότερες καί τραγι- 
κώτερες σελίδες τής Ελληνικής Εξανάστασης. Δέν είναι ένα άπδ τά 
πιδ ύπέροχα σύμβολα τής άνδρείας. ’Αλλά προσφέρει στδν ποιητή τήν 
εικόνα τής άνελιξης άπδ τήν ίδέα τού άτομικου καθήκοντος στήν ίδΙα 
τής πνευματικής έλευθερίας, πού ένώνετα: μέ τδ καθολικό πνεύμα.

1ι

1 '



Έτσι τουλάγιστον είδε τό Μεσολόγγι δ Σολωμός. Δέν Ελησμόνησε τή 
θυσία τών Ψαρών. Α λλά  χά Ψαρά τού Ενέπνευσαν Ενα Επίγραμμα, 
Δέν τού έδωσαν τό δλικό γιά τήν άνάπτυξη μιάζ φιλοσοφίας Τή{ ζωής 
κατά χά Έγελειανά πρότυπα.

Κ Α Λ Β Ο Σ

’Ά ν δ Σολωμδς είδε τούς ή'ρωές χου άπό χήν σκοπιά τής Έγε* 
λειανής διαλεκτικής, δ άλλος μεγάλος Έπτανήσιος, δ Άνδρέας Κάλ­
βος, τούς αξιολογεί σύμφωνα μέ τούς δρους τής Πλατωνικής άρετής. 
Σαν Ενας σπουδαστής τής ‘Ακαδημίας τοΟ Πλάτωνος, πού κοιμήθηκε 
σχήν άρχαίαν Εποχή κι’ άναστήθηκε στα χρόνια τής Επανάστασης, γιά 
νά τοποθέτηση τά γεγονότα τού άγώνος στα πλαίσια τής ’Ακαδημαϊ­
κής Ιδέας τοΟ άγαθοΟ, δμνεί την άρετή καί τή βρίσκει, δπως καί δ 
Πλάτων, στή σοφία, σχή σωφροσύνη, στήν ανδρεία καί στή δικαιοσύ­
νη. Καί σ’ αύτά τά μόρια τής άρετής κατά Πλάτωνα προσθέτει τήν 
Ελευθερία, άρετή πολιτική, καθώς και τήν ίδέα του Ελληνισμού, ά­
ξια πρισματική μέ σύνθετο περιεχόμενο, μητέρα τής Τέχνης, τής Η ­
θικής καί τής Επιστήμης. Ά πό μια τέτοια σκοπιά είδε , καί ύμνησε 
τδν άγώνα δ Κάλβος τονίζοντας διαρκώς δτι θέλει άρετήν καί τόλμην 
ή Ελευθερία. Βέβαια δέν τά βρίσκει δ)α στήν άγωνιζομένη 
Ελλάδα τοΟ 21. ΔΕν μπορεί νά βρή σοφία καί τέχνη. 
"Αλλά ζητεί νά βρή καί βρίσκει άνδρεία, φιλελεύθερο πνεύμα, ύψη- 
λόν ήθος. Καί Ελπίζει πώς θά ξανάρθουν καί ή τέχνη καί ή Επιστήμη 
καί θά πάψουν νά «κοιμώνται τού κισσού τά άτοέμητα φύλλα». Διακη­
ρύσσει δτι δ αγώνας πού γίνεται στήν ‘Ελλάδα διεξάγεται γιά τή δι­
καιοσύνη καί τήν ηθική τάξη, καί γιά νά ύμνηση αύτά τά άγαθά 
κρούει τίς χορδές τής λύρας του. Αυτός δ Πινδαρικός ψάλτης, δ «σύν- 
θρονος τοΟ Πινδάρου», δπως τδν χαρακτηρίζει δ Σικελιανός, στέκεται 
μ’ εύλάβεια μπροστά στούς τάφους των Εφήβων τοϋ ‘Ιερού Λόχου στδ 
Δραγατσάνι, θρηνεί κι* Εγκωμιάζει μαζί τούς νέους πού έπεσαν «τής 
πατρίδος καί τών προγόνων άξιοι», θρηνεί τήν καταστροφή τής Χίου 
καί τών Ψαρών καί ρίχνει βλέμμα θαυμασμού στήν Πάργα καί στδ 
Σούλι. ’Από τούς πολεμικούς άρχηγούς Εγκωμιάζει μόνο τόν Κανάρη 
καί τόν Μπότσαρη. Κανένας δέν άμφισβητεί τήν παλληκαριά καί τή 
σεμνότητα τού μεγάλου Ψαριανού, πού είχε, δπως λέγουν, ’Ηπειρωτι­
κή καταγωγή. Λέγουν δτι ήταν Παργίνδς ή Χιμαριώτης. Καί κανένας 
Επίσης δέν άμφισβητεί τά ίδια προτερήματα στόν Μάρκο Μπότσαρη. 
Είναι σύμπτωση ή άποτέλεσμα βαθύτερης μελέτης τών πραγμάτων; 
Ή μούσα τής Γαλλίας, ή μούσα τού Βίγκτωρος Ούγκώ Ενώ λησμονεί 
πολλούς άλλους πλέκει γιά τδν Μπότσαρη καί γιά τόν Κανάρη δίδυ­
μο τής τέχνης τό στεφάνι. Ό  πρώτος Εκδότης Ελληνικών δημοτικών 
τραγουδιών Fauriel έμαθε τό θάνατο τού Μάρκου Μπότσαρη, Ε- 
νφ τά χειρόγραφα τής συλλογής βρίσκονταν στό τυπογραφείο. Πρόλα­
βε μόνο νά σημειώση: «Είθε δ θάνατός του νά μήν είναι μοιραίος
γιά τήν πατρίδα του». ‘Ο Κάλβος δέν μπορεί νά φαντασθή τδν Μπό­
τσαρη νεκρό. *Ενφ γνωρίζει τή μάχη τού Καρπενησιού καί τό θάνα­
το τού πολεμάρχου, γράφει:

άγγελοι, πού έτάχθητε 
φύλακες τών δικαίων,
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τής Σελλαΐδος σώσατε 
τά τέκνοτκαί τον Μπότσαρην 
διά την Ελλάδα.

Γνωρίζει κι5 δ Κάλβος, όπως ήξαιρε κι’ δ Fauriel δταν έγρα­
φε στδ μικρό προοίμιο τών Σουλιώτικων τραγουδιών, ότι τά τέκνα 
τής Σελλαΐδος, δηλ. τού Σουλιού καί τής Ηπείρου τής περί τήν 
Δωδώνην χώρας τών Σελλών, είχαν κάμει άτομική τους ύπόθεση τήν 
Απελευθέρωση τής Ελλάδος.

"Όταν πάλι πρόκειται νά μιλήση για τήν Πάργα, δ λόγος του 
παίρνει ιερατική σοβαρότητα:

Σοβαρόν, ύψηλόν 
δώσε τόνον, ώ  Λύρα' 
λάβε άστραπήν καί ήθος 
λάβε νοός, ύμνουμεν 
ένδοξον £ργον.

Στή Χίο μέ τδν Κανάρη, στδ Καρπενήσι μέ τόν Μπότσαρη καί στήν 
Πάργα μέ τδ κάψιμο τδν όστών των πεθαμένων καί τήν δμαδική αδ- 
τοεξορία μέ τις φανερές τραγικές συνέπειές της έβλεπε δ Κάλβος τήν 
παρουσία τής Αρετής καί τδ «πτέρωμα τών φρενών», τδ πτέρωμα τής 
ψυχής δπως θά έλεγε δ Πλάτων.

Διαπρεπή οί άθάνατοι 
έδωσαν τών άνθρώπων 
καί άτίμητα δώρα* 
άγόπην, άρετήν, 
εϋσπλαγχνον ήθος.

’Αλλά καί φρενών πτέρωμα.
Αύτά τά άτίμητα δώρα βρίσκει ατούς Παργινούς. Δέν είναι Σου­

λιώτες, Αλλ' είναι κι* αυτοί θεσπρωτοί. Είναι άπδ τδ ίδιο αίμα μέ 
τούς4 Ανθρώπους Ικείνους πού μαζί μέ τδν Διονύσιο τδν Σκυλόσοφο εί­
χαν έπιχειρήσει 200 χρόνια πριν τήν απελευθέρωση τής Ηπείρου. 
Ό  δμαδική αύτοεξορία τών Παργινών καί ίδ κάψιμο τών δστών τών 
προγόνων, πού τούς ξέθαψαν άπδ τούς τάφους, γιά νά μή γνωρίσουν 
οδτε αύτά τήν βεβήλωση τής δουλείας, άποτελεί σύνθετο βίωμα 
άνδρείας, θρησκευτικής πίστης, φιλελεύθερου πνεύματος καί μυστικό- 
πάθειας, πού καταργεί τά όρια μεταξύ ζωής καί θανάτου, μεταξύ ζων­
τανών καί πεθαμένων. Δέν είναι παραλήρημα. Είναι ή αφομοίωση τοϋ 
Ατομικού άπδ τδ άτομίκδ έγώ, πού συμβαίνει σέ έξαιρετικές περιστά­
σεις, καί ή έξαρση τοϋ ομαδικού φρονήματος μέχρι σημείου πού σβή­
νονται τά δρια τού χρόνου καί τού θανάτου καί ή ζωή, κυρίαρχη, 
σβήνει τις Αντιθέσεις. Μια τέτοια έξαρση πού ένιωθε καί ή Πυθία, ό­
ταν χρησιμοποιούσε τή δύναμι τού χρησμού, παίρνει, κι’ δ λόγος τού 
ποιητή, όταν ψάλλει.

Σεις μόνοι πού έκλαδεύσατε 
τήν Παργινήν έλαίαν 
σεις άπό τόν άθάνατον 
λόγον μόνον έτράφητε, 

έσεΐς, ώ άνδρεΐοι.
Γιατί δέν φρονεί δτι ήταν παραλήρημα ή πράξη των, άλλ* ότι ή­

ταν «τροφή λόγου Αθανάτου». (Συνεχίζεται)



ΤΩΝ ΣΤΟΙΧΕΙΩΝ Ο ΡΗΓΑΣ
Ποιος καβάλα περνά τόσο άργά στ άγριοδόρι;
Μέσ* στη νύχτα ό πατέρας περνά με το άγόρι.
Βολικά τό παιδί στην αγκάλη βαστά' 
στο κορμί τον τό σφίγγει γλυκά και ζεστά.

«Τί την δψη, παιδί, <5εώά κρύβεις;» «77ατέρα, 
των Στοιχειών <3εν τον βλέπεις τον Ρήγα ίκειπέρα\ 
νΕχει ουρά, και κορώνα βαστά ή κεφαλή.»

<Καταχνιά είναι, παιδί μον, κειπέρα Θολή».

«Ποθητό έσν παιδί, ελα τώρα με μένα.
Τά πιο ωραία μον παιγνίδια Θά παίξω γιά σένα.
Σέ άκρολίμνη λουλούδια Θά βρής παρδαλά' 
χρυσοκέντητα ή μάννα μον ρούχα φυλά.»

πατέρα, πατέρα, ό νους σου <3όν βάζει 
τί δ Ρήγας μον κρένει, τί ό Ρήγας μον τάζει.»

«Σώπά, ήσύχασε τώρα, παιδί, Θριβερά 
βόγγει μόνο τό αγέρι σέ φύλλα ξερά».

' ί
«νΑχ! γλυκό εσν παιδί, Θέλεις νάρθεις, γιά πές μον. J

Καρτερούν τώρα οι κόρες γιά σένα οί δικές μον.
Μέσ8 στη νύχτα Θά σύρουν χορό και Θ' άκονς 
τους γλυκούς τονς, που θά σε κοιμίζουν σκοπούς.»

Αχ! Πατέρα μον, αλήθεια, δέν βλέπεις κειπέρα 
τις κόρες τον Ρήγα στον σκοτεινό αγέρα;»

« Εγώ βλέπω παιδί μον μονάχα μακρνά 
τού γέρικου λόγγου τα γκρίζα κλαριά.»

«Σέ ποθώ, λαχταρά τή Θωριά σου ή ψυχή μον.
Κι' άν δεν στέρξης, με βιά Θά σέ πάρω μαζί μον.»

<Τώρα δ Ρήγας με δδράζει, πατέρα, με δρμή.
Κάποιος πόνος μον λνώνει κακός τό κορμί».

\

’Ανατρίχιασε αυτός. Σάν τον άνεμο όρμάει.
Μέσ’ στά χέρια τό γιό, που άργοσβήνει κρατάει.
Στην αυλή ξεπεζεύει μέ άγώνα πικρό.
Στην άγκάλη του μέσα τό παιδί είναι νεκρό.

Μετάφραση ΑΡΣ. ΓΕ Ρ Ο Ν Τ ΙΚ Ο Υ



ΔΗΜΟΣΘ. ΚΟΚΚΙΝΟΥ

Α Ο Υ Σ Β Ι Τ Σ
Δ Ρ Α Μ Α  ΣΕ Τ Ρ Ε Ι Σ  Π Ρ Α Ξ Ε Ι Σ  

Κ A I ΕΠΤ Α Ε Ι Κ Ο Ν Ε Σ

Π Ρ Α Ξ Η  Δ Ε Υ Τ Ε Ρ Η
Ε ΙΚ Ο Ν Α  Τ Ρ ΙΤ Η

Σκηνικό: Στο Στρατόπεδο (ένα μέρος). Μια παράγκα, 
φτιαγμένη μέ πρόχειρα άντικείμενα και φραγμένη μέ άγ· 
καθερά σύρματα, μπροστά άπό σκηνογραφίες πού δίνουν 
την έντύπωση τού Στρατοπέδου. Έδώ άφήνεται μεγάλη 
πρωτοβουλία στο σκηνοθέτη καί στον σκηνογράφο.

Καθώς άνοίγει ή αύλαία: Φαίνεται τό έσωτερικό τής 
παρόγκας. Μέσα, βρίσκονται οί Κρατούμενοι, άποστεω- 
μένοι καί χαρακτηριστικό έξουθενωμένοι, ένώ κάποιος 
άπ’ αυτούς ψυχομαχάει κεΐ μπροστά τους. ’Ατμόσφαιρα 
άγωνίας, γιομάτη άπό έντονες στιγμές. Ή  παράσταση τών 
προσώπων νά γίνει σύμφωνα μέ την άπαίτηση τού πνεύ­
ματος του κειμένου.

ΟΜΗΡΟΣ Α' Φριχτό πού είναι νά πεθαίνει κανείς!..
ΟΜΗΡΟΣ Β' (κάνει νόημα, δείχνοντας τον Ετοιμο­

θάνατο). Πάψε.,.Δέν βλέπεις τόν Σουηδό;.. Είναι έτοιμος νά 
δρασκελίσει στό θάνατο (παύση). Είναι αμαρτία νά τοΰ θυμί­
ζουμε... Άφησε τον νά φύγει έχοντας μιά έλπίδα στά μάτια 
του. (Παύση)... Στην Όλλανδία, πιστεύομε, πώς αυτός πού 
ψυχομαχάει, δέν κάνει νά νοιώθει δεμένος μέ τό χώμα... Σιγά, 
ποιός ξέρει που νά περπατεί την ώρα τούτη...

ΟΜΗΡΟΣ Α'. Φοβερό, Βικέντιε (παύση)../Αλλά πώς νά 
τό κρύψουμε;./Ιδές τον, στά μάτια! Κρατάει τη φρίκη κα'ι την 
άγωνία πού έχομε κι’ εμείς στά πρόσωπα...Νά!, πετάχτηκαν όξω 
τά μάτια του.,.Κύτταξέ τον...(Παύση)...Θά τρομάξεις. (Σιωπή)... 
Αύτή ή ταπείνωση τής ζωής... αυτή ή εξουθένωση... Δέν υπο­
φέρω!.. Μάς έκαμαν νά νοκύθουμε πώς δέν ζοϋμε, πώς δέν υπάρ­
χουμε, πώς είμαστε νούμερα πάναι σ’ ένα χαρτί,... πού τά σβή­
νουν, πού τά προσθέτουν, πού τ άφαιροΰν όπως σ’ έναν λογα­
ριασμό... (Παύση). Μέχρι ποΰ φτάνει ό κόσμος;., καί πώς θά *

* Συνέχεια ίν, του προηγουμένου, or?.. 68.
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βγούμε άπό δώ μέσα... (γελάει μέ απελπισία)... Θά βγούμε;.. 
Δέν πιστεύω πώς είμαστε ζωντανοί... (παραληρεί)... Καλημέρα, 
Βικέντιε... Πρόσεξε μήν κόψεις εκείνες τΙς άνθισμένες γαζίες... 
Αύριο είναι Χριστούγεννα... "Οχι, δεν θέλω,... δ καιρός είναι 
γιομάτος σύγνεφα...

ΟΜΗΡΟΣ Γ' (έντρομος)...Πάψε, Στέφαν.,.έδώ είμαστε!.; 
Στέφαν, τί έπαθες; (παύση)... Μήν άστειεύεσαι, Στέφαν... Σύν­
τροφοι!.. βοηθήστε με. Δεν βλέπετε;.. Τρελλάθηκε ο Στέφαν,..; 
αδερφέ μου!..

ΟΜΗΡΟΣ Δ'. Πώς μπορούμε, Βικέντιε; (Π αύση),..Κ αταν­
τήσαμε νά είμαστε μονάχα κουφάρια, γιομάτα άπόνα σωρό πεθα­
μένους καί τρελλούς. Πώς μπορούμε;.. Κι’ οί άναμνήσεις μας 
άκόμα απ’ τή ζωή, τώρα ξεθώριασαν, μάδησαν σαν κίτρινα φύλ­
λα, καί καταχώνιασαν βαθειά,.,.έκεϊ πού είναι κι* δ κόσμος. 
(Παύση)... Μήν τόν παίρνεις κοντά, Βικέντιε. νΑφησέ τον νά 
ξεκόψει άπό δώ μέσα... Ό  Στέφαν κι* δ Σουηδός δέν περιμένουν 
τό προσκλητήριο... Καλύτερα. Ποιός θά γλυτώσει, για νά λυπη­
θεί τή ζωή και τό λογικό;,. Κι’ άν κυνηγάμε, δλο λαχτάρα κι* 
δλο πάθος, κάποιον ίσκιο άπό μια ελπίδα, τό κάνομε γιατί μάς 
άγγίζει ό θάνατος. Τί περιμένομε;.. Τί νά περιμένουμε; Μήπως 
κανένα λευκό χέρι ν’ απλώσει πάνω άπ’ τΙς παράγκες γιά νά 
μάς βγάλει άπό δώ μέσα;.. Μονάχα δ θάνατος. (Π αύση)... Κι*

, αυτός έρχεται σαν άπέραντη νύχτα... Τι ζητάς βοήθεια, Βικέντιε;
ΟΜΗΡΟΣ Α' (τό ίδιο παραλήρημα). Λίγο ψωμί... Ό χ ι, 

δέν ζητάω νά χορτάσω... πάνω στα πτώματα τών άδερφών.,.Κι* 
δμως στά νερά, στα κρυστάλλινα φιόρδ τής Σουηδίας, έρχονται 
τό χειμώνα οί άγριόχηνες... Στά λειβάδια μέ τΙς λίμνες...(ύστε- 
ρικά) δχι...όχι...βοήθεια...(σχεδόν κρυφά)...Κυττξάτε τον!, θά  
πεθάνει!..Όχι...δχι...

ΟΜΗΡΟΣ ΠΟΥ ΨΥΧΟΜΑΧΑΕΙ (σέ παραλήρημα)... 
Μήν έρθεις, Κέλλυ, μήν έρθεις μαζί μας... Θά είναι χιόνια κει 
στό βουνό. Κι* δλα θά είναι καμωμένα άπό φώς άσπρο. Δέν θά 
ταράζεται κεί αυτή ή λευκή συμφωνία. Θά κάθεται στά έλατα, 
άπιαστη σάν όνειρο. Μονάχα οί φτερούγες τών γλάρων θ ’ άνα- 
κατώνουν έκεϊ τήν ήσυχία... Ναι, Κέλλυ, θά πάρω μαζί μου καί 
τόν Κάρολο. Έτοίμασέ τον. Νά τού φορέσεις έκείνη τήν πράσινη 
φόρμα (παύση). (’Έ ντρομος)...Α!, ά, ά, άάάά... Έλεος!.. Σύν­
τροφοι!, βοήθεια!.. Βοήθεια... Δέν άκούτε;.. Δώστε μου ένας τό 
χέρι του. Νοιώθω μοναξιά... Φοβ... Φοβάμαι...νά φύγω... Ναί, 
Κάρολε...Πάνω στά χιόνια φυτρώνουν λουλούδια. Είναι κάτι 
κόκκινα κυκλάμινα πού φαίνονται δπως τό αίμα... αίματα... 
(ύστερικά)...Αίματα!., βοήθεια,...ένα χέρι...πού είναι;.. Κέλλυ... 
Κέλλυ...

ΜΕΡΙΚΟΙ ΟΜΗΡΟΙ ΠΟΥ ΤΟΝ ΠΑΡΑΣΤΕΚΟΥΝ... Πέ- 
τρο...Πέτρο,...φωνάξτε κάποιος τό γιατρό...Φωνάξτε τό Τζιοβάννι... 

* Στήν άλλη σκηνή... (Παύση. Έ νώ  ό άρρωστος φαίνεται πώ ς 
πέΘανε)...Πάει...πέθανε (άποκαλύπτονται δλοι).

ΕΝΑΣ ΟΜΗΡΟΣ (μέ βαθύ πόνο). Φτωχέ μας, φίλε!.; 
Μάς άφησες κυνηγώντας ένα δνειρο.,.ένα δνειρο ματωμένο πάνω 
στό χιόνι... (Σιωπή. Σ κεπάζουν τόν νεκρό. Παύση μεγάλη).
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ΟΜΗΡΟΣ Γ'. Μιλάτε κάποιος!.. Αυτή ή σιωπή πού φέρνει 
δώ μέσα ό θάνατος είναι εφιάλτης... Μιλάτε (παύση)...Δέν άν- 
τέχω!.. Πέστε για τό μέλλον... θά έρθει σάς λέω. Έστω και πά­
νω άπ’ αύτή τήν σιωπή... Μήν άκολουθάτε τό θάνατο... Πάει δ 
Πέντρο, πέθανε... Μιλάτε, δμως... Πώς μπορείτε νά ύποφέρετε 
κυττάζοντας έναν νεκρό;

ΟΜΗΡΟΣ A'. Τί νά πούμε;.. Ζοϋμε σέ μιάν άλήθεια τόσο 
άπίθανη πού δέν υπάρχουν ψέμματα... Τί νά πούμε;.. Γιά τΙς 
τριανταφυλλιές... γιά τΙς βαρκούλες πού χαίρονται τή θάλασσα;
Δέν υπάρχουν αύτά... Χάθηκαν μέσα μας, τώρα. Κι’ άν τ’ άνα- 
φέρουμε, οί λέξεις θά είναι κρύες, ξέθωρες, άδειες δλότελα. Έδώ 
χάθηκε ό κόσμος, Βικέντιε... Γι’ αυτό ζητάς νά μιλήσουμε;., νά 
πούμε γι* αύτόν τόν κόσμο;.. Νοιώθεις πώς είμαστε αίωρούμενοι 
σ’ ένα κενό! (παύση)... Έ,... έκεϊ στάθηκε γιά μάς ή αϊστηση 
τής ζωής.

ΟΜΗΡΟΣ Α' (συνεχίζει νά  παραμιλάει). Χά...χά...χά..:
(γελάει). Πόσο είναι γελοίο πού δέν έχομε ψωμί!.. Μπατίστ, 
πάτησε τό κουδούνι... Σέ λίγο θά φέξει... (Παύση. Προς τόν 
νεκρό)...Πέντρο, φοβάμαι!., άνοιξε τά μάτια, Πέντρο...Όχι...είναι 
φοβερό... (κάνει νά πειράξει τόν νεκρό).

ΟΜΗΡΟΣ Β' (προσπαθεί νά  τόν καταπραυνει). Στέ- 
φαν.,.φτάνει... Έλα, Στέφαν... νά μάς πεις γιά τά φιόρδ... Μήν 
τόν πειράζεις, Στέφαν!..

ΟΜΗΡΟΣ Α' (άφουγκράζεται)... Ή σάλπιγγα... Προσ­
κλητήριο!..

(Στό μεταξύ, γίνεται πανικός άνάμεσα στούς Κρατού­
μενους. Γιά μιά στιγμή, πού λησμόνησαν πώς ό Στέφαν 
έχει παραισθήσεις.)

ΟΜΗΡΟΣ Δ' (ψύχραιμα). Όχι...άκόμα. (Παύση. Γενική 
άνακούφιση. Ό  Κρατούμενος κυττάζει τήν ώρα). Χρειά­
ζονται σαράντα πέντε λεπτά... °Ως τότε, έχομε καιρό. Θά είμα­
στε δλοι ζωντανοί...κΓ δλοι μαζί. (Παύση). Τί εύτυχία δώ στό 
"Αουσβιτς!.. Σαράντα πέντε λεπτά... Μιά όλόκληρη ζωή... Πές 
μας, *Άντζελο, γιά τις παπαρούνες πού φυτρώνουν στ’ Αμπέλια 
τής Φλωρεντίας... Κι’ έγώ θά σάς πώ ύστερα για. κείνο τό 
καθαρό φώς πού κάθεται στά βουνά και στις θάλασσες τής δικής 
μου πατρίδας... Έσύ, Κάρολε, νά τό έβλεπες... πού μεγάλωσες 
μέσα στίς καταχνιές τής Όλλανδίας. (Παύση)... Βλέπετε είναι 
δώ μέσα σχεδόν όλόκληρη ή Ευρώπη, αλλοίμονο!.. Γιατί μάς 
συγκέντρωσαν έδώ;.. Γιά νά ζήσει ή Εύρώπη μονάχα σαράντα 
πέντε λεπτά;.. (Σιωπή). Κρίμα πού δέν θά προφτάσω νά Ιδώ 
έναν καινούργιο κόσμο... αύτόν πού θά βγεί μέσ’ άπό στάχτες... 
αύτόν πού κυνηγήσαμε ώς έδώ.,.ώς τό θάνατο... 01 άνθρωποι, 
έναν καιρό, θά ξεκινήσουν άπ’ τό δικό μας τάφο. Νά τό ξέρετε.

ΕΝΑΣ ΟΜΗΡΟΣ (μέ άγωνία). Μήν τά λες αύτά... Πόση 
ώρα πέρασε;

ΑΛΛΟΣ ΟΜΗΡΟΣ (κυττάζει τήν ώρα). Μονάχα τρία 
λεπτά... Μπορεί νά μήν βγάλουν άπόψε.

ΕΝΑΣ ΟΜΗΡΟΣ. Έχομε άκόμα καιρό... (προς έναν άλλον
*Όμηρο)... Γράφεις έσύ;.. Τί νά γράψεις, τώρα; Πάει χαμένος
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τόσος χρόνος. (Παύση)... Μιλάτε κάποιος. Γιατί νά σωπαίνομε;.; 
Είναι κι’ αυτός ό νεκρός...ξέρετε. Μέ κάνει νά φαντάζομαι πώς 
περιμένει κάτι... νά, ένα καράβι για νά τόν πάει στό σπίτι του... 
(Σιωπή)...Μά, πρδς Θεού!.. δεν έχομε νά πούμε τίποτα; Ό λ α  
τελειώνουν σ’ έναν φόβο, σ’ έναν θάνατο λίγο πρίν έρθει;.. 
Άντρέα, πές μας γιά τόν καινούργιο κόσμο πού είπες...Ναί, τόν 
περιμένομε δλοι...κα! στην πατρίδα μας, τόν περιμένουν.

ΟΜΗΡΟΣ Δ', (άνήσυχος). Τί ώρα είναι;.. Ξέρω πώς δέν 
πέρασε πολλή, έτσι, γιά τήν ώρα.

ΑΛΛΟΣ ΟΜΗΡΟΣ. Τριάντα δύο λεπτά...’Ακόμα...
ΟΜΗΡΟΣ Δ'. Πρέπει νά πιστέψουμε πώς ή Ανθρωπότητα 

είναι δεμένη μαζί μας... ’Από τό Στέφαν, άπό τόν Πέντρο, άπό 
μένα, άπ’ δλους μας...

ΕΝΑΣ ΟΜΗΡΟΣ. Άντρέα, καλύτερα νά πεις γιά τίποτ’ 
άλλο...γιά τά παιδάκια πού πηγαίνουν στό σχολείο...γιά τΙς γιορ­
τές... γιά δ,τι δεν είμαστε μείς... Γιατί δεν έχω τήν Αντοχή γιά 
πλατωνικές θεωρίες... Μά δέν μπορούμε, τέλος πάντων, νά μήν 
θυμηθούμε πώς είμαστε στό Άουσβιτς;..

ΟΜΗΡΟΣ Α'. Ό τα ν έπιστρέψουμε στή Σουηδία, θά σας 
δείξω ένα λειβάδι, κάτω Απόνα ψηλό δάσος...
Εκεί θά σάς δείξω πού έγινε μια μάχη Απ’ τόν Ναπολέοντα..; 
Οί χωρικοί βρίσκουν έκεί Ακόμα Ανθρώπινα κόκκαλα καί μπα- 
γιονέττες.

ΟΜΗΡΟΣ Γ' (διακόπτει). Παψε, Στέφαν... Θέλω νά μι­
λήσω... Φεύγουν οί σκέψεις μου. Χάθηκαν κι’ άλλα τρία λεπτά. 
Μήν Αναφέρετε γιά δώ... Θέλω νά πώ γιά τήν δική μου ζωή, 
στήν Όλλανδία.

ΟΜΗΡΟΣ Δ'. Ά ν  ήξερα πώς θά μέ φώναζαν Απόψε στό 
προσκλητήριο...

ΟΜΗΡΟΣ Γ'. Τί θά έκανες;
ΟΜΗΡΟΣ Δ' Ξέρεις... δέν τό σκέφτηκα. (Κάτι τόν τα ­

ράζει).
(Άκούγονται ποδοβολητά καί μερικές ντουφεκιές. 

Ξαφνικά, μπαίνουν δυο τρεις Κρατούμενοι καταφοβισμένοι, 
λαχανιασμένοι άπό τρέξιμο, πού Αναταράζουν τήν Ατμό­
σφαιρα. Ό  ένας άπ’ αυτούς, καθώς είναι πανικόβλητος, 
προσπαθεί νά ξαναβγει. Τόν συγκρατουν, προς στιγμήν, 
Αλλά τούς ξεφεύγει. Μόλις φτάνει στήν πόρτα, ξανακού­
γονται πυροβολισμοί κΓ αυτός πέφτει χτυπημένος. Φαί­
νονται καθαρά αϊματα. Στό μεταξύ, άκούγεται ή σάλπιγ­
γα καί, ταυτόχρονα, μπαίνουν στήν παράγκα πέντε Γερ­
μανοί, ένας βαθμοφόρος καί τέσσερις στρατιώτες.)

ΧΤΥΠΗΜΕΝΟΣ ΟΜΗΡΟΣ (προς τούς Κ ρατούμενους, 
ένώ προσπαθεί νά  σηκωθεί)... Σηκώστε με... Βοήθεια... βοή­
θεια, Αδέρφια...Μήν μ’ Αφήνετε...(έντρομος). Τί;..θά πεθάνω;..λοι­
πόν,...μήν μ* Αφήσετε.,.Δέν θέλω, όχι...δέν θέλω νά πεθάνω!.. 
(Σιωπή, καθώς βλέπει μέ Απόγνωση πώς οι άλλοι τόν κυτ*
τάζουν Αμίλητοι)...Φοβάμαι...Δέν υπάρχει ένας..;

(Οί Κρατούμενοι, συντριμμένοι, άλληλοκυττάζόνται. 
Στό μεταξύ, ένας "Ομηρος Αποφασίζει νά πάει νά τόν
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συντρέξει- Οί άλλοι κάνουν νά τον έμποδίσουν.)
• ΧΤΥΠΗΜΕΝΟΣ 0Μ ΗΡ0Σ...Τί, φοβάστε καί σείς τ6 θά- 

νατο;..(Παύση)... Βοήθεια!..Σηκώστε με κάποιος!..
ΟΜΗΡΟΣ Δ' (ξεφεύγει άπ' τά χέρια των άλλων καί 

πηγαίνει στον χτυπημένο, όλόρθρος μπροστά στούς Γερ­
μανούς). Είναι ντροπή!.,άμαριία!

ΠΟΛΛΟΙ ΟΜΗΡΟΙ...Μή;..Όχι...Μπράβο (δυο τρεις συγ- 
κινουνται καί κάνουν νά ξεκινήσουν. Τότε οί Γερμανοί 
χύνονται νά  τούς έμποδίσουν, χτυπώντας βάναυσα. Ό  ‘Ό ­
μηρος Δ., στο μεταξύ, πιάνει νά  σηκώσει τόν χτυπημένο. 
Ό  Γερμανός βαθμοφόρος σηκώνει πάνω του πιστόλι).

ΧΤΥΠΗΜΕΝΟΣ ΟΜΗΡΟΣ (συγκινημένος ά π ’ την 
χειρονομία του Ό μηρου Δ )...Σ ’ ευχαριστώ...αυτό μονάχα ζη­
τούσα, άδερφέί.,Μή, τιορα. (Προς τούς Γερμανούς, ένώ κάνει 
νά  σηκωθεί)...Κάτω τά χέρια!..δέν χτυπούν τούς ήρωες.,.Ντρο- 
πή. Δέν τον βλέπετε πόσο ψηλός είναι; (πέφτει εξαντλημένος).

ΠΟΛΛΟΙ ΟΜΗΡΟΙ. Ντροπή...Όξω.,.Άναντροι (γίνεται 
θόρυβος. 'Ατμόσφαιρα ηρωικής άνάτασης).

ΟΜΗΡΟΣ Δ' (συνεπαρμένος άπό συγκίνηση, ορθώ­
νεται έπιδεικτικά στούς Γερμανούς). Αυτή ή καρδιά μάς άπό- 
μεινε... Χ τ υ π ά τ ε .  (Π αύση)...(δείχνοντας τό στήθος του). 
Μέσα σ* αυτά τά κόκκαλα, χτυπάει ζωντανή... Είναι ή καρδιά 
όλων τών άνθρώπων. Δέν την άκούτε;!

ΓΕΡΜΑΝΟΙ. (Στην άρχή, κάνουν νά φωνάξουν, νά  
χτυπήσουν, άλλά  κάμπτονται μπροστά στην εικόνα τούτη. 
Κυττάζουν συντριμμένοι τόν ‘Ό μηρο αυτόν).

ΟΜΗΡΟΣ Δ' (Κυττάζει κατάματα τούς Γερμανούς. 
Στο μεταξύ, ό βαθμοφόρος ά π ’ αύτούς θίγεται. Ά λ λ ά , 
βλέπει τό βλέμμα του χτυπημένου, κυττάζει τούς άλλους 
πού τόν βλέπουν με φανερή περιφρόνηση, καί τσακίζεται 
ήθικά)...Πώς είναι ό άνθρωπος!

ΧΤΥΠΗΜΕΝΟΣ ΟΜΗΡΟΣ. Νικηθήκατε, Φασίστες! (ξε- 
σπάει σ' ένα γέλοιο πού κυριαρχεί στήν άτμόσφαιρα τής 
σκηνής τούτης). Νικηθήκατε!

ΓΕΡΜΑΝΟΙ (δυο τρεις ντρέπονται, ένώ ένας άλλος, 
Βαθειά συγκινημένος, σφίγγει τό χέρι τοΟ Ό μήρου έκεί- 
νου. Στό μεταξύ, ξανακούγεται ή σάλπιγγα κΓ δλα άλ· 
λάζουν. Οί Γερμανοί στέκονται προσοχή κΓ ό έπικεφαλής 
βγάζει κάτι χαρτιά. Οί ‘Ό μηροι κρατουν τώρα τήν άνάσα  
τους καί περιμένουν. Α ρ χ ίζε ι τό προσκλητήριο. Κάνει 
άπαγγελία  ό βαθμοφόρος έπικεφαλής): Όράτιο Μπρίχελτ 
Κέλερ...(έπαναλαμβάνεΟ...Όράτιο Μπρίχελτ Κέλερ! (περιμέ­
νουν άπόκριση)...

ΕΝΑΣ ΟΜΗΡΟΣ (μέ προσπάθεια γιά ψυχραιμία)... 
Παρών!

ΓΕΡΜΑΝΟΣ. Πέντρο Ερρίκο Χόλντερ...(έπαναλαμβάνει 
έξαγριωμένος)...Πέντρο ΕρρίκοΧόλντερ...(Παύση)...

ΟΜΗΡΟΙ (γυρίζοντας τά μάτια προς τόν νεκρό): Α ­
πών...Νεκρός! (Σιωπή).

ΓΕΡΜΑΝΟΣ. Άνδρέας Γκεωργκίου Ίωάννου.
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ΟΜΗΡΟΣ Δ'. Παρών!
(Μ έσα στή γενική σιωπή, φαίνεται πώς στενοχω ρήθη­

καν δλοι).
ΓΕΡΜΑΝΟΣ (υστέρα ά π ό  παύση). Βικέντιο Πάουλους 

Ράνταμ!
ΟΜΗΡΟΣ Γ\..Παρών.
ΓΕΡΜΑΝΟΣ. Ιωσήφ Μπαρτολομέο Μπαντόλλιο. (άναμο- 

νή)..,Ιωσήφ Μπαρτολομέο Μπαντόλλιο. (’Α ναμονή)...
ΟΜΗΡΟΙ (γυρίζουν, τρεις τέσσερις, τά μάτια προς έ- 

ναν ‘Ό μηρο. ’Ατμόσφαιρα πιεστική. Σιωπή).
ΕΝΑΣ ΟΜΗΡΟΣ (έξουθενω μένος, άπευθύνεται τυφλά  

προς τούς άλλους ’Ομήρους. Ε ίναι ό Μ παντόλλιο)...Έ χω  
τέσσερα παιδιά...(Παύση).

ΟΜΗΡΟΙ. (Σιωπή)...
ΓΕΡΜΑΝΟΣ (οργισμένος). Ιωσήφ Μπαντόλλιο, Νούμερο 

S3357. (Παύση).
ΟΜΗΡΟΣ—ΜΠΑΝΤΟΛΛΙΟ (σχεδόν παράφ ρονας, ένώ  

κυττάζει τή σιωπή των άλλω ν)...Π αρώ ν!..Ό χι!..Ό χι!
ΓΕΡΜΑΝΟΣ (κάνει νεύμα νά  βγουν αυτοί πού  φ ώ να­

ξε). Εμπρός!
ΟΜΗΡΟΣ Γ' μέ μιά ύστατη πρ οσπ ά θεια  ήρεμίας, 

προς τούς Ό μ ή ρους πού θά μείνουν). ‘Όποιος θά μείνει.., 
(βγάζει τό δαχτυλίδι ά π ’ τό χέρι του)...πάρτε αυτό τό δα­
χτυλίδι. (Παύση)...Ξέρετε...

(*Η σκηνή αύτή άναλύει δλους τούς Ό μ ή ρ ο υ ς  σ ’ ένα  
κρατημένο κλάμα. ’Ατμόσφαιρα έντονα χρω ματισμένη.)

ΕΝΑΣ ΟΜΗΡΟΣ— ΟΡΑΤΙΟ (μέ τήν ϊδια  πρ οσπ ά θεια  
του προηγούμενου, ξεδιπλώ νοντας κάτι χαρτιά , ένώ ψ ά­
χνει μέ τά μάτια άνάμεσα στούς άλλους πού θά μείνουν)... 
Σέ ποιόν... (παύση)... έχω αυτά τά πράγματα. Είναι μιά δια­
θήκη καί κάτι συνθέσεις...Δέν θέλω νά χαθοΰν...(Παύση)...

ΕΝΑΣ ΟΜΗΡΟΣ. Μήν άνησυχείς, Ό ράτιε...(παίρνει τά  
χαρτιά)..,Θ ά ξανάρθετε δλοι.

ΟΜΗΡΟΣ Α' (ξεσ πά ζοντα ς)... Πά'ψτε.,.πά'ψτε... (παύση  
μεγάλη).

ΕΝΑΣ ΟΜΗΡΟΣ—ΟΡΑΤΙΟΣ... Όνειρεύομαν νά διευ­
θύνω έγώ τήν ορχήστρα, 6 ίδιος (παύση)... Τώρα, νά τήν δνο- 
μάσουν...«Συμφωνία πριν άπ’ τό θάνατο».

ΓΕΡΜΑΝΟΙ. (Σ πρώ χνουν τούς Κ ρατούμενους, γ ιά  νά  
συντομεύσουν τις έκδηλώσεις).

(Στο μεταξύ, ό χτυπημένος, σέ μιά ύστατη π ρ ο σ π ά ­
θεια, σηκώνεται καί όρμάει νά  κρατήσει τον Ά ν τ ρ έα .)

ΧΤΥΠΗΜΕΝΟΣ ΟΜΗΡΟΣ. Ό χ ι  αύτόν...Μή!..δχι αύτόν,.;; 
έμενα νά πάρετε. Νά! Πάρτε με...Ό χι αύτόν! (Στήν προσπά- 
θειά του νά  κρατήσει τον Ά ν τ ρ έ α , πέφτει νεκρός).

(Βγαίνουν οί Γερμανοί μαζί μέ τούς Κ ρατούμενους 
πού φώ ναξαν. Οί υπόλοιποι πού ά πόμ ειναν, γ ιά  μιά στι­
γμή, στέκονται μέ δέος πάνω  ά π ’ τόν χτυπημένο πού πέ· 
θανε.)
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.ΟΜΗΡΟΣ B ...Μείναμε. (Γελάει νευρικά)...ΚΓ αύτός πέ- 
θανε...

ΟΜΗΡΟΣ Λ' (άσυνάρτητος). Πόσο βαθειά είναι ή νύ- 
χτα.,.Θά κοιμηθούν οί φλαμουριές, κα'ι ταχειά θά Ιδοΰμε τά λευ­
κά καΐκια που θ 9 αρμενίζουν στους κίτρινους γιαλούς... (Παύ- 
ση). Αλήθεια, τί νά μας είπε ό Όράτιος,,.Φαίνεται πώς ήθελε 
νά ζήσει κΓ αύτός!

ΟΜΗΡΟΣ Ρ/ (στό ίδιο σχεδόν κλίμα). Σταθήτε! (ά- 
φουγκράζεται)... Ό χι, δεν άκούστηκε τίποτα...Μπορεί νά μην 
γίνει άπόψε αύτό...Φωνάξτε, καλύτερα, γιά νά μην άκούσουμε τά 
δπλα. Μιλάτε δυνατά, νά μήν περιμένομε ν’ άκούσουμε. (Ά -  
φουγκράζεται ξανά)...Μπά!.. τίποτα. Ζοϋν άκόμα ό Όράτιος, 
δ Άνδρέας, ό Βικέντιος.,.Τί εύτυχία, έ;.. Μιλάτε, λοιπόν!.. Κω- 
στάντ,!.. Άλεξάντερ, πού είστε; Νά, αυτό είναι τό δαχτυλίδι του 
Βικέντιου.. (Παύση)...Ποιός θά είναι ό τελευταίος;..

ΟΜΗΡΟΣ Α...Τήν άνοιξη οί άνθρωποι έρωτεύονται,...τρα­
γουδάν στδν κάμπο. (Στό μεταξύ βλέπει τον χτυπημένο νε­
κρό)...Νά, έτσι θά είμαν άν πέθαινα, άν μέ σκότωναν (π α ύ ­
ση)... Γιατί νά σκοτι&νουν;.. Ίδέστε πώς είναι ό θάνατος!

ΟΜΗΡΟΣ Β' (πιάνοντας τον Στέψαν ά π ’ τό γιακά).
Πάψε, Στέφαν! Πάψε!..

ΟΜΗΡΟΣ Α' (έντρομος). Βοήθεια!
ΟΜΗΡΟΣ Β' (τον άφήνει, μέ τό καλό). Μή, Στέφαν..;

Πάψε τώρα. (Γίνεται κάποια φασαρία).
ΕΝΑΣ ΟΜΗΡΟΣ. Ησυχία...«Κύριε, μή παρίδες με...»

(Παύση). Πόσος ήρωΐσμδς στά ραγισμένα μας κόκκαλα.,/Ας εί- 
y ταν καί νά μήν πεθάνουμε...(Κάνει τό σταυρό του, ξαφνια­

σμένος). Μήπως είταν όνειρό;
ΟΜΗΡΟΣ Ε' (στό ίδιο μοτίβο). Μπορεί νά είναι κΓ ό­

νειρο. "Αλλά δέν θά ξυπνήσουμε ποτέ;... Έ να κακδ όνειρο σ’ ένα 
παραλήρημα κρίσης τής άνθρωπότητας. ΚΓ έμείς μπορεί νά εί­
μαστε τ όνειρο αύτό. Σκιές πού κρατάνετήν άγωνία τους (παύ­
ση)...Τί άλλο μπορεί νά είναι;

ΠΟΛΛΟΙ ΟΜΗΡΟΙ.,.Μήν πάψεις, Κωστάντ! Συνέχισε,... 
πές γΓ αύτό ..Είπες πώς είμαστε τώρα σκιές άπόνα όνειρο...

ΟΜΗΡΟΣ Ε' (μέ ύφεση)...Περιμένω κΓ έγώ ν’ άκούσω 
τήν έκτέλεση.,.Δέν μπορώ...Είναι μακρύς αύτδς ό δρόμος τής 
άγωνίας... ένα χάος, μέσα μου. Τί λέτε, θά τούς έκτελέσουν;

ΟΜΗΡΟΣ Β' Ό χι, Κωστάντ... Μίλησε γιά τήν άνθρωπό- 
τητα. Μήν σκέφτεσαι σαν έμάς, Κωνστάντ!

ΠΟΛΛΟΙ ΟΜΗΡΟΙ. Ναί, Κωστάντ...Όχι γιά δω! Πές γιά 
τή ζωή, Κωστάντ.,.πές γΓ αύτούς πού δέν πέθαναν, για όσους 
έχουν νικήσει τό θάνατο.

ΟΜΗΡΟΣ Ε" νΑ!.. ναί, γιά τόν άνθρωπο. (Παύση άπό- 
τομη). Θυμάστε άπόψε τόν Άντρέα;.. Ακόμα,...δέν άκούστηκαν 
όπλα (παύση). Ό  Πλάτων, στά περί πολιτείας...Ό Άντρέας, 
ξέρετε, είναι άπ9 τήν Ελλάδα, άπό κείνον τόν τόπο. (Παύση 
άπότομη, ’Α λλαγή διάθεσης καί ψυχική κατάπτωση)...
Ό χι,...δέν μπορώ πρίν γίνει αύτό πον περιμένομε.

ΟΠΗΡΟΣ Β'. Κωστάντ, πές πώς είσαι στήν έδρα σου..;
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“ ΑΕΙ Ο ΘΕΟΣ ΓΕΩΜΕΤΡΕΓ
ΗΤΟΙ ΕΝΙΑΙΟΣ ΓΕΩΜ ΕΤΡΙΚΟΣ ΛΟ ΓΙΣΜ Ο Σ.

(Κριτική Μελέτη)
ΘΕΟΔΩΡΟΥ ΣΙΩΚΟΥ πολ. Μηχανικού

ΜΕΡΟΣ Α'

Ακ Η ΑΒΙΟ Σ ΥΛΗ

I. ΓΕΩΜΕΤΡΤΚΟΦΥΣΙΚΗ ΑΝΤΙΛΗΨΗ

Έ ξη  αιώνες προ Χρίστου, κάποιοι α ν  
- θρωποι εκεί στ'ις ακτές τής 'Ιωνίας, άρχι­

σαν για πρώτη φορά νά απευθύνουν στον 
έαντό τους κάποιες ερωτήσεις πού δεν εί­
χαν άκουσθή πρωτήτερα. Κατά ποιο τρό­
πο και από τι υλικό ό Κόσμος ήταν κα­
τασκευασμένος (1). Δυο χιλιάδες χρόνια 
μετά Χριστό ιό ϊδιο ερώτημα απασχολεί 
τό άνθριοπινο πνεύμα, πάνω σ' ολόκληρη 
τή Γή. Και δεν μπορούσε νά συμβαίνει 
διαφορετικά γιατί κάθε κατάκτηση πού πε­
τυχαίνει τό ανθρώπινο πνεύμα τό κάνει 
νά πιστεύει πώς βρήκε τό σωστό δρόμο 
γιά νά λύση τό μέγα πρόβλημα. Ξέρουμε 
δέ πώς ή Εποχή μας, περισσότερο παρά 
κάθε άλλη, μπορεί νά ύπερηφανεύεται δτι 
εχει εισχωρήση στά μυστικά τού μακρόκο­
σμου καί τού μικρόκοσμου. Είναι πολύ 
μεγάλος ό πειρασμός, για νά μπορέσουμε 
ν’ άντισταθούμε καί ν ’ άποφύγουμε. Έ ·

(ι) «Philosophy κλπ » H ector Η αιις 
ton. Έκδ. Faucett Νέα Ύόρκη 1956.

ισι πατώντας πάνω στά βάθρα τών τεχνο­
λογικών μας κατακτήσεων, θέλουμε νά §· 
νατενίσουμε τό ολοκλήρωμα τής απόλυτης 
'Αλήθειας.

’Αλλά ή θεωρία τής Σχετικότητας καί 
ή θεωρία τών Κβάντα, όσο κΓ αν ανήκουν 
στη σφαίραχής Μαθηματική; επιστήμης, 
δεν είναι στερημένες φιλοσοφικού περιεχο­
μένου. ΚΓ αυτό εχει σημασία. Καταλαβαί­
νουμε δτι δσο κΓ δν προχωρήση ή επι­
στημονική καί ή τεχνολογική γνώση, μό­
νο ή φιλοσοφική σκέψη είναι δυνατόν νά 
κατορθώση νά συλλάβη κάποτε τό νόημα 
τής μεγάλης άνακαλύψεως.

Μάς δόθηκε ήδη ή αφορμή νά ^ασχο­
ληθούμε από τή θέση αυτή μέ τό ϊδιο 
θέμα, μιλώντας γιά τή θεωρία τού Μπά- 
μπη Κλάρα, πού διατυπώνεται στο βιβλίο 
του Έ  ν ι α ΐ,ο ς Λ ο γ ι σ μ ό ς .  Σήμερα 
ξαναγυρίζουμε στο ίδιο θέμα μέ τήν ευ­
καιρία καί έξ αφορμής τής θεωρίας τού 
Ε ν ι α ί ο υ  Γ ε ω μ ε τ ρ ι κ ο ύ  Λ ο ­
γ ι σ μ ο ύ  τού κ. Θ· Σιώκου, πολ. Μη-

Περιμένομε νά παραδώσεις μάθημα...Τής Ελληνικής φιλολογίας 
δέν είσαν στη Σορβώνη;.. Δέν είμαστε δώ άπόψε...Γιατί νά μήν 
ζήσουμε μ’ αύτδ πού έχομε μέσα μας;

ΟΜΗΡΟΣ Ε' (προσπαθεί νά  πσρσσυρθεΐ σέ ψ ευδαί­
σθηση)...Ό  έρωτας κατά Πλάτωνα...

Α Υ Λ Α Ι Α
(Συνεχίζεται)
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χανικού μέ εύρυτάτη θεωρητική μαθημα­
τική κατάρτιση. Ό  κ. Σιώκος είναι γνω­
στός από προηγούμενες εργασίες του ανά­
μεσα στον κόσμο των Τεχνικών και μάλι­
στα για τή μελέτη του επί τής πέμπτης 
διαστάσεως. Τό τελευταίο, λοιπόν, βιβλίο 
του έπρεπε νά αναμένεται από κείνους πού 
παρακολουθούν τις πραγματείες του, πού 
δημοσιεύονται στα Τ ε χ ν ι κ ά  Χ ρ ο ν ι ­
κά. Αυτό δεν σημαίνει on ό κ. Σιώκος, 
δεν προχώρησε και μάλιστα άλματικά, πέ­
ραν άπό τις προηγούμενες πραγματείες του 
και οιι ή θεωρία τού Ενιαίου Γεωμ. 
Λογισμού δεν είναι πολύ τολμηρή θεω­
ρία. 'Αλλά εκείνο πού, σαν αφετηρία, έ­
χει ιδιαίτερη σημασία, είναι ή πρόσκλη­
σή του στον επιστημονικό κόσμο, νά τον 
παρακολούθηση σιήν προσπάθεια του νά 
δώση απάντηση στο πρόβλημα τής Α λή­
θειας.

Προς τό σκοπό αυτό, ενώ στο βιβλίο 
του « Ά  ε i ό θ ε ό ς  Γ ε ω μ ε τ ρ ε I» ει­
σχωρεί βαθειά στή μαθηματική θεωρία σέ 
σημείο μάλιστα πού μόνο θεωρητικοί μα. 
θηματικοί νά είναι σέ θέση νά τον παρα­
κολουθήσουν, παράλληλα επιχειρεί ό ίδιος 
ξεχωρίζοντας τό υλικό του νά κάμη κά­
ποια εκλαΐκευσή του γιά κάθε Έπιστήμο- 
να, πράγμα δμως πού αμφιβάλλουμε πολύ 
αν τό πετυχαίνει.

Αλλά και πάρα πέρα, επιχειρεί νά δώ­
ση απάντηση στο άλλο μεγάλο ερώτημα, 
εξίσου αρχαίο μέ τό πρόβλημα τής συν- 
θέσεως τού Κόσμου*, τ ι  ε σ τ ί Α λ ή ­
θ ε ι α .  Φυσικά πρόκειται γιά απάντηση 
α πριόρι,τουτέστι γιά τοποθέτηση τού ερω­
τήματος. Μέ άλλα λόγια, σ έ τ ι  σ υ ν ί -  
σ τ α τ α ι ή ά λ ή θ ε ι α  δ ν μ π ο ρ έ -  
σ ο υ μ ε κ ά π ο τ ε  ν ά  τ ή ν  β ρ ο ύ -  
μ ε; Ό  κ. Σιώκος άπαντά, οιι αλήθεια 
είναι ή λ ύ σ ι ς δ λ ω ν  τ ω ν  π ρ ο β λ η -  
μ ά τ ω ν τ ο ύ  Κ ό σ μ ο υ ,  δ ι ά  κ ο ί ­
ν ο  ΰ κ α i ε ν ι α ί ο υ  τ ο ί ς π ά σ  ι λ ο ­
γ ι σ μ ό  ϊ .  Ό  κοινός καί ενιαίος αυτός 
λογισμός είναι αναγκαίος, σάν όργανο χρή­
σιμο σέ κάθε Επιστήμη, προκειμένου νά
διερευνηθοΰν δλα τά θέματα πού συμβάλ­
λουν στήν ανεύρεση τής ολοκληρωμένης 
καί απόλυτης αλήθειας, δηλ.τά ζητήματα 
δχι μόνο τής Φυσικής άλλα καί τά ζητήματα

τής Ζωής, τής Φυσιολογίας, τά βιολογικά 
ζητήματα, τά πνευματικά ζητήτημα κλπ. 
Έάν δλα αυτά τά θέματα θεωρήσουμε ώς 
«μεγέθη» τής Φυσικής Επιστήμης καί 
δλα τά θέματα τά άναφερόμενα στο χώρο 
ώς μεγέθη τής Γεωμετρίας, τό σύνολό 
τους άποτελεί,κατά τον συγ.,ένα οίκοδόμηαα 
πού τό ονομάζει Γ ε ω μ ε τ ρ ι κ ο φ υ -  
σ ι κ ό. Τό δέ δργανο μέ τό όποιο θά οι­
κοδόμηση ό συγ. τό ονομάζει «γ ε ω μ ε- 
τ ρ ι κ ο φ υ σ ι κ ή »  δρος πού σημαίνει 
τήν Φυσική Επιστήμη διεπομένη άπό γε­
ωμετρικούς συμβολισμούς καί ακολούθου- 
σα τήν άρχή τού άλληλενδέτου Γεωμετρί­
ας καί Φυσικής. ΚΓ αυτό μέν δέν είναι 
οΰιε ξένο προς τή φύση τής Φυσικής Ε ­
πιστήμης, ούτε άγνωστο. Εκείνο δμως 
πού στή προκειμένη περίπτωση ξεχωρίζει 
είναι δη ή άλληλεξάρτησις φυσικών φαι­
νομένων καί Γεωμετρίας είναι τέτοια ώ­
στε οί μέν Αρχές καί τά θεωρήματα τών 
Γεωμετριών νά παριστάνουν φυσικές Α ρ ­
χές και Νόμους, τά δέ πειραματικά γεγο­
νότα νά άντιστοιχούν σέ ώρισμένα προβλή­
ματα τής άντίστοιχης Γεωμετρίας.

Μέ άπλούστερα λόγια* Σέ κάθε γεω­
μετρικό μέγεθος νά αντίστοιχη ένα εντε­
λώς καθορισμένο φυσικό μέγεθος καί άν· 
τίστροφα. Μεταξύ πάλι τών μεγεθών αυ­
τών νά υπάρχουν ώρισμένες Αρχές καί α­
ξιώματα πού νά συνιστούν Γεωμετρία, 
κΓ αυτή πάλι νά άντιπροσωπεύη καί νά 
παριστάνη εντελώς καθωρισμένη οικογέ­
νεια φυσικών φαινομένων.

Αντιλαμβάνεται έτσι ό άναγνώστης ό­
τι κατ* αυτόν τον τρόπον δέν υπάρχει μιά 
Γεωμετρία πού νά περιλαμβάνη δλα τά 
γεωμετρικά μεγέθη, αλλά πολλές Γεωμε­
τρίες χάρις στις όποιες επιτυγχάνονται α­
ποτελέσματα δπως τά κατωτέρω καί μάλι­
στα εκείνα πού άναφέρονται στή γ' περί­
πτωση. Επιτυγχάνεται δηλ. α) Ή  εξαφά· 
νισις τών άντινομιών πού παρατηρούνται 
μεταξύ θεωρίας Σχετικότητας καί κβαντι­
κών θεωριών. Την εξαφάνισι αύιή επι­
τυγχάνει ή γεωμετρικοφυσική άντίληψις
λόγω τού γεωμετρικού συμβολισμού πού 
τήν χαρακτηρίζει, β) Ή  ενέργεια τών γε 
ωμετρικών παραστάσεων. Καί γ) Ή  συν­
εργασία τής Θεωρίας μέ τό Πείραμα μέ

cHTlSl ΡΩΤΙΚΗ ΕΣΤΙ>*
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σκοπό τήν περαιτέρω ερευνά. Διότι ή γεω* 
μετρικοφυσική άντίληψις, επιτρέπει τήν 
αντικατάσταση (ορισμένων αξιωμάτων τής 
Γεωμετρίας από άλλα πού είναι ικανά προς 
συνεργασία μέ τά ύπολειπόμενα, <οστε νά 
άποτελέσουν νέα Γεωμετρία τέτοια πού νά 
άνταποκρίνεται προς το πείραμα. Γιατί 
παντού και πάντοτε, δροζ απαράβατος, τό 
πείραμα πρέπει νά καθοδηγή και νά Ιπι- 
βεβαιώνει τή γεωμετρικοφυσική αντίληψη·

Την ανάγκη γιά την σύνδεση τής Γε- 
ωμετρίας μέ τή Φυσική επιβάλλει ή φύ· 
σις τής τελευταίας, διότι ή Φυσική πάντο- 
τε άναφέρεται σέ γεωμετρικά μεγέθη, τα 
οποία μέ τή σειρά τους άναφέρονται σέ 
γεωμετρικό χώρο μέσα στον όποιο ζούμε. 
«*Η ανάγκη αυτή, λέγει ό συγΜ επιτείνε­
ται λόγω κής συνθετικής ή ενιστικής φύ· 
σεως τού ανθρωπίνου λογισμού, ό όποιος 
τείνει νά περιλάβη σέ γενικώτερες ’Αρχές 
δσο τό δυνατό περισσότερα φαινόμενα». 
Καί ή ανάγκη αυτή ήταν ανέκαθεν επιτα­
κτική, από τον καιρό βμως επεβλήθη ή θε 
ωρία τής Σχετικότητας, έγινε αναπόφευ­
κτη. Καί πραγματικά, ή θεωρία τής Σχε­
τικότητας, ούδέν άλλο πρεσβεύει παρά δτι 
ό χρόνος είναι καί αυτός μιά διάσταση ο· 
πως οί άλλες, δηλ. τό μήκος, τό πλάτος 
καί τό ύψος. *Η διαφορά πού υπάρχει α­
νάμεσα στις τρεις τελευταίες καί στο χρό­
νο είναι φανταστική διάστασις. Προς τις 
πραγματικέ; διαστάσεις κ ι ν ο ύ μ ε θ α  
ενώ τή διάσταση τού χρόνου εννοούμε ή 
αίσθανόμεθα, ή φανταζόμεθα. ’Έτσι ή θε­
ωρία τής Σχετικότητας επιβάλλει τή γεω­
μετρική αντιμετώπιση τής Φυσικής λόγω 
τού τετραδιαστάτου χωροχρόνου της.

Παραβάλλοντας τή θεωρία τής Σχετι­
κότητας μέ τήν θεωρία τών Κβάντα, μπο­
ρούμε νά πούμε όιι ή μέν πρώτη αφορά 
κυρίως Γεωμετρίες στις όποιες επικρατεί 
ή έννοια τής συνεχείας, ενώ ή δεύτερη α­
φορά κατά βάσει φαινόμενα άσυνεχείας.

Στις κατά τό φαινόμενο άντινομούσες 
θεωρίες αυτές έρχεται ό κ. Σ. να παρεμ- 
βάλη Γεωμετρίες άλλης μορφής, ήτοι γεω­
μετρίες κβαντικές πού εκπροσωπούν τά γε- 
ωμετρικοφυσικά φαινόμενα.

Καί ενώ ή θεωρία τής Σχετ)τας είναι 
θεωρία Γεωμετρική καί ή θεωρία τών

κβάντα στηρίζεται στήν αρχή τής απροσ­
διοριστίας τού Χάϊζεμπεργκ, οί κβαντι­
κές Γεωμετρίες Σιώκου στηρίζονται στήν 
’Αρχή τού Άλληλενδέτου τής Γεωμετρίας 
καί τής Φυσικής καί επιδιώκουν νά άπο- 
καταστήσουν μέ τή βοήθεια τής γεωμετρι- 
κοφυσικής άντιλήψεως συνεργασία μεταξύ 
τών δύο θεωριών.

II. ΓΕΩΜΕΤΡΙΚΟΣ ΣΥΜΒΟΛΙΣΜΟΣ

Πριν προχωρήσουμε στο βαθύτερο νό­
ημα τού Ε νιαίου Γεωμετρικού Λογισμού, 
είναι ανάγκη νά πούμε λίγα λόγια γιά τον 
γεωμετρικό συμβολισμό, γιατί ό συμβολι­
σμός αυτός αποτελεί μιά γλώσσα καί ένα 
είδος εκφραστικής πού αν δεν τό εννοού­
με, κάθε προσπάθεια γιά συννενόηση είναι 
μάταιη.

Τό πρόβλημα τού συμβολισμού τό εί­
χε θίξει ήδη ό ’Αϊνστάιν γιατί κι* αυτός, 
ποοκειμένου νά γίνη κατανοητός, είχε α­
νάγκη από ένα γλωσσικό όργανο πού δεν 
τό διέθετε, ενώ αυτό πού διέθετε, άποτε- 
λούμενο από εξισώσεις καί μαθηματικά 
σύμβολα, δεν ήταν κατανοητό από τούς 
άλλους. Συμβαίνει δηλ. εδώ δτι συμβαίνει 
σ’ έναν άθρωπο πού βρίσκεται μπροστά 
σέ μιά παρτιτούρα καί δέν καταλαβαίνει 
από νότες. Μπορεί ή παρτιτούρα νά αντι­
προσωπεύει τήν άρμονικώτερη μελωδία, 
αλλά στ9 αυτιά τού ανίδεου δέν φτάνει κα­
νένας ήχος.

*0 κ. Σιώκος αποδίδει μεγάλη καί πρω­
ταρχική σημασία στην κατανόηση τού μα­
θηματικού συμβολισμού. Ό  συμβολισμός 
δέν είναι ύπόθεσις άποκρυπτογραφήσεως 
μαθηματικών Ιερογλυφικών, αλλά ύπόθε- 
σις ουσίας. ΓΓ αυτό ό συγ. καλεΐ νά τον 
παρακολουθήσουν εκείνοι πού μπορούν νά 
παραδεχθούν τό μαθηματικό συμβολισμό 
τού πολλαπλασιασμού τών μεγεθών α καί 
β. ‘Όλοι γνωρίζουμε δτι άν αντιστρέφου­
με τού παράγοντας τού πολλαπλασιασμού 
τό γινόμενο μένει αμετάβλητο. Λόγου χά­
ρη τό γινόμενο 2X5 είναι τό ,ϊδιο μέ τό 
γινόμενο 5X2. “Ώστε ή διαφορά 2X 5— 
5 X 2 = 0 . Καί γενικώς α'β—β*α=0. Έ δώ  
λοιπόν, ό κ. Σ. καλεΐ τούς πιστούς νά πα­
ραδεχθούν δτι ή διαφορά αυτή είναι διά-
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ςρορη του μηδενός. Συνιστά δέ σέ δλους 
τούς άλλους νά μηυθούν η νά εξοικειω­
θούν μέ ιόν μαθηματικό συμβολισμό, προϋ­
πόθεση απαραίτητη για νά κατανοήσουν 
τό γεωμετρικοφυσικό οικοδόμημα πού υ­
ψώνει ό συγ. για νά άποτελέση τό κέντρο 
μιας πλήρους κοσμοθεωρίας ή βιοθεωρίας 
ττρός χρήση τού 9Ανθρώπου.
' Βέβαια αυτή ή αντιστροφή τού αποτε­

λέσματος τής εξισώσεως α β — β’α = 0
και ή αντικατάσταση'τού δευτέρου σκέλους 
της μέ ποσότητα διάφορο από τό μηδέν, 
θά ήταν σέ βάρος τής έπιστημονική; σο­
βαρότητας τού συγ. αν επρόκειτο απλώς 
γιά μαθηματικό σόφισμα. Άλλα δέν πρό­
κειται για κάτι τέτοιο. Ά ν  στήν καθημε­
ρινή πραγματικότητα, τό αποτέλεσμα τής 
διαφοράς είναι μηδέν, στήν διαστημική 
πραγματικότητα, τό αποτέλεσμα τής δια­
φοράς είναι διάφορο από τό μηδέν. Γιά 
νά τό καταλάβουμε αυτό μέ ενα συγκεκριμ* 
μένο παράδειγμα, άς θυμηθούμε τήν πε­
ρίφημη σχέση τής μάζης—ενεργείας τού 
Αϊνστάιν.

Ε —ί CD Ενέργεια
Άλλα ή Ινέργεια δέν είναι τίποτε άλλο 

παρά μια ποσότητα κινήσεως D πού παίρ­
νει 4 διότι από την εποχή τού Αϊνστάιν 
επιβάλλεται πια ή παρεμβολή τού χρόνου 
ώς τέταρτης διαστάσεως t (X4= iC t)  οπότε 
και υπεισέρχεται ή έννοια τής ποσότητος 
κινήσεως κατά τή διάστηση αυτή. Ά ν  στήν 
ποσότητα κινήσεως δώσωμε δείκτη μ και 
τό μέγεθος πού παριστά τις συντεταγμέ­
νες θά εχη δείκτη μ και τά μεγέθη Ι)μ 
και Χμ ονομάζονται συζυγή μεγέθη. Ή  
Μηχανική ενδιαφέρεται να καθορίση ώρι- 
σμένες σχέσεις μεταξύ των συζυγών αυτών 
μεγεθών. Παλαιότερα εθεωρειτο κατορ­
θωτός ό απόλυτος προσδιορισμός των με­
γεθών αυτών, άλλα από τής εποχής τού 
Χάΐζεμπεργ 6 απόλυτα ακριβής προσδιο­
ρισμός τών συζυγών μεγεθών Ι)μ και Χμ 
αποκλείεται. Καί νά πού έφθάσαμε στήν 
περίπτωση τής διαφοράς α β—β’α πού 
είναι διάφορος από τό μηδέν. Διότι 
D  Χν—ΧνΒ = ίΊ ιδ ν  ·μ / = 1  διά μ = ν  

μ μ . μ °  1 = 0  διά μ
διάφ. τού ν μ, ν= 1 ,2 ,3 ,4

Ή  σχέση αύτή διά μ ,γ = 4  (δηλ. στόν

τετραδιάστ, χωροχρόνο) γράφεται έτσι, 
λόγω τού on X4= iG t

D 4X4= X 4D 4= - i 5V==T.E—Ετ
Νά λοιπόν, ή περίπτωση δυο συζυγών 

μεγεθών πού ή διαφορά τών αντιμετατε­
θειμένων παραγόντων τους δέν δίνει άπο- 
τέλεσμα μηδέν, αλλά διάφορο τού μηδε- 
νός. Είναι ή σχέσις πού καθορίζει τήν α ­
προσδιοριστία μεταξύ ενεργείας και χρό­
νου.

Τά γράμματα πού εχρησιμοποιήσαμε 
στις εξισώσεις μας σημαίνουν: D ποσότης 
κινήσεως. X. συντεταγμένες τού χωροχρό­
νου. Ε ενέργεια και τ χρόνος.

Έάν καλέσωμεν μέ ΔΌ, ΔΧ, ΔΕ, καί 
Δτ τά σφάλματα μετρήσεως τών συζυγών 
μεγεθών, τότε τά γινόμενα ΔΌ*ΔΧ καί 
ΔΕ* Δ τ μάς δίνουν πάντα τό αυτό μέγε­
θος h πού είναι ϊσον μέ 2πΊι. Αυτό τό 
μέγεθος λέγεται σ τ α θ ε ρ ά  τ ο ύ Π λ ά νκ . 
Ή  ύπαρϋις τής σταθεράς τού Πλάνκ μάς 
θυμίζει αδυσώπητα δτι δέν είναι δυνατός 
ό ταυτόχρονος προσδιορισμός μέ ακρίβεια 
τής ποσότητας κινήσεως Όμ καί τής θέσε· 
ως τού σωματιδίου Χμ· “Ή  δτι δέν είναι 
δυνατός δ ταυτόχρονος ακριβής προσδιορι­
σμός τής ενεργείας Ε και τού χρόνου τ.

Άλλα εκτός από τή συνέπεια αύτή τής 
Αρχής τής Απροσδιορίστου υπάρχουν ά- 
κόμη καί οί ακόλουθες τρείς συνέπειες. 
νΗτοι:

1. Ή κ β α ν τ ο π ο ί η σ ι ς  τ ής ε *  
ν ε ρ γ ε ί α ς. Ή  τιμή τού κβάντου ενερ­
γείας είναι νΐι, ένθα h είναι ή γνωστή 
σταθερά τού Πλάνκ καί ν ή συχνότης τής 
κυμάνσεως. Δείχνει δέ τή μικρότερα ενέρ­
γεια πού μπορούμε νά μετρήσουμε σέ χρό­
νο Δτ δηλ. είναι ίση μέ τό διαφορικό τού 
χρόνου, πού είναι ίσο με τό σφάλμα πα- 
ρατηρήσεως τού χρόνου, καί αντιστοιχεί 
μέ τό ελάχιστο σφάλμα μετρήσεως τής ε­
νέργειας ΛΕ. Ή  σχέση πού συνδέει τό ΔΕ 
μέ τό κβάντο ενεργείας hv δικαιολογεί καί 
από τήν πλευρά τής Φυσικής τήν Αρχή τής 
Άποοσδιοριστίας.

2. Τ ό ά λ λ η λ έ ν δ ε τ ο τ ώ ν  συ* 
ζ υ γ ώ ν μ ε γ ε θ ώ ν (Γ)μ, Χμ). Είναι α­
δύνατος ό διαχωρισμός τού χώρου (Χμ) 
από τήν ποσότητα κινήσεως (Ι)μ) δπως 
καί τού χρόνου τ άπό τήν ενέργεια Ε. Ή
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έννοια ενός χώρου—χρόνου κενού, άτταλ· 
λαγμένου από κάθε ποσότητα κινήσεως— 
ενεργείας, είναι έννοια μή απολύτως δρθή 
από φυσική άποψη καί συνεπώς οί κλασ­
σικές γεωμετρικές απόψεις περί χώρου — 
χρόνου κενού από κάθε μορφή ενεργείας, 
είναι έννοια οριακή, πού δεν συνανταται 
στή Φύση.

’ Ά π ό  αυτού γεννιέται ή ανάγκη δη* 
μιουργίας μιας κβαντικής Γεωμετρίας 
στήν οποία νά συνυπάρχουν άλληλένδετες 
οί έννοιες περιέχοντος χώρου—χρόνου καί 
περιεχομένης κινήσεως—ενεργείας.

3. Ή κ β α ν τ ο π ο ί η σ ι ς  τ ο ύ  
χ ρ ό ν ο υ .  "Ωπως ύφίσταται ιό κβάντο 
ένεργείας Ιιν, έτσι ύφίσταται καί το κβάν­
το τού χρόνου, το χρονοκβάντο, πού είναι 
συζυγές μέγεθος ώς προς to πρώτο. Τού­
το δμως δέν σημαίνει ότι ό χρόνος τ άπο* 
τελείται από χρονοκβάντα Το δηλ. από ά­
τομα χρόνου, άν Το είναι ό μικρότερος 
χρόνος πού μπορούμε νά μετρήσουμε, αλ­
λά απλώς δηλοΐ ότι δ μικρότερος χρόνος 
πού μπορούμε νά μετρήσουμε, είναι κεί­
νος πού αντιστοιχεί στο μεγαλύτερο κβάν­
το ενεργείας πού μπορούμε νά μετρήσου­
με. Σέ αντίθετη περίπτωση θά επροκαλεΐ* 
το αντινομία τής δυνατότητας διαχωρισμού 
χρόνου καί ενεργείας καί ή οποία αντινο­
μία επιτείνεται άν ληφθούν ύπ’ όψη ή δια­
στολή τού χρόνου καί ή συστολή τού μή­
κους τής Ειδ. Θεωρίας Σχετικότητας. νΑς 
σημειωθή ακόμη ότι ή ύπαρξη χρονοκβάν­
των, ή μέ άλλα λόγια, ή μεταβαλή τού 
χρόνου μέ άλματα, διά μέσου τών ατόμων 
τού χρόνου θά κατέστρεφε τις γεωμετρι­
κές ιδιότητες τής ’Αρχής τού ’Απροσδιο­
ρίστου, ήτοι τήν ανεξαρτησίαν τών συν­
τεταγμένων Χμ καί τήν δυνατότητα μαθη­
ματικής Ικφράσεως τών ατομικών θεωριών.

Εννοείται πώς ότι ελέχθη για τά χρο­
νοκβάντα ισχύει καί γιά τά αντίστοιχα με­
γέθη τού χώρου, τά χωροκβάντα.

ΙΙΙ.'ΝΤΕΤΕΡΜΙΝΙΣΜΟΣΚΑΙ ΑΠ ΡΟ Σ­
ΔΙΟΡΙΣΤΙΑ

Κάθε μέγεθος χαρακτηρίζεται μέγα ή 
μικρόν, άπό δύο απόψεων. Ά πό άπόψεως 
σχετικής καί άπό άπόψεως απολύτου. Έ -  
να μέγεθος είναι μέγα άπό σχετικής άπό­

ψεως εάν ή επίδρασις επάνω του τού ορ­
γάνου μέ τό όποιο γίνεται ή μέτρησίς ε ί­
ναι πολύ μικρή καί μπορεί νά μή ληφθή 
ύπ’ όψι. Τό αντίθετο συμβαίνει όταν χα­
ρακτηρίζουμε ένα μέγεθος μικρό, ’Αλλά 
άν θέλωμε νά δώσωμε τήν απόλυτη καί ό" 
χι τή σχετική έννοια τού μεγέθους, στήν 
περίπτωση πού τούτο δέν Ιπιδέχεται περαι­
τέρω τομή, είναι ανάγκη νά δεχθούμε ενα 
όριο, όσον αφορά τόσο τήν ακρίβεια τών 
μετρήσεών μας όσο καί τήν επίδραση τής 
ίδιας τής μετρήσεως. Τό όριο αυτό βρί­
σκεται μέσα στήν ίδια τή φύση τών πραγ­
μάτων καί τό όποιο ό άνθρωπος δέν μπο­
ρεί νά ξεπεράση τελειοποιώντας τά τεχνι­
κά μέσα τών μετρήσεων.

"Ετσι εάν τό μέγεθος είναι μέγα, ώστε 
ή διαταραχή τής μετρήσεως νά είναι αμε­
λητέα, τότε εφαρμόζομε τις αρχές τής 
κλασσικής Μηχανικής. "Αν όμως ή διατα­
ραχή δέν είναι αμελητέα, τότε τό σώμα 
είναι μικρό κατ' απόλυτη έννοια, καί κατά 
συνέπεια πρέπει νά εφαρμόσουμε διαφο­
ρετική θεωρία άπό τά κλασσικά μαθημα­
τικά γιά τις μετρήσεις μας. Μέ άλλα λό­
για, πρέπει τήν αρχή τής Α ί τ ι ό τ η- 
τ α ς νά έφαρμόζωμε σέ σύστημα πού δέν 
ύφίσταται διαταραχή ή οποία νά μή μπο­
ρεί νά καθορισθή.

Έάν τό σύστημα είναι μικρό, δέν μπο­
ρούμε νά κάνουμε επάνω του παρατηρή­
σεις, χωρίς νά παρεμβάλωμε σοβαρή δια­
ταραχή ή οποία νά μή μπορεί νά καθο- 
ρισθή.

Έ άν τό σύστημα είναι μικρό, δέν μπο­
ρούμε νά κάνουμε επάνω του παρατηρή­
σεις, χωρίς νά παρεμβάλωμε σοβαρή δια­
ταραχή, ή οποία προκαλεί χαλάρωση τής 
αιτιώδους σχέσεως μεταξύ αυτής τής ίδιας 
τής μετρήσεως καί τών άποιελεσμάτων της. 
Ύπάρχεα δηλ. ουσιαστική απροσδιοριστία 
στις κβαντικές θεωρίες, απροσδιοριστία 
πού δέν απαντάται στις κλασσικές θεωρίες 
στις όποιες ή αρχή τής αιτιότητας μοναρ- 
χεύει.

'Η κβαντική θεωρία δέν μπορεί· νά 
δώση ακριβή αποτελέσματα μετρήσεων, 
παρέχει μόνο πιθανότητες πάνωστά είδικά 
άποτελέσματα μιας μετρήσεως. ' *Η έλλει- 
ψις ακριβούς προσδιορισμού στις κβανιι-

I
3
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κές θεωρίες, δεν πρέπει νά θεωρηθή ως 
μειονέκτημα ή ελάττωμα. ’Α π’ εναντίας εί­
ναι αναγκαία εφ5 δσον συνδέεται με σωμα­
τίδια πού δεν είναι επιδεκτικά περαιτέρω 
τομής, δπως συμβαίνει μέ τα άτομα. Έ ­
τσι παρουσιάζεται περίπτωσις καταργή- 
σεως τής αίτιότητος ατά κβαντικά φαινό­
μενα, πράγμα πού δεν σημαίνει υποκατά­
σταση του αίτιου από συνειδητή δημιουρ­
γική βούληση, ήτοι αντικατάσταση τής 
αιτιοκρατίας από τή βουλησιοκρατία στά 
σωματίδια τής ύλης, αλλά οφείλεται ή κα­
τάργηση τής αιτιοκρατίας, στήν ϊδια τή 
φύση των σωματιδίων τής ύλης.

Μέ άλλα λόγια, δεν μπορούμε νά πούμε 
δτι τά άτομα είναι σωματίδια και μόνο, ή 
κυμάνσεις και μόνο, αλλά δτι, σέ άλλα πει­
ράματα φαίνονται σάν σωματίδια και σέ 
άλλα σάν κυμάνσεις. Πραγματικώς, τά ά­
τομα είναι δντα στά όποια ή αρχή τής Αι­
τιότητας, δέν παύει νά μοναρχεύη, δχι ό­
μως πάνω σέ συνήθη μεγέθη μετρούμενα 
σύμφωνα μέ τήν Κλασσική Μηχανική, αλ­
λά πάνω σέ άλλα μεγέθη πού δνομάζονται 
ε κ τ ε λ ε σ τ έ ς  ή μ ή τ ρ ε ς  καί γιά τά 
όποΐα δέν υπάρχει λόγος νά μιλήσουμε ε­
δώ. *Αρκεΐ μόνο νά πούμε δτι στήν περί­
πτωση μεγάλων μεγεθών, ή αρχή τής μα­
θηματικής αΙτιότητας Ιφαρμαζομένη σέ 
μήτρες ή εκτελεστές, δίνει τήν κλασσική 
έννοια τής αρχής τής αΙτιότητας.

Κι' αυτό ακριβώς συμβαίνει μέ δλες 
τις κατακτήσεις τού ανθρωπίνου πνεύμα­
τος. Τό παλαιό βρίσκεται ώς ειδική περί­
πτωση πού προσεγγίζει τό νέο καί γίνεται 
καλλίτερα αντιληπτό μέ βάσει τις νέες αντι­
λήψεις. Αυτό άλλωστε αποτελεί καί τή βά­
ση τής έξελίξεωζ τών Ιδεών: τό νέο πρέπει 
μέ τή σειρά του νά γίνη παλαιό.

Παραδεχόμενοι τήν ατομική θεωρία, 
σύμφωνα μέ τήν οποία ολα τά άτομα έ­
χουν τήν ίδια μάζα καί δτι δέν υπάρχουν 
άλλα σώματα μέ μικρότερη μάζα τής ίδιας 
φύσεως, κατ’ ανάγκη παραδεχόμεθα δτι ή 
αρχή τού άπροσδιορίστου θά ισχύει γιά 
τά άτομα τής ύλης καί γιά τά άτομα τής 
ένεργείας πού είναι τής ίδιας μέ τήν ύλη 
φύσεως. *

*Η αλληλοεπίδρασή αντικειμένου καί 
οργάνου μετρήσεως ήταν γνωστή πολύ πριν
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διατυπωθή ή αρχή τού Χάϊζεμπεργ, αλλά 
επίσιευαν δτι μπορούσαν νά μηδενίσουν 
τήν επίδραση μέ τήν τελειοποίηση τών 
οργάνων μετρήσεως. Δέν μπορούσαν νά 
καταλάβουν δτι έτσι φθάνωμε στήν εξα­
φάνιση τόσον τού αντικειμένου δσο καί 
τού οργάνου τής μετρήσεως. Ή  συμβολή, 
λοιπόν, τού Χάϊζεμπεργ έγκειται στά πάρα 
κάτω βασικά σημεία:

1. Γιά νά υπάρχει ύλη πρέπει αυτή νά 
συνίσταται από άτομα πού ακολουθούν 
τήν αρχή τού απροσδιορίστου. Ή  ίδια αρχή 
καθορίζει και τό μέγεθος τής άπροοδιορι- 
στίας τής μετρήσεως τών συζυγών μεγε­
θών, μέ τή βοήθεια τής σταθεράς 9h καί 
μέ όποιοδήποτε μέσο ή δργανο. Ό  μηδε­
νισμός τής σιαθεράς τού Πλάν (1ι=2π31ι) 
ούδέν άλλο σημαίνει εΐμή επιστροφή στις 
παλιές αντιλήψεις γιά τις μετρήσεις, οι ό­
ποιες δμως, σέ τελευταία ανάλυση, αφο­
ρούν μετρήσεις τού κενού καί δχι τού δντος.

2. Επέβαλε τή χρήση τών λεγομένων 
μητρών στή Φυσική Επιστήμη, ώστε οί 
λεγάμενες ί δ ι ε ς  τ ι μ έ ς  των νά δείχνουν 
τάς διαφόρους τιμάς πού λαμβάνουν τά 
συζυγή μεγέθη κατά τις μετρήσεις. Μέ άλ­
λα λόγια, σέ ενα πείραμα ή ύλη δέν δίνει 
τις Τ δ ι ε ς τ ι μ έ ς  στά διάφορα φυσικά 
μεγέθη πού τή χαρακτηρίζουν, αλλά δια­
φόρους εκάστοτε τιμάς έτσι πού ή παλιά 
περί απολύτου αντικειμενικότητας τή; Ε ­
πιστήμη: ιδέα νά κλονισθή καί μάλιστα σέ 
σημείο ώ:ιτε στήν άβιο ύλη νά άποδοθή ή 
ίδιότητα τού βουλεύεσθαι.

’Αλλά ή έννοια τής βουλήσεως δέν μπο­
ρεί νά άποδοθή σέ μιά ύλη, πού ά β ο ύ· 
λ ω ς δίνει πότε τή μιά ι δ ί α  τ ι μ ή  καί 
πότε τήν άλλη καί μάλιστα δταν ή μ έ σ η  
'τιμή τών ι δ ί ω ν  τ ι μ ώ ν  είναι πάντοτε 
ή αυτή, εκφραζομένη μέ τούς ίδιους μαθη­
ματικούς τύπους, κοινούς γιά δλους τούς 
έρευνητάς. Τό σημείο αυτό είναι Ιδιαιτέ· 
ρως αξιοπρόσεκτο γιατί αποτελεί τρόπον 
τινά μαθηματική ερμηνεία τού ανιμισμού, 
ό οποίος, μέ άλλο πνεύμα, άπετέλεσε θρη­
σκεία στους πρωτόγονους λαούς, άλλα ό 
όποιος καί σήμερα άκόμα, άν καί μέ άλλο 
πνεύμα, άριθμεΐ οπαδούς, ανάμεσα στους 
όποιους ό Βέλγος λογοτέχνης Μωρίς Μαί- 
τερλινκ, ό όποιος έβλεπε βούληση δχι μόνο

::
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στα ςρυτά, άλλα καί στήν οίβιο ύλη και μι­
λούσε για παγκόσμιο πνεύμα πού ψύχωνε 
μέ συνείδηση το υλικό Σύμπαν.

'Αφού, λοιπόν, για ένα κάποιο πείραμα 
θά υπάρχει πάντοτε ή αυτή μαθηματική 
εξίσωσις των μητρών κοινή για όλους τους 
ερευνητάς, ή δέ μέση τιμή τού πειράματος 
θά δίδεται άπά τό αυτό πάντοτε μέ- 
γεθος, επεται ότι ή Φυσική Επιστήμη, 
δεν είναι υποκειμενική, αλλά αντι­
κειμενική. Ή  αντικειμενικότητα εκφράζε­
ται βασικώς μέ την αρχή τής αΐτιότητας, 
ή αλλιώς, τον Ντετερμινισμού. Ή  αρχή 
αυτή δεν είναι αντίθετη προς τήν αρχή τής 
αβεβαιότητας τού Χάϊζεμπεργ, αλλά λογική 
της συνέπεια, δεδομένου δτι οι μέσες τιμές 
τών άτομικών φαινομένων έχουν κοινή αλ­
γεβρική έκφραση. Έ τσι παύει νά υπάρχει 
ή άντίθεσις τών δύο αυτών φαινομενικώς 
αντίθετων αρχών τής Αιτιότητας και τής 
’Αβεβαιότητας, αφού ή πρώτη είναι συνέ­
πεια τής δεύτερης, ή οποία δεύτερη αφορά 
φαινόμενα ατομικής υφής.

Τό γεγονός δτι κατά κάποιο πείραμα 
μπορούμε νά έχωμε πότε τή μιά και πότε τήν 
άλλη τιμή, δεν σημαίνει δτι τό άτομο έχει 
άπαραιτήτως βούληση, δηλ. ικανότητα επι­
λογής. Διότι είναι τυχαία δηλ. άβουλος ή 
εμφάνιση τής μιας ή τής άλλης ιδίας τιμής 
καί γι’ αυτό ή τιμή (ή μή Ιδία) τού μεγέ­
θους πού μετράμε είναι πάντοτε ή αυτή. 
Επιστροφή στήν παλιά αντίληψη τής μιας 
καί μόνης καθιερωμένης τιμής, γιά ένα 
μέγεθος σέ κάποιο πείραμα, σημαίνει τήν 
εξαφάνησι τής ύλης, τήν απροσδιοριστία 
τού συζυγούς μεγέθους καί τήν ύπαρξι 
βουλήσεως, ή οποία επιλέγει κάθε φορά 
τήν τέτοια ιδία τιμή.

Ή  παρατήρηση αυτή συνεπάγεται τή 
σπουδαία συνέπεια οτι οί κβαντικές θεω­
ρίες δεν άντιτίθενται κατ’ αρχήν προς τήν 
έννοια τής βουλήσεως, ή όποια είναι χα­
ρακτηριστικό γνώρισμα τής έμβιου ύλης, 
άφού είναι δυνατή ή κατ* επιλογή, ή μέ 
άλλα λόγια, κατά βούληση, επιλογή ώρι- 
σμένων Ιδίων τιμών, οί οποίες άλλωστε 
αλλοιώνουν κατά τήν βούληση μέση τιμή 

■ τής ’Άβουλης 'Ύλης (1):
! Χάριν τών ασχολούμενων μέ τά μαθηματι- 
• κά, παραθέτω εδώ τήν εξίσωση, τής μέσης - τι­

μής αυτής.

|ΐ!)μ|ΐσούται μέ ολοκλήρωμα άπό άρνητί' 

κό άπειρο έως θετικό άπειρο ΨΌμΨδχ^*

* χ 2·δχ3 ·
, Q Ο

τό γινόμενο δχΑ*δχ^*δχ μάς δίδει τον

διαφορικό ό'γκο δ ν
τ ά Ψ κ α ί Ψ  ε ί ν α ι  σ υ ζ υ γ ε ί ς  κ 
τ α σ τ ά σ ε ι ς τ ή ς  κ β α ν τ ο μ η χ α ν .

Σ υ μ π ε ρ ά σ μ α τ α  σ χ ε τ ι κ ά μ έ  
τ ή ν  α ρ χ ή  τ ή ς  Ά  π ρ ο σ δ ι ο ρ ί σ ε ι *  
ας  τ ο ύ  Χ ά ϊ ζ ε μ π ε ρ γ .

1. Ή  αδυναμία προσδιορισμού τών 
συζυγών μεγεθών επιβάλλεται, γιά τήν ύ* 
παρξη ύλης ή ενεργείας, άπό αυτή τήν ά· 
τομική Όυς φύση.

2. Ή  απροσδιοριστία αυτή δέν καθι­
στά τήν έρευνα υποκειμενική, αλλά δια­
τηρεί τήν άντικειμειικότητά της.

3) Ή  απροσδιοριστία αυτή μπορεί νά 
αφορά τόσον τήν άβιο ύλη, πού δρά χω­
ρίς βούληση, δσο καί τήν έμβιο, ή ό­
ποια μπορεί μέ τήν κατά βούληση Ιπιλο-· 
γή τών ιδίων τιμών τών μετρήσεων, νά 
μεταβολή τή μέση τιμή τού πειράματος, 
τό όποιο έτσι καθορίζεται καί οργανώνεται.

4) Οί έννοιες τού χώρου καί τού χρό­
νου δέν είναι εντελώς άνεξάρτητες άπό τις 
έννοιες τής ύλης καί τής ένέργειας αλλά 
κατά τρόπο άλληλένδειο, συνδέονται μαζί 
τους. Ό  χωρισμός τής έννοιας τού χωρο­
χρόνου άπό τήι έννοια ύλη —ενέργεια, εί­
ναι δυνατός μόνον αν ή σταθερά h γίνει 
μηδέν. ’Αλλά τότε χάνεται ή έννοια τής 
ύπάρξεως τής ύλης καί τής ενεργείας.

Μακροσκοπικώς δηλ. στις συνειθισμέ- 
νες περιπτώσεις, ή σταθερά επειδή είναι 
ποσότητα πολύ μικρή, μπορεί νά παραλή- 
φθή καί τότε έχομε τήν παλαιά αντίληψη 
τού χωροχρόνου μέσα στον όποιο π ε ρ ι­
έ χ ε τ α ι ή ύλη—ενέργεια.

Η ΠΕΜΠΤΗ ΔΙΑΣΤΑΣΙΣ

*Η συμβολή τού κ. Σιώκου στήν Ε π ι ­
στήμη, είναι ή πέμπτη διάστασις τού χώ­
ρου πού εισηγήται καί προβάλη. Δέν έ­
μεινε στο σημείο αυτό ό κ. Σ. άλλα προ­
σθέτοντας διαστάσεις στον Συμπαντόκο-

2 ,·
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σμο πού δημιουργεί, τις έφθασε στον α­
ριθμό 31. Άλλά γι’ αυτό τό ζήτημα θά 
μιλήσουμε στο δεύτερο μέρος τής παρούσης. 
Έδώ τώρα, πριν παρουσιάσωμε την πέμ­
πτη διάσταση σαν συνέπεια τελευταία τής 
“Αρχής του “Απροσδιορίστου, πρέπει νά 
θυμήσουμε κάποια πολύ γνωστά πράγμα­
τα από τά προηγούμενα.

Ό  Εύκλείδιος Κόσμος, είναι ως γνωστόν, 
τρισδιάστατος. Άποτελεΐται από τις τρεις 
διαστάσεις προς τις οποίες μπορούμε και 
κινούμεθα. *0 Άϊνσταΐνιος Κόσμος είναι 
τετραδιάστατος, μέ τέταρτη διάσταση τό 
χρόνο, πού είναι διάσταση φανταστική. 
Δεν μπορούμε νά κινηθούμε προς αυτή αλ­
λά όμως τήν άντιλαμβανόμεθα. *11 πέμπτη 
διάσταση δεν μάς είναι α μ έ σ ω ς  αντι­
ληπτή, λόγω τής απροσδιοριστίας της. ’Ι­
δού δέ πώς καθορίζεται αυτή ή διάστασις. 
"Ας ύποθέσωμε, λέγει ό κ. Σ., δτι υπάρ­
χει ή πραγματική διάστασής αυτή, ή πέμ­
πτη, πού τήν παριστάνομε μέ X*. Δεν 
πρόκειται γιά τήν πέμπτη δύναμη τού με­
γέθους X άλλά απλώς γιά to X μέ δείκτη 
5, δπερ σημαίνει δτι ό χώρος μας εχει πέν­
τε συντεταγμένες. “Αφού λοιπόν υπάρχει 
τό μέγεθος Χβ τότε θά υπάρχει και τό συ­
ζυγές μέγεθος D 6 πού είναι ή ποσότητα 
κινήσεως.

“Εάν, λοιπόν, D 5 είναι μέγεθος ακρι­
βές, τότε X® θά είναι άπειρον. Μέ άλλα 
λόγια έχομε γιά τή διάσταση αυτή απροσ­
διοριστία. Ή  διάσταση αυτή ονομάζεται 
I κ φ υ λ ι  σ μ έ ν η .  Δέν μπορούμε νά άν* 
τιληφθούμε την ύπαρξή της, άλλά μόνο 
τ'ις συνέπειες της. Δεχόμεθα, λοιπόν, δτι 
συνέπειές της είναι τά θερμικά και τά πυ­
ρηνικά φαινόμενα.

"Ας σημειωθή οτι ή απροσδιοριστία 
τής Χδ αποκλείει τήν ύπαρξη σωματιδίων 
κατά μήκος και σέ αποστάσεις επι τής X6 
και ή ελλειψις αυτή συντελεί ακόμη περισ­

σότερο στο νά μή μπορούμε νά τήν άντι- 
ληφθούμε, μ* δλο πού είναι πραγματική 
αυτή ή διάσταση. Και μαθηματικώς βρίσκε­
ται δτι ή πέμπτη διάσταση είναι εκφυλι­
σμένου τύπου, διότι ή διερεύνηση κατα- 
λήγη σέ Ό5=σταθερόν.

Μέ άλλα λόγια, εάν λ.χ., τήν θεριιό- 
τητα, πού δέν μπορούμε νά παρακολουθή- 
σωμε μέ τό μάτι τή διάστασή της, δπως 
παρακολουθούμε τό μήκος ή τό ύψος ενός 
σώματος, τή θεωρήσωμε ώς διάσταση τού 
χώρου καί τήν δνομάσωμε πέμπτη, έχομε 
Σύστημα πέντε διαστάσεων, στο όποιο πε­
ριλαμβάνονται και τά πυρηνικά τραινόμενα, 
πού είναι τά αυτά μέ τά φαινόμενα τής 
θερμότητας. Και αν κάμωμε τό ίδιο και 
μέ τή βαρύτητα, τή θεωρήσωμε, δηλ. κι9 
αυτή ώς διάσταση τού χο>ρου καί τήν κα· 
λέσωμε, έκτη, έχομε Σύστημα έξη διαστά­
σεων, πού περιλαμβάνει και έομηνεύει ό­
λα τά φαινόμενα τής “Αβίου "Υλης, δηλ. 
τά φαινόμενα από εκείνα τών κβαντικών 
Γεωμετριών τύπου Εύκλείδου, τών τεσσά­
ρων διαστάσεων, ίσαμε τά φαινόμενα τών 
κβαντ. Γεωμετριών τύπου Εύκλείδου τών 
έξη διαστάσεων, πού περιλαμβάνει τά φαι­
νόμενα τού πεδίου Βαρύτητος.

Καί αυτά μέν, ώς προς τον Κόσμον 
τής “Αβίου "Υλης. “Αλλά ό συγγραφέας, 
δέν σταματά έως εδώ- Έπεκτείνοντας τΙς 
Γεωμετρικοφυσικές αντιλήψεις τής “Αβίου 
"Υλης καί στά φαινόμενα τής “Εμβιου 
"Υλης, προχωρεί σιήν ερμηνεία και τών 
φαινομένων αυτής, ήτοι τών φαινομένων 
τής αυτομάτου γενέσεως, τής Ζωής, τής I- 
ξελίξεως τών ειδών, τού φαινομένου τού 
θανάτου κλπ., δημιουργώντας προς τον 
σκοπόν αυτόν, ιήν λεγομένην από τον ίδι­
ον Γ ε ω μ ε τ ρ ο β ι ο λ ο γ ί α .  Άλλά 
γι9 αυτήν θά μιλήσουμε στο δεύτερο μέρος 
τής Μελέτης μας.
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Η ΠΕΝΤΗΚΟΝΤΑΕΤΗΡΙΔΑ
* Στο 127ην τεύχος, εν ηψει τής Πεντηχονταετηρίδος, αναπτύξαμε τις απόψεις, πού 
είχαμε για την μορφή καί την έκταση πού θα έπρεπε, κατά την γνώμη μας, νά έχει ό 
εορτασμός της. Άπ* τούς αρμοδίους, δυστυχώ?, κανένας δεν ςιαίνεται νά ένδιαφέρθηκε 
για τις απόψεις αιιτές. Ή  «’Ηπειρωτική 'Εστία*, πού τόσα πρόσφερε για την ιστο­
ρική άπομνημείωση αυτού τού τρανού γεγονότος καί πού τόσο πάσχισε για νά γίνει κιόλα 
ιστορική διάρκεια, δεν κλήθηκε ούτε καν ώς έντυπο. Νά υποθέσουμε, ξεκινώντας από 
τήν ανεξήγητη τούτη αγνόηση, πώς τόσο λειψά δυνήΌηκαν ν ’ αποτιμήσουν οι υπεύθυνοι 
τά πράγματα;.. Έ ν πάση περιπτιυσει, ή Πεντηκονταετηρίδα γιορτάστηκε καί χωρίς τήν 
«’Ηπειρωτική ‘Εστία*. Τώρα, άν οι γιορτές πού έγιναν (έτσι όπως έγιναν) επέτυχαν ή 
όχι, είναι ένα ζήτημα πού εμείς, ώς άποξενωΟέντες, άποφεύγομε νά κρίνουμε εδώ. ‘Επα­
ναλαμβάνομε, μονάχα, πιός, κατά τήν γνώμη μας, στις τέτοιες περιπτώσεις, δεν άρκούν 
μονάχα οί επίσημοι, οί πανηγυρικοί καί οι παρελάσεις. ’Εννοείται, βέβαια, όπως αντι­
λαμβανόμαστε τό γεγονός τής Πεντηκονταετηρίδος.

Δ. Κ.

Η 50ΕΤΗΡΙΣ ΣΤΗ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ

*Η Ηπειρωτική Ε στία Θεσσαλονίκης ορ­
γάνωσε, στις 24 Φεβρουάριου, ένα πολύ σο­
βαρό καί καλό πανηγυρικό εορτασμό τής Πεν- 
τηκονταετηρίδυς τής άπελευΟεριόσεως των Ίω - 
αννίνων. Τή γιορτή, πού έγινε στήν αΐΰουσα 
τής 'Εταιρείας Μακεδονικών Σπουδών, έκάλυ- 
ψεν ένα ολόκληρο πρόγραμμα, πού περιλάμβανε 
καλοδιαλεγμένες εμφανίσεις, κείμενα, απαγγε­
λίες, καθώς καί τήν χορωδία τού Δ' Γυμνασίου 
‘Αρρένων Θεσσαλονίκης υπό τήν διεύΟυνσιν 
τού καΰηγητοΰ κ. Κ. Μερτζιανίδη. Κύριος 
ομιλητής εΐταν ό έκ τών Μελών τής ’Επιτρο­
πής τού περιοδικού μας κ. Δημ. Σιιυμόπουλος, 
Γυμνασιάρχης Γυμνασίου Μετσόβου. *0 κ. Σιω- 
μόπουλος, πού κλήθηκε ειδικά γ ι’ αυτό άπ’ 
τήν «’Ηπειρωτική ‘Εστία» Θεσσαλονίκης, έ­
δωσε τήν πανηγυρική διάλεξη μέ ύέμα: «Ή  
λογία ποίηση καί ή Ή πειρος». Κατά γενική 
ομολογία, ή γιορτή αυτή καί ή διάλεξη τού κ. 
Σιωμοπούλου άπετέλεσαν ξεχωριστής σημασίας 
πνευματικό γεγονός στους Ίϊπειρώτες τής Θεσ- 
σαί.ονίκης καί, ακόμα, πήραν καί μιά ξεχωρι­
στή θέση στήν γενικιυτερη πνευματική κίνηση 
τής μεγάλης αυτής πόλης. Πιστεύομε πώς ή 
τέτοια μορφή εορτασμού όχι μονάχα έδιοσε τήν 
ευκαιρία στούς συμπατριώτες στή Θεσσα?*.ονίκη 

' νά τιμήσουν πνευματικά τήν επέτειο τής άπε- 
λευϋέρωσης τών Ίιοαννίνων, αλλά έδωσε άκό- 

I μα καί κάτι παραπάνω: έ'να ούσιαστικώτερο
: περιεχόμενο καί μιά πνευματική ύπόσταση στο
; γεγονός, πράγμα πού τιμά πολύ καί τήν Διοί- 
ι κηση τού λαμπρού αυτού ηπειρωτικού Σωμα- 
ί τείου.

Δ. Κ.

Η ΕΝΙΑΙΑ ΗΠΕΙΡΟΣ

*0 υπουργός τής Παιδείας κ. Γρ. Π . Κα- 
σιμάτης, στο γεγονός τής Πεντηκονταερίδος 
τής άπελευϋερώσεως τών Ίωαννίνων, έδωσεν 
ευρύτερη έννοια καί ξεχωριστή σημασία, τονί­
ζοντας τήν ιδιαίτερη θέση πού έχει ή 'Ενιαία  
"Ηπειρος στή γενικώτερη Νεοελληνική 'Ιστο­
ρία. "Ετσι, ό κ. υπουργός, γιά νά γίνει ανα­
λυτικότερα, ή "Ηπειρος, κοινό θέμα στήν εκ­
παίδευση, άπηύΟυνε, έπ’ εύκαιρίςι, τήν παρα­
κάτω εγκύκλιο:

Β α σίλειον  τής  *Ε λλάδος

Ύ η ο υ ρ γ ε ιο ν  *Ε & νικής ϋ α ιδ ε ία ς  
καί Θ ρησκευμάτω ν

Γ ρα φ εΐον  *Υ πουργού  

Π ρός
τους Δ ιδάσκοντας τής Ά ν ω τά τη ς , Μ έσηςί
Στοιγ,ειώδους καί ’Ε π α γγελμ α τικ ή ς  *Εκ- 

παιδεύσεα)ς
Μ ε τή ν  ευκα ιρίαν  του άποφασισΰ 'έντος υ π δ  

του * Α νω τάτου Σ υν το ν ισ τικ ο ύ  * Ο ργανισμού  
*Ε νια ία ς  *Η π είρ ο υ , εορτασμού i n i  τή  5 0 ή  ε- 
π ετε ίω  and τής άπελευΌ'ερώσεως τής Έ η ε ίρ ο υ  
καί τής ένώσεώς της μ ε  τήν  ελευ& έραν -Πα­
τρίδα, σ υνιστώ μεν , δηω ς καλέσητη εις ε ιδ ι­
κός συγκεντρώ σεις τή ν  σηουδάζουσαν νεολαί­
αν , τους γονείς και κηδεμόνας και δι* δμι~  
λ ιών σας άφ* ενός έξάρητε τήν  ισ το ρ ικ ή ν  ση­
μασίαν τής άηελευ& ερώσεωζ τής *Η πείρου, 
ιδ ια ιτέρας ηα τρ ίδος ηλεΐσ τω ν μεγάλω ν ευερ­
γετώ ν  καί Διδασκάλων του Γ ένους , άλλα και 
βασικού άντερζίσματος τής ε& νικής μας άνε-
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ξαρτησίας προς τά  βορειοδυτικά ήμών σύνο­
ρα και στηρίγματος της όδον επικοινω νίας 
πρδς  την Δ υτικήν  Ευρώ πην.

Αυτονόητον είνα ι ότι π ρ έπ ε ι νά τον ισθή , πα- 
ραλλήλως, ό βουβός πόνος των cΕλλήνων, 6 ό­
πο ιος μετρ ιά ζει την  χαράν τον έορτασμοΰ , δ ι­
ότι ή Βόρειος "Η π ειρ ο ς , χώρα ακραιφνώς cΕ λ­
ληνική , μολονότι άπελενθερω θεΐσα  δίς, ήδη 
κατά την εποχήν εκείνην καί κατά τήν διάρκει­
αν τού πολέμου 1 9 4 0 —41, διά μεγίστω ν αγώ­
νων και θυσ ιώ ν των Βορειοηπειρω τώ ν καί τών 
άλλων *Ελλήνων, εξα κολουθεί νά παραμένη  
ύπό  τον ζυγόν τής δονλείας. Κ αί τούτο παρά  
τήν επίσημον άναγνώρισιν τών δικαιω μάτω ν  
ττ\ς *Ελλάδος καί τάς διαβεβαιώσεις τών I- 
οχνρών π ερ ί πλήρους δικαιώσεως τών αγώ­
νων τη ς , εις σ τιγμάς κατά τάς οποίας π ρώ τη t 
κατά  τον Β ' Π αγκόσμιον Π όλεμον, ύψωσεν 
χό ανάστημά της εναντίον τών δυνάμεων τού 
σκότους καί διέγραψ εν, διά τού αίματος τών 
τέκνω ν τη ς% τήν έπερχομένην νίκην.

' 9Εν Ά θ ή ν α ις  τή  14 Φεβρουάριον 1 9 6 3

e Ο * Υπουργός  
Γ Ρ . Π . Κ Α Σ 1 Μ Α Τ Η Σ

Α Σ Τ Ε Ρ Ε Σ
Oh! se tte n trio n a l vedovo sito, 
poi che p riv a to  sei di veder quelle.

Ό  παλαιός Μονταίνΐε, πού δέν ήταν καθόλου μισογύνης, πού ήταν δμως γεμάτος 
ηθική υγεία, έγραψε σέ κάποιο δοκίμιο: «"Όσοι στολίζουν και βάφουν τις γυναίκες κά­
νουν μικρό κακό* γιατί, τό νά μή τις βλέπη κανείς στο φυσικό τους είναι πράγμα πολύ 
μικρής σημασίας*. Τώρα, σέ πείσμα τού καλού φιλοσόφου οί αντιλήψεις άλ?.αξαν καί τό 
ιδεώδες είναι νά μπορή κανείς νά ίδή τις γυναίκες όπως τις έπλασε ό Θεός.

Τά χέρια τού ανθρώπου στάθηκαν κάποτε ό βασικός παράγων τής προκοπής του. 
'Ύστερα ήλθε ή σειρά τού κεφαλιού. Τώρα φαίνεται πώς ήλθε ή σειρά τής μέσης του, 
τουλάχιστο γιά έναν ευρύ κύκλο συνανθρώπων μας. Ή  νέα λατρεία άρχισε δειλά νά πα­
ρουσιάζεται εδώ καί χρόνια και προχωρώντας μέ αξιέπαινη επιμονή έφθασε από τά απο­
καλυπτήρια τού άστραγά/.ου, σκάνδαλο γιά τήν εποχή,—ό οδηγός τής ελληνοπρεπούς συμ­
περιφοράς τού Παναγιώτου Φέρμπου, έκδοση τού 18θθ γράφει: «Αί τίμιαι γυναίκες δεν 
έπιτρέπεται νά άνασύρωσι τήν έσθήτα ανωτέρω τού αστραγάλου—, στό ελαφρό σλίπ, τό 
βιομηχανικό φύλλο συκής. Καί, μέ τήν βοήθεια τής Πενικιλλίνης, πού μάς προστατεύει 
από τήν πνευμονία, στον ώμο γυμνισμό, σέ γυμνό, δηλαδή τον υπέρτατο στόχο. Τό μάτι 
θά ίδή ακάλυπτο τον πόθο του. Θά ξαναγυρίσουμε στον επίγειο παράδεισο, προ τής αμαρ­
τίας δμως, όταν «ήσανκαί οί δύο γυμνοί, δτε Άδάμ καί ή γυνή αυτού καί ούκ ήσχύνονττο*.

Τώρα, αφού είναι έτσΐ( τά πράγματα, δέν μπορούμε νά καταλάβουμε γιατί ο τόσος 
θόρυβος γύρω από τό ξεγύμνωμα μιας συμπαθητικής ηθοποιού, ένας θόρυβος μάλιστα πού 
έγινε από τόν τύπο, ενώ ούτε ή Πολιτεία ούτε ή Εκκλησία έθεώρησαν τό γεγονός άξιο 
αναθέματος. Έ άν ήταν έγκλημα θά είχε παρέμβει ή είσαγγελική αρχή' αν ήταν αμάρ­
τημα, θά τό είχε στηλιτεύσει ή 'Εκκλησία.

Γιατί νά μή μπορεί νά ποντάρη στα κρυφά του θέλγητρα ένα καλό κορίτσι, αφού 
έξαντλήση τό καλλιτεχνικό του κεφάλαιο καί φανή πιά ό πάτος τών καλλιτεχνικών δυνα­
τοτήτων; Μάς έξένισε σάν παιδί θαύμα. * Εγινε ίνδαλμα τού νοήμονος κοινού μέ τήν αφέ­
λεια τών 1*ί χρόνων καί τήν πικάντικη φωνοΰλα. Μοίρασε χιλιάδες υπογραφές. Ξετρέλ- 
λανε καί μικρούς καί μεγάλους, καί είναι φυσικό δλοι ούτοί οί θρίαμβοι νά γεννούν ψευδ­
αισθήσεις. Καί μέ τις ψευδαισθήσεις αυτές ώς κομπόδεμα σαλπάραμε, μέ όλάνοιχτα πα- 
vta, γιά τήν μεγάλη τέχνη. Μπορεί δμως νά κάνουμε μεγάλη τέχνη μόνον μέ τό σέξ;

Έ τσι, στό ελληνικό πανηγύρι πού ώργάνωσε στό Παρίσι 6 Χατζηδάκης,—·καί διά-

ΤΟ ΠΕΡΙΟΔΙΚΟ Ο "ΣΚΟΥΦΑΣ,,
Στήν "Αρτα εκδίδεται από καιρό τό Περι­

οδικό 6 «Σκουφάς*. Παρουσιάζεται, σέ αραιά 
χρονικά διαστήματα, πάντα όμως πιστό στην 
παράδοσή του, καί μέ συγκινητική, στάλήθεια, 
επιμονή. *Η νΑρτα είναι πολιτεία μικρή. *0 
πληθυσμός της δμως είναι κατά μεγάλο ποσο­
στό γέννημα τών Τζουμέρκων. Παιδιά ορει­
νών, δυναμικών καί ευφυών ανθρώπων, είναι 
πολύ φυσικό νά διακρίνονται, εκτός από τήν 
δραστηριότητα στήν πρακτική ζωή, καί γιά 
ανησυχίες πνευματικές. Αυτές οί ανησυχίες 
γέννησαν τόν Σκουφά. Βρίσκεται τώρα στό ό­
γδοο έτος τής ζιοής του καί στό 24ο τεύχος 
του. Ή  ύλη του είναι ποικίλη. Καί είναι ευ­
τύχημα ότι, έκτος δτι από τήν καθαρώς λογο­
τεχνική προσφορά, βρίσκουμε στις σελίδες πο­
λύτιμο υλικό, λαογραφικό καί ιστορικό, πού 
φωτίζει κάποιες πτυχές καί τής γενικής μά, 
ιδιαίτερα, τής τοπικής ιστορίας. Οί εκδότες 
τού καλ,ού περιοδικού αξίζουν θερμά συγχαρη­
τήρια, γιατί είναι τραχύς αγώνας ή έκδοση 
περιοδικού, πού νά μην είναι βέβαια θνησιγε- 
vec. σέ μιά μικρή επαρχιακή πόλη.

Α. ΓΕΡΟΝΤΙΚΟΣ
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λεξε ό χριστιανός τήν ώρα πού μαζεύτηκαν από όλη τή γή °* κορυφαίοι των δραματικών 
ηθοποιών ατό Θέατρο των Ε θ νώ ν— , οί κριτικοί μας έγνώρισαν. «Τό στέρνο πολύ φτωχό 
και πολύ πλούοιο», γράφει ή «Ώρόρ». Δηλαδή η φωνή πολύ φτωχή, πολύ πλούσιο τό 
στήθος. Φυσικά δλα αυτά δεν πρόκειται νά μάς επηρεάσουν, γιατί τό σέξ έγινε πιά ή λα* 
τρεία μας καί ξέρουμε τη μαγική του δύναμη. Μούντζες νάχουν οί αστέρες τ* ουρανού 
μπροστά στούς γυμνούς επίγειους αστέρες. Καί μπορούμε, παρωδώντας τον Δάντη, νά  
ά ναφ ω νήσο ι· μ ε:

*Ω!, δυστυχισμένοι παληοΐ καιροί,
πού δεν μπορέσατε τέτοιους αστέρες νά (δήτε.

Α. Γ.

Κ Ρ Ι Τ Ι Κ Η  
ΤΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ

f* Π ρω τοπρεσβυτέρου Σω τ. ΚαρανιχόΧα: «Τά
Σίβασματα τής λατρείας των Συμαίων»

Σέ όλη την Ελλάδα γίνεται τελευταία μια 
σημαντική προσπάθεια για την περισυλλογή κά­
θε λογής ύλικοΰ πού συντελεί στήν διατήρηση, 
παράλληλα μέ τήν γραπτή ιστορία, τής εθνικής 
μας φυσιογνωμίας, καί στήν διάσωση από τήν 
καταστροφή τεκμηρίων αρχιτεκτονικών, πού εί­
ναι μαρτύρια περασμένων, μά τόσο δραματικών 
γιά τό "Εθνος μας καιρών. Μέσα στα πλαίσια 
της προσπάθειας αύτής τοποθετείται καί τό ω­
ραίο βιβλίο* «Τά σιβάσματα τής λατρείας των 
Συμαίων* τού μακαρίτη Πρωτοπρεσβυτέρου Σω­
τήριου Καρανικόλα, πού τόν πρώτο του τόμο 
παρουσίασε, σάν προσφορά συγκίνησης καί σε­
βασμού, ό Γεν. Επιθεωρητής Πειραιώς κ. Κα- 
ρανικόλας, ό γνωστός έμψυχωτής τού περίφημου 
Προτύπου Γυμνάσιου αύιής τής πόλεως.

*Η Σύμη, τό γνωστό νηοάκι τού Δωδεκα- 
νησιακού συμπλέγματος, εζησε καί ζή ακόμα, 
μέσα σε μια θάλασσα γεμάτη μάγια, ένα προ­
αιώνιο δράαα. Οί κάτοικοί της, ναυτικοί καί 
σφουγγαράδες, τρώνε τό πικρό ψωμί τού κιν­
δύνου, κα. τό ναυάγιο καί ή άρρωστεια των βυ­
θών κάθονται πάντα σάν αγωνία επάνω στο 
Γι«»λό καί στό χωριό. Tiuoto οι καλοί νησιώτες 
έχτισ-ιν μέ τόν πλούτο πού δίνει ή θάλασσα, 
δεκάδες τά Ξωκκλήσια καί τις 'Εκκλησίες Οί­
κους ευκτήριους, όπου άραζαν, γεμάτη έλπίδα, 
ή πίσιη τους καί ή Ικεσία τους. "Αραζαν καί 
όραζυυν ακόμη. Γιατί ακόμη σήμερα ξεκινούν 
πλοία καί σφουγγαράδικα για το αβέβαιο κέρ­
δος καί ό φόβος τού κακού νέου άδιυκοπα πλα­
νιέται έτάνω στο μικρό νησί.

Την ιστορία αυτών τών μικρών Οίκων τού 
', Θεού δίνει ό Πρωτοπρεσβύτερος μέ άκριβο- 
• λογία, μά καί μέ τή συγκινητική άτλότητα, πού 

δίνουν πραγματική δύναμη στο άπλό καί άπέ- 
' ριττο ύφος του. Νοιώθεις κάιω άπό τόν λόγο 

του, τόν σεμνό καί ευλαβικό, νά κινείται μια 
ψυχή αληθινού ίερέως, αδελφή τής ψυχής τού 
άλλου Άσπροθαλασοίτη, τού Αλεξ. Παπαδια- 
μάντη.

Ελπίζουμε ό κ. Α. Καρανικόλας νά μάς 
δώση σύντομα τήν συνέχεια τής τόσο σημαντι- 
κής έργασίας τού μακαρίτη πατέρα του.

Α. ΓΕΡΟΝΤΙΚΟΣ

Τάχη  'Ο λύμπ ιου:  «Καινούργιοι δρόμοι*

"Εχει καταντήσει κοινός τόπος νά διαπι­
στώνουμε σέ κάθε σχεδόν ποιητική συλλογή νέου 
πού έχει κάτι νά μας πει, τήν ύπαρξη τής αν­
θρωπιά;. Εκείνο μόνο πού πρέπει νά προσέ­
χουμε είναι σέ ποια κατεύθυνση διοχετεύεται ή 
αγάπη ούτή γιά τόν συνάνθρωπο. Γιατί έχουμε 
αναμφισβήτητα δύο ειδών «στίχους ανθρωπιάς* 
σήμερα. Στό πρώτο ανήκουν εκείνοι πού δια­
πιστώνουν ορισμένες θλιβερές καταστάσεις, πού 
θρηνούν γιά τήν ύπαρξη τόσης δυστυχίας γύρω 
μας, πού «φωτογροφιζουν* κατά κάποιο τρόπο 
τήν γύρω μας πραγματικότητα. Σϊό δεύτερο 
βρίσκουμε ποιήματα πού δεν περιορίζονται σέ 
μιά λυρική, συγκινητική νότα άλλα πού σαλπί­
ζουν σύγκαιρα καί μιά άναγεννητική σταυρο­
φορία, πού έχουν μ* άλλα λόγια μέσα τους, σέ 
μικρότερη ή μεγαλύτερη κλίμακα, αυτό πού συ­
νηθίσαμε νά άποκαλούμε «έπαναστατικότητα* 
καί πού σέ τελευταία ανάλυση δεν είναι τίποτε 
άλλο παρά τό άθροισμα τού ξεχειλίσματος τών 
νειάτων κα» τής αγανάκτησης.

Ή  ποίηση τού Τάκη Όλύμπιου άσφαλώς α ­
νήκει στό δεύτερος είδος. Μερικές φορές ή α­
ναφορά σέ σύγχρονα πρόσωπα ίσως νά αδυνα­
τίζει τήν εντύπωση, όμως όπου κατορθώνει νά 
κρατιέται oto έπίπεδο μιας γνήσιας εξωτερί­
κευσης τού έσωτερικού του κοχλσσματος, φθά­
νει σέ αποτελέσματα πολύ ικανοποιητικά. Παρά­
δειγμα τό ποίημα τής σελ θΟ «Συνεχίστε* ή 
τής σελ, 41 «Δό; μου τό χέρι σου*.

Ό  Τάκης Όλύιιπιος ξεκίνησε αναμφισβή­
τητα καλά. Τού ευχόμαστε κάθε επιτυχία καί εί­
μαστε βέβαιοι όιι χαλιναγωγώντας τήν ατίθαση 
σέ μερικές περιπτώσεις γλώσσα του καί μέ δ· 
οδηγό τό αλάθητο αισθητήριο τού ταλέντου, 
πού ασφαλώς διαθέτει, θά προχωρήσει σέ επι­
τεύγματα μεστά καί πάντοτε τίμια.

Γεω ργίου Κ ελέφη: «"Ασπρο Αίμα»

*0 τίτλος απωθεί. Όποιαδήποτε έξήγησή 
κι* άν δώσει ό συγγραφέας αυτός ό συνδυασμός 
τού υίματος μέ τή λευκότητα μοιάζει μέ έξάμ- 
βλωμα. ’Αλλά άς μήν φαντασθή κανείς ότι αυτή 
ή άτυχη κατά τή γνώμη μας σύζευξη δυο λέ­
ξεων στό εξώφυλλο μάς δημιούργησε δυσμενή 
προκατάληψη σχετικά μέ τό περιεχόμενο. 'Ο­
μολογούμε ότι διαβάσαμε ολόκληρο ιό βιβλίο
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μέ όση γίνεται συμπάθεια και κατανόηση. Τό 
μόνο προτέρημα πού μπορέσαμε νά τού βρούμε 
είναι μια στροηή, δίχως «αιχμές* διατύπωση. 
Φθάνει όμως αύτό για νά κερδίσει τόν έπαινο 
ένα γραφτό; Μάλλον όχι. Εκείνο πού κυρίως αδι­
κεί τό βιβλ ίο είναι ένα απαράδεκτα πο?.λές φορές 
κατρακύλισμα στο «μελοδραματικό» πού μοι­
ραία δανείζεται εκφράσεις άπό λαϊκά μυθιστο­
ρήματα- "Η ευχέρεια πού διαθέτει ό κ. Κελέ- 
φης στό γράψιμο μάς κάνει νά πιστεύουμε πώς 
μέ λίγη προσοχή, μέ λίγο «σφιχτοχέρη» πλοκή 
και μέ εξοστρακισμό κάθε «άντιλογοτεχνικής» 
έκφρασης, θά μπορούσε νά γράψει κάτι πιό α­
ξιόλογο καί πιό έλπιδοφόρο.

Φ
Βασίλη Φανόν: «Τάφοι καί Αναστάσεις»

Δεν υπάρχει αμφιβολία πώς ό Βασίλης Φα· 
νός έχει πολύ πονέσει στη ζωή του. Αύτό τό 
στοιχείο είναι εξαιρετικά σημαντικό γιατί πώς 
νά το κάνουμε; Ό  πόνος είναι τό καλύτερο λί­
πασμα τής Τέχνης. Δέν ξέρω ποια είναι ή μόρ­
φωση τού ποιητή. Μαντεύω όμως ότι θά πρέπει 
νά εΐναι αξιόλογη. Αυτό ακριβώς είναι πού θά 
έπρεπε νά τόν κάνει νά προσέξει ορισμένα πρά­
γματα, νά δυναμώσει την αυτοκριτική του. 'Επη­
ρεασμένος λίγο άπό τό σουρρεαλισμό, χαιρϊς ό­
μως νά τόν έχει αφομοιώσει, παρασύρεται, προ­
πάντων στα μεγολύτερά του ποιήματα, σ’ ένα 
ύφος ελλειπτικό πού αδικεί τήν κεντρική ιδέα. 
Παράδειγμα προ; αποφυγήν ή «'Υπομονή» ό­
που τό κοινότυπο θέμα συνταιριασμένο μέ μια 
απαράδεκτη καί κακώς εφαρμοσμένη εξαφάνιση 
των σηπίων τής στίξης παράγουν αποτέλεσμα 
πού αδικεί τόν ποιητή. "Αντίθετα σιά μικρό­
τερα στιχουργήματα όπου ή Ιδέα είναι πιο συμ­
πυκνωμένη καί πιό πηγαία φθάνει συχνά σέ 
άξιο λογά επιτεύγματα όπως σιό «Εμείς οί κο­
λασμένοι» (σελ. 54) πού είναι ίσως καί τό καλύ­
τερο τής ουλλογής.

&
Μάνου Π απσδομανωλάκη: «Καινούργια "Α­

νοιξη»

Ξεκινώντας άπό σύγχρονα καυτά γεγονότα 
καί προβλήματα, ό νεαρός, άν δέν κάνω λάθος, 
ποιητής ά .6 τήν Κρήτη, μάς προσφέρει μιά 
σύνθεσή του μέ πολύ αίσθημα, μέ λιτή δια­
τύπωση, μέ σαφήνεια καί μέ «λεβεντιά». Ε πι­
μένω στό τελευταίο γιατί πιστεύω πώς άπό τή 
νεώτερη γεννιά των πνευματικών μας ανθρώ­
πων λείπει κυρίως αυτό τό τελευταίο. Ζώντας 
σέ μιά έποχή πικρή, αχάριστη καί έξουθενωτική 
άρχισαν κι οί νέοι μας δυστυχώς νά παρουσία-, 
ζουν συμπτώματα κάμψης καί έλλειψης ισορρο­
πίας. Γι' αυτό καί πρέπει Ιδιαίτερα νά χαιρό­
μαστε όταν βρίσκουμε παραδείγματα δημιουρ­
γιών πού κάνουν άπό τήν πρώτη τους εμφάνιση 
τήν έντύπωση ότι δέν έχασαν τό «μέτρο» πού 
είναι συνυφασμένο μέ τή «λεβεντιά». Ό  Μάνος 
Οαπαδομανωλάκης μπήκε ατό σωστό δρόμο. Εί­

ναι ίσως πρότορο νά μιλήσουμε για τήν μελλον­
τική του πορεία, είμαστε όμιος βέβαιοι πώς ό ­
ταν κτίζει κανείς σέ στέρεα θεμέλια δέν μπορεί 
παρά καί τό οικοδόμημα να υψωθεί μέ όλους 
τούς κανόνες τής καλής αρχιτεκτονικής.

ΠΑΥΛΟΣ ΝΑΘΑΝΑΗΛ

$
Γιάννη Σφακιανάκη: «Άσπροθάλασσα» (ταξι-

διοηικο), 'Αθήνα, 1962.

Χυμώδης κι' αστραφτερός, γιομάτος έντονα 
χρώματα καί κατακάθσρα σχήματα, ό λόγος τού 
Γιάννη Σφακιανάκη στό βιβλίο τούτο, συνθέτει 
έναν εξαίσιο πίνακα τής ελληνικής θάλασσας. 
"Η ταξιδιωτική λογοτεχνία, πού τόσο βάθος 
καί τόση ένταση κέρδισε στά τελευτά7» χρόνια, 
στην «Άσπροθαλασσα» τού Γ. Σφακιανάκη, πυ­
κνωμένη απίθανα καί νευρρδεμέιη μ'εν «ν καλ­
λιεργημένο στοχασμό, δίνει μιά καινούργια κα­
τάχτηση. Γι’ αυτό ή παρουσία τούτη τού συγ­
γραφέα τής «Βαθέρνας» άξίξει πράγματι νά 
χαιρετιστεί ξεχωριστά. "'Ενα ταξίδι, πού γίνεται 
μέ τήν ψυχή, τήν πνευματική πληρότητα τού 
συγγραφέα καί μέ τα χρώματα, τό φώς, τήν Ι­
στορία, τούς ανθρώπους τών νησιών μας, είναι 
ή προσφορά τούτη. Κι* οί άνθρωποι--όλοι μας, 
πού τόσο καταδυναστευτήκαμε άπ* τήν έγγεφα- 
λική μηχανική τών κειμένο)ν τής εποχής μας, 
ξαναβρίσκομε δώ τήν αρχική μας καταβολή. 
Έτσι μονάχα άποκατασταινεται μέσα μας κά­
ποια ίσορροτία. Τέτοιας αξίας είναι σήμερα τά 
έργα σαν αυτό τού Γ. Σφακιανάκη. ΙΙρεπει νά 
ξέρει κανείς τόν τόπο, τήν ίστορια καί τό λαό 
του, γιά νά δυνηθεΐ νά τόν περπατήσει 
και νά τόν άφομοκόσει καθώς ό συγγρα­
φέας τής «*Αοπροθα?„ασσας». Είναι όντως 
ένα επίτευγμα νά σπρώξουμε τό λόγο μέχρις αύ- 
τήν τήν ακραία δυνατότητα. Καί θά πρεπει, νο­
μίζω. κάτω άπ* τό πρίσμα τούτο ν’ αξιολογηθεί 
ιό βιβλίο τού κ. Σφακιανάκη. Γιατί, έκτος άπ* 
τήν καλλιέργεια, τόν στοχασμό καί τήν επάρκεια, 
εδώ εκφράζεται τό ίδιο τό τοπίο, γίνεται ταυτό­
χρονα μιά συνομιλία μέ τόν άνθρωπο καί τόν 
τόπο του, τοποθετημένη όχι στό περιορισαένο 
οπτικό πεδίο τής ατομικής δυνατότητας, αλλά 
στήν απειρία τής ίδιας του τής ζωή; καί στήν 
αδέσμευτη άχλύ τής ιστορίας τού τοπίου. ’’Ετσι, 
ό συγ ρσφέσς τής «Άσπροθαλσσσας» επέτυχε 
μιά ιύρυνση στην καθιερωμένη μορφή τή; τα­
ξιδιωτικής λογοτεχνίας. Κι* αυτό, φυσικά, ορο­
θετεί αυστηρότερα τις επιδόσεις καί τις φιλο­
δοξίες σεόν τομέα τούτο.

&
"Αλκή Γιαννόπουλου: «Τυφλόμυγα» (διηγήμα­

τα), ’Αθήνα, 19ά2

Κινούμενος πάντα μεταξύ ονείρου καί πρα­
γματικότητας, εκεί πού συγχέονιαι τά σύνορα 
τής καταδυνάστευσης άπ* τήν απαθεια τής έξω- 
ατομικής ζωής, ό γοητευτικός συγγραφέας τής



«ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗ ΕΣΤΙΑ»

«Σαλαμάντρας» εμφανίζεται τώρα στην «Τυ­
φλόμυγα». Xcoq‘»c αντίρρηση, ο * Αλκής Γιαννό- 
πουλος προωθήθηκε μέχρις Έ ναν προβληματι­
σμό πού αγγίζει φανερά τά όρια τοΰ αδιέξοδου 
στην μορφή. “Ένα βήμα πολύ μακρυά απ’ την 
συνείδηση κΓ άπ' την όραση τής εποχής του, ό 
συγγραφέας, χτίζει τόν κόσμο χωρίς περιθώριο 
καί σχεδόν χωρίς εξωτερικό σχήμα. Τό δυνατώ- 
τερο πού μπορεί νά φτάσει ό λογος τής άσκη- 
τικής έκφρασης. *Η κατάληξη τούτη—απόρροια 
πολύμοχθης αγωνίας—, στις αντιπροσωπευτικές 
της ένδι ίξει:, δίνει κπΐ την έντονα Ιδιόρρυθμη 
προσωπικόιητα στην πεζογρας ία τοΰ Α. Γιαν- 
νοπουλου. 'Ετσι, ή ενδόμυχη ζωή, ή καθημερι­
νότητα, μετολλαγυένη στην ευαισθησία κοΐστόν 
πνευματικό βίο τού συγγραφέα, γίνεται σ^ό κεί­
μενο μιαν άλλη όψη ζωής πού υπάρχει όξο> άπ* 
τις χαράξεις τής αντικειμενικής τροχοπέδης. 
Μονόλογος πού φτιάχνεται από πολλές στιγμές 
ή ένα κ α θ α ρ ό  γινόμενο ποίησης μού πυκνώ­
νει ώ; την κρεούργηση των εικόνων; Τό απο­
τέλεσμα, εκπληκτικά γοητευτικό, είναι μια ση- 
μανιική προαγωγή στην προβληματική τής νεώ- 
τερης έκφρασης. Ή  «Τυφλόμυγα», δυσπρόσιτο 
καί τολμηρό κάπως βιβλίο, είναι μια ώριμη 
πνευματική παρουσία άπό εκείνες πού συμβάλ­
λουν πάρα πολύ στην διαμόρφωση τής εξελι­
κτικής πορείας τής λογοτεχνίας. Τώρα, όσο γιά 
την άναπόφευκτη δυσκολία στην ευρύτερη σύν­

θεση—αφού ό τρόπος διάταξης κι* ελέγχου των 
εΙκόνων και τής πορείας τού μύθου πέφτουν 
εδώ οέ δεύτερη μοίρα—, αυτό είναι πάλι ένα 
γόνιμο θέμα. Γιατί, ό συγγραφέας καί τό ανα­
γνωστικό κοινό, θά οδηγηθούν-— κατ* άναπό- 
δράστη ανάγκη—πρός κάποια λύση πού θά εί­
ναι οπωσδήποτε ανανεωτική. ΚΓ ό τωρινός άν­
θρωποί, ύσιερ* άπ* τις περιπέτειες, την σύγχυ­
ση πού τόν κατατάραξε στά τελευταία χρόνια, 
αρχίζει τώρα νά συγκεντρώνεται και νά χαράζει 
καθαρώτερα τις αναζητήσεις του. Μόνο πού, 
στην «Τυφλόμυγα», δέν υπάρχει ό ανάλογος κοι­
νωνικός προβληματισμός κι' ή ά \άλογη, έν 
προκειμένη), καταβολή τής Ιδέας τής πάλης για 
την καινούργια συνείδηση των ανθρώπων ή, πιό 
σωστά, έτσι όπως υπάρχουν αύτά, δεν φτάνουν 
ώς την δικαίωση. ΚΓ ό άνθρωπος, τώρα, είναι 
πιό Απαιτητικός καί, πρό παντός, πιό κριτικός.

Δ. ΚΟΚΚΙΝΟΣ

Δ ιορθώ σεις οτό κείμενο  του χ . Δ, Σ αλαμάγκα

Στό τεύχος Ίανουαρίου 1963, στη σελ, 28, 
στίχ. 16 άντί α κ ο ύ σ τ η κ ε ,  διάβαζε ά κ ο υ *  
ο ε, στίχ. 19, μετά τό λ ή σ τ α ρ χ ο ν  πρόσθε- 
σε ό μ ω ς και στίχ. (άπάνου) 16, μετά τό φ ί- 
λ ο ς νά προστεθή ε π ί σ η ς .

I ΕΚΥΚΛΟΦΟΡΗΧΕ

t

"<.

ΤΟ ΒΙΒΛΙΟ ΤΟΥ ΣΥΝΕΡΓΑΤΗ ΜΑΣ
ΔΗΜΗΤΡΗ ΠΑΚΟΥ

ΑΣΚΗΣΕΙΣ! ΛΟΓΟΥ
"Εξ δοκίμια μέ τούς τίτλους:

Ό  έορταστικός Παπαδιαμάντης — Δημ. Χατζόπουλος — Σπυρος Με- 
λάς —Κύπρος Χρυσάνθης — Μελής Νικολαΐδης — Αιμίλιος Χουρμούζιος

’Έκδοση: «Λυρικής Κύπρου»
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30 δ ια δο χ ικ έζ  κληρώ όεΐζ το υ

Ε Θ Ν Ι Κ Ο Υ  Λ Α Χ Ε Ι Ο Υ
1 Λ α χν ό ζ  2 .0 0 0 .0 0 0  δ ρ α χ ,
1 Λ α χ ν ό ζ  1 .0 0 0 .0 0 0  δρα χ .  |
3 Λ α χνο ί τω ν  5 0 0 . 0 0 0  εκα ό το ζ  |

!

5  Λ α χ ν ο ί τω ν  5 0 0 . 0 0 0  εκα ό το ζ

Σ υνολικώ ζ 39 .500  Λ α χνο ί κ ερ δ ίζο υν

I 85 .105 .000  μ ε  Λ Ω Ρ Ο Ν  5 , 0 0 0 . 0 0 0
1

I όε ε ν α  α ρ ιθμό .
!

Καί ν ά  Θ υμάόόαι......

Τό ΕΘΝΙΚΟ Λ Α Χ Ε Ι Ο
Λ εν  όε Ιε χ ν ά  η ο τ ε ί ΐ


